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अहं, विष्णं प्रणम्य, लोकानां वहतकाम्यया, नानाशास्त्रोद्धृतं, 

धर्मोपदेशविख्यातं, कायााकायं, शणभाशणभं संप्रिक्ष्यावर्म॥  

       -आचाया चाणक्य       

After bowing to Lord Viṣṇu*, I will now state, for the benefit of 
the people, those actions that are right or wrong and those 
that should be or should not be done, as written in various 
scriptures and as per Dharma.  

      -Ācārya Cāṇakya* 

 

 

 

 

.  

 



 

 

 

 

* A Note to Readers  

 The English alphabet has 26 letters; whereas the Sanskrit alphabet has 

52 letters. One cannot transliterate a Sanskrit word unambiguously using only 26 

English letters. Therefore, in this book, we are using the International Alphabet of 

Sanskrit Transliteration (IAST) to spell the Sanskrit words. However, the book title 

is in Standard English alphabet due to its historical spelling and for easy search. It 

is spelled as "Cāṇakya Nīti" in the rest of the book along with other Sanskrit words. 

Please see page 13 for explanation of this International Alphabet. 

 We have also used British spellings as opposed to American spellings for 

few words as this book is published in many other countries where British spellings 

are routinely used. 

 The verse number in this book refers to the chapter and number in the 

original Chanakya Niti book. 
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Preface (लेखक पररचय)  

 
 Cāṇakya Nīti (चाणक्य नीवत) is a compilation of Saṃskṛta (संसृ्कत) 

Subhāṣitas (सणभावित), known as aphorisms, by Ācārya Cāṇakya (आचाया 

चाणक्य: 375–283 BCE). He was a teacher, author, strategist, philosopher, 

economist, jurist and a royal advisor. He is also known as Kauṭilya or 
Viṣṇugupta, who authored the ancient Indian political treatise, 

the Arthashāstra (अिाशास्त्र). He is considered the pioneer of the field 

of political science and economics in India. Around 321 BCE, Cāṇakya 
assisted the first Mauryan emperor, Candragupta, in his rise to power.  
 
 Ācārya Cāṇakya chose these Subhāṣitas from ancient literature 
prior to his own time. It is not known who originally wrote them nor do we 
know whether some of them were written by Ācārya Cāṇakya himself. We 
are truly indebted to those sages and poets who composed these beautiful 
verses but chose to remain anonymous. 
 
 Ācārya Cāṇakya comments that by understanding the philosophy 
behind these verses, one would know what is right and what is wrong, 
what is to be done and not to be done, by individuals, family members and 
the rulers.  
 
 The word Nīti means ethical behaviour and/or moral philosophy 
related to human beings in a society. Most verses in Cāṇakya Nīti are 
logical, ethical, universal and pertinent even in today's world. Cāṇakya Nīti 

is also called a Darśana (दशान) which means a view, an insight, vision or 

an understanding or Darpaṇa (दपाण), a mirror or an eye into the social 

behaviour. 
 
 The verses or chapters in original Cāṇakya Nīti are not organized 
by specific subjects. The same subject may be scattered in various verses 
or chapters throughout the book or the same verse can apply to more than 
one subject! In this book, I have organized the verses pertaining to a 
specific subject by chapter.  
 
 This book grew out of our love, not only for the philosophy in these 
verses but also how beautifully they were composed in the Saṃskṛta 

(संसृ्कत) language. Both Kishore and I had studied the Saṃskṛta language 

in our high school years. Kishore started relearning it as a retirement 
activity. He has been analyzing the Saṃskṛta grammar of Cāṇakya Nīti 
verses as well as those from other literature since 2018. He is very 
thorough, systematic and is able to discuss with his peers not only the 
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grammar but also the interpretations of these verses. He is the true 
inspiration behind this book.   
 
 I could not find a published book of Cāṇakya Nīti that explained 
nuances of Saṃskṛta words and their grammar, except in bits and pieces, 
here and there. This detailed analysis brings out much better 
understanding of the philosophy and Saṃskṛta art of expression. I have 
further edited many verses with my own commentary.   
 
 It would be impossible to include in this book the detailed 
Saṃskṛta grammar that would be necessary to decipher the verses word 
by word. I have included a short primer that should be read first if one 
wants to further understand the verses. 
 
 Kishore and I remain students of Saṃskṛta language and her 
literature. This book summarizes what we have learned so far!  
 
 
Padmakar Gangatirkar                                                 September 15, 2023 

 
 
 
 

 
  



 

Introduction (पुस्तक प्रस्तावना) 

 
 Cāṇakya Nīti (चाणक्य नीवत) is one of the most read ancient 

literatures of India.  Many books and blogs have been published in several 
languages, which explain the literal meaning of its aphorisms. 
 
 However, none of the published books focuses on the analysis, 

composition and the grammar behind the beautiful Saṃskṛta (संसृ्कत) 

verses of Cāṇakya Nīti. Many Saṃskṛta words do not have equivalent 
English words. So, something does get lost in just translation! 
 
 Further, while editing the composition and grammar, several 
questions arose about the meaning, interpretations and background of 
various verses. That required further learning and understanding 
Cāṇakya's thoughts on Hinduism, his observations about the 
contemporary politics and social values, his advice about what to do and 
not to do and what is right and what is wrong.  
 
 The content and meaning of most verses are as much valid today 
as they were 2500 years ago. However, there are concerns about a few of 
them, which deal with castes and women in an unfavorable manner. What 
Cāṇakya would write in today's Hindu world? I have added a few 
commentaries on those verses without losing the message they deliver. 
 
 Thus, my initial intention of publishing a book just on Cāṇakya Nīti 
Grammar evolved into much more than that! 
 

 Saṃskṛta (संसृ्कत) is the oldest and most developed language in 

the world. The wonderful philosophies that Cāṇakya compiled are 
succinctly expressed in few words in well-defined poetic meters. 
Understanding his philosophy in original Saṃskṛta words takes its 
meaning to a much higher level, as some of those words cannot be 
adequately translated into English language. 
 

 Su (सण) means good; bhāshita (भावित) means spoken. Taken 

together- Subhāṣita सणभावित- literally means well spoken or an eloquent 

saying. सणभावित  is translated as an aphorism which is a concise, terse or 

memorable expression of a general truth, observation, principle or advice 
and is a literary piece of art. Most of the verses in Cāṇakya Nīti can be 
considered as Subhāṣita; a few others may not fulfil that definition in 
today's society!  
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 The original Cāṇakya Nīti consists of 17 chapters, each chapter 
consisting of 14 to 23 verses on different subjects. In this book, we have 
arranged chapters by key subjects. Each verse in this book is identified by 
its chapter and number as it appears in the original and almost all other 
books on Cāṇakya Nīti. 
 
 These chapters need not be read sequentially. Although the 
verses within each chapter are related to a single subject, they are 
independent of each other and are self- contained for their grammar and 
meaning.  
 
 As stated earlier, many Saṃskṛta words do not have English 

equivalents, like the word, Dharma (धर्मा) or Mokṣa (र्मोि) or Karma (कर्मा). 

We have explained them in detail whenever they appear first and then 
used them by the actual Saṃskṛta word in later Subhāṣitas. However, their 
meanings may differ contextually with a particular Subhāṣita. 
 
 The format for each Subhāṣita is to first analyze its logical and 

grammatical connection of words in prose format, called anvay (अन्वय), 

and followed by its English translation. The English translation is as close 

to the anvay (अन्वय) as possible. Alternate words are stated as पाठ भेद. 

  
 Any additional explanation or commentary, if needed, is provided 
in italics, followed by detailed grammar and the meaning of each word. 
Each Subhāṣita grammar is stand -alone. That means that one does not 
have to refer to some another Subhāṣita grammar for similar words.  
 
 This book should be of interest to all readers of Hindu Philosophy 
as expressed in Cāṇakya Nīti and especially to Saṃskṛta lovers. If one 
does not want to read the grammar, one can just read the English 
translations and understand the wisdom of one of the most reputed 
scholars in Indian History. 
 
 I am thankful to Shri P.R.Kanan, Shri Chary Tamirisa, Shri Nat 
Tembe, Shrimati Gopi Advani and Shri Nandu Kulkarni for their valuable 
suggestions and editing of the manuscript. 
 
 
Padmakar Gangatirkar     September 15,  2023 
 

 
 

 
 
 
    



 

 

Brief Saṃskṛta Grammar (संतिप्त व्याकरण) 

  
 Following is a brief primer for Saṃskṛta grammar and a list of the 
various grammar terms and their abbreviations utilized in this book. 
 

तलङ्ग (Gender)                                                                                                                                                         

पण.- पणस्लंगी - Masculine - िार्म, नि, जन, गणरु, वपतृ ,हरि, कवि etc                                                                                                               

स्त्री.- स्त्रीवलंगी- Feminine - कन्या, नदी, प्रजा, शाला,धेनण, र्मातृ etc.                                                                                   

न.पण.- नपणन्सकवलङ्गी- Neutral - कर्मल, जल,वर्मत्र, िारि etc. 

 

वचन: (Number)                                                                                                                                                    

ए.ि.- एक िचन- Singular, वि. ि.- वि िचन-Dual, two,  ब.ि - बहु िचन -Plural 

 

तवभक्ति: (Case of a Noun)  

प्र.- प्रिर्मा- कताा- Subject, वि.- वितीया-कर्मा -Object/Nominative, तृ.-तृतीया- किण-

instrumental-Via, how, च.-चतणिी-संप्रदान-Dative To, For, पं.-पंचर्मी-अपादान 

Ablative-from, thru, because, than ि.-िष्ठी- संबन्ध - Genitive, Possessive, स.-

सप्तर्मी-अवधकिण- Locative, In, सं -संबोधन- -Vocative- Addressing 

 

पुरुि: (Person)                                                                  

प्र. पण.- प्रिर्म पणरुि -He, She, It, They, र्म. पण.- र्मध्यर्म पणरुि- You, You, उ. पण.- उिर्म 

पणरुि- I, We 

 

English Grammar Panini Grammar(Used in this 
book) 

प्रिर्म  (1st person) उिर्म 

वितीय  (2nd person) र्मध्यर्म 

तृतीय  (3rd person) प्रिर्म 

 

धािु (Verb)                                                                                                                                                          

आ.प.-आत्मने पद, प.प.-पिसै्म पद, उ.प- उभय पद.  ग.-गण –१ - १०                                                                                   

All verbs are given with  िता.प्र.पण.ए.ि. (Present tense Third Person singular):  

e.g. भू-भिवत -१. प. - to be 

 

Examples: All किथरर:  

नी - नयवत , पत् -पतवत, भू -भिवत - १ प.प. प्र. पण. ए.  ि 

ईि् -ईिते, िन््द - िन्दते, रुच् - िोचते, १ आ.प. प्र. पण. ए.  ि 

या - यावत, अस् - अस्स्त- २ प.प. प्र. पण. ए.  ि 

शी-शेते, नण-नौवत - २ आ.प. प्र. पण. ए.  ि 
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धा - दधावत, हा - जहावत - ३ प.प. प्र. पण. ए.  ि 

धा- धिे ३ आ.प. प्र. पण. ए.  ि 

नश् -नश्यवत , पणि् -पणष्यवत, र्मणह् -र्मणह्यवत - ४ प.प. प्र. पण. ए.  ि 

जन् - जायते - ४ आ.प. प्र. पण. ए.  ि 

वच - वचनोवत, आप् - आप्नोवत-  ५ प.प. प्र. पण. ए.  ि 

वच -वचनणते - ५ आ.प. प्र. पण. ए.  ि 

इि् - इच्छवत, विश्- विशवत, र्मणच् - र्मणञ्चवत-  ६ प.प. प्र. पण. ए.  ि 

रृ्म -वियते - ६आ. प.प. प्र. पण. ए.  ि 

यणज्- यणनस्ि, यणंिे: ७  उ.प. प्र. पण. ए.  ि 

तन् - तनोवत,तनणते;  कृ - किोवत, कण रुते- ८  उ.प. प्र. पण. ए.  ि 

क्री - क्रीणावत, क्रीणीते - ९  उ.प. प्र. पण. ए.  ि 

कि् -कियवत, कियते - १०  उ.प. प्र. पण. ए.  ि 

 

धािु लकार (Verb Tense) Example : भू-१. प. - to be 

िता.-ितार्मान काल  (Present) - भिवत                                                                                                                            

सा. भविष्य - सार्मान्य भविष्य काल -लृट्  (Simple Future) - भविष्यवत                                                                                                                    

अन.भूत.- अनद्यतन भूत काल- लङ््ग (Past Imperfect) - अभित्                                                                                                                 

वि. - विध्यिा - वलङ्ग (Potential) - भिेत्                                                                                                                                                   

आ. - आज्ञािा - लोट् (Imperative) - भितण 

 

कर्थतण प्रयोग - object <->subject with तृतीया विभस्ि.  (भाव कर्थतण लट्लकार) 

धातण+य   -> त्यज्-त्यज्यते, Mostly आत्मनेपद 

 

प्रयोजक -Causative form of Verb- - e.g. गर््म-  to go, गच्छवत- goes, गर्मयवत- 

causes to go (तणजने्त लट्लकार:)  

कृ- to do, किोवत-does, काियवत-causes to do etc.प्रयोजक धातण उभयपदी सस्ि :  

 

धािुसातधि अव्यय (Indeclinable derived from Verb) 

तण. हे. धा.-तणर्मि-हेत्विाक धातणसावधत अव्यय - गर््म- गिणर््म, कृ- कतणार््म 

पू का.िा. त्वाि धा.सा. अव्यय -पूिाकालिाचक त्वाि धातणसावधत अव्यय - गर््म-गत्वा, कृ-

कृत्वा 

पू.का.िा.ल्यबि धा.सा.अव्यय -पूिाकालिाचक ल्यबि धातणसावधत अव्यय -with उपसगा 

धातण -आ+गर््म- आगम्य 

 

भूिकालवाचक धािुसातधि तवशेिण ( Past Participle Adjectives derived from 

verbs) 

कतारि भू.का.धा. वि -कतारि भूतकालिाचक धातणसावधत विशेिण - तित् प्रत्यय - कृतित् 

क.भू. धा. वि -कर्मावण भूतकालिाचक धातणसावधत विशेिण - त प्रत्यय- गर््म-गत, कृ-कृत 

 

विथर्ानकालवाचक धािुसातधि तवशेिण ( Present Participle Adjectives derived 

from verbs) 

िता. धा.सा. वि.- ितार्मान काल धातणसावधत विशेिण     
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कतारि (िता.धा.सा.वि.)- पिसै्म पद -अत् प्रत्यय- गच्छत्, िदत्, यच्छत् 

कतारि (िता.धा.सा.वि.)- आत्मने पद (१,४,६,१०)- र्मान प्रत्यय - खन्यर्मान  

कतारि (िता.धा.सा.वि.)- आत्मने पद (२,३,५,७,८,9) - आन  प्रत्यय- 

कर्मावण (िता. धा. सा. वि.)- य+र्मान प्रत्यय 

     

कर्थतण तवध्यर्थ धािुसातधि तवशेिण ( Potential Adjectives derived from verbs)                                                                                                    

क. वि. धा. वि- कर्मावण विध्यिा धातणसावधत विशेिण - गर््म-गिव्य, गर्मनीय & गम्य, कृ-

कताव्य, किणीय, काया-कृत्य. 

प्रत्यय - an affix or suffix, तवसगथ (:), उपसगथ -अवत, अनण, अवभ, आ, उद् 

सवथ नार्: (Pronoun): अहं, यणष्मद, इदर््म,अदस्, etc. 

A word used instead of noun.-अस्मद्-I, we, यणष्मद्-you etc 

 

सवथनार् तवशेिण : Pronominal Adjective  

एतद्- this, इदर््म- this, here etc 

 

तवशेिण (वि.)-Adjective - A word describing a noun 

 

अव्यय - Indeclinable- (ind.) or (अ) 

e.g. अवप- also, and, एि- just or just so   वकिण  - but   च --and   इवत - like this 

 

धािुसातधि नार् - A Noun derived from Verb 

से्वदन - स्स्वद्- स्स्वद्यवत ४ ग. प. प.  to sweat, perspire 

उद्यर्म- effort, business धा.सा. नार्म of उद्+यर््म  -to strive hard, elevate,  raise 

(यर््म-यच्छवत १ ग. प. प. To curb, restrain, stretch out) 

कर्मावण विध्यिा धातणसावधत विशेिण -क. वि. धा. वि- Potential Passive Participle- e. 

g. गर््म-गिव्य, गर्मनीय & गम्य, कृ-कताव्य, किणीय, काया-कृत्य; साध्य-  of साध्- साध्नोवत 

५ ग. प. प , सेव्य: - सेि्-सेिते १ ग. आ. प. to serve, attend upon 

 

तिया-तवशेिण अव्यय - Adverb- 

अतस, इतस् (both mean “from this, than this, hence”), कण तः कालात्- “since 

what time?  ; अत्र (“here”), तत्र (“there”), यत्र (“where” relative), कण त्र (“where?” 

interrogative), तिा (“in that manner, thus”), यिा (“in which manner, just as”), 

यदा (“when” relative), कदा (“when?” interrogative), 

 

सर्ास -Compounds: 

 

दं्वद्व सर्ास- िंि स.-उभय पदप्रधान  -compounding of two or more words  

इतिेति योग िंि स - िार्मः च लक्ष्मणः च -िार्मलिर्मणौ 

सर्माहाि िंि स. -Grouping of similar objects - पावणपादर्मणखं -पाणी च पादौ च र्मणखं 

च सर्माहाि: - न.पण.ए.ि.  

 

तद्वगु सर्ास - First word is numeric  (Typically न.पण.ए.ि. ) 
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एकिद्भािी -सप्तफली - सप्तानां फलानां सर्माहाि: 

अनेकिद्भािी -सप्तिाय: - सप्त च ते ऋिय: च 

 

ितु्परुि सर्ास- तत्पण. स.-उििपद प्रधान :needs a specific case  

प्रिर्मा तत्पण. - र्मध्यान्ह: - र्मध्य: अन्ह: - same as कर्माधािय सर्मास 

वितीया तत्पण.-ग्रार्मगत: - ग्रारं्म गत: 

तृतीय तत्पण.- र्मातृसदृश:- र्मात्रा सदृश: 

चतणिी तत्पण. - यणपदारु-यूपाय दारु 

पञ्चर्मी तत्पण. - वसंहभयं -वसंहात् भयं 

िष्ठी तत्पण.- िाजपणरुि:- िाद्न्य: पणरुि: 

सप्तवर्म तत्पण.- विद्याप्रिीण: - विद्यां प्रिीण: 

 

नञ् ितु्प. - अवििान् - न वििान् 

 

उपपद ितु्प.- उििपद - Verb form -धनद: - धनं ददावत  इवत, भूपाल: - भणिं पालयवत 

इवत, विद्यार््म अिायवत इवत-विद्यािी 

 

कर्थधारय सर्ास (कर्मा.) - Both have same प्रिर्मा विभस्ि 

विशेिण पूिा पद - नीलिसं्त्र - नीलं च तत् िसं्त्र च 

विशेष्य पूिापद - िीिभीत: - िीि: च असौ भीत: च 

विशेिण उभयपद - शीतोष् - शीतं च तत् उषं् च 

उपर्मान पूिा पद - घनश्यार्म - घन: इि श्यार्म: 

उपर्मान उििपद - निवसंह- नि: वसंह  इि 

सम्भािना पूिा पद - गणणबणस्ि: - गणण इवत बणस्ि: 

अिधािणा पूिापद - विद्याधनं - विद्या एि धनं 

उपरे्मय पूिापद - र्मणखचन्द्र:- र्मणखं एि चन्द्र: 

प्रावद - (प्रिर्म पद अव्यय- प्र, पिा, अप, दूि, सण, वि etc)  - प्राचाया: - प्रगत: आचाया:, 

विचेतन- विगत: चेतन:  

 

बहुव्रीति सर्ास  (बहु.स.) -अन्यपद प्रधान 

विशेिण विशेष्य भाि नार्म  plus indicating third person 

र्महाबाहु: - र्महान् बाहु: यस्य , पीतांबि: - पीतं यस्य अम्बि अस्स्त 

नीलः कण्ठः यस्य सः -नीलकण्ठः-वशिः  

प्रावद - विचेतन- यस्य चेतन: विगत: अस्स्त स:  

 
 

अव्ययी भाव सर्ास (अव्ययी स.)  

अव्यय पूिा - यिाक्रर्म - क्रर्मर््म अनवतक्रम्य इवत 

र्ध्यर् पदलोप सर्ास -  

देिब्राह्मण: - देिपूजक:  ब्राह्मण: 

 

संधी 
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१) सिणादीघा- अ+अ -आ, इ+इ-ई  etc. 

२) गणण- न इवत-नेवत, र्महा ऋवि-  र्महविा 

३) िृस्ि- तेन एि- तेनैि 

४) यण्- दासी एि-दासैि, तण इवत- स्त्ववत 

५) अयिायाि- (अय्, अि्, आय्, आि्)- िताते एिः - ितातयेिः or ितात एिः 

Prosody (छन्द) 

Most of the Subhāṣitas are in Anuṣṭubha meter (अनणष्टणभ छन्द). If otherwise, 

the meter of that specific verse is identified at the end of that Subhāṣita. 
 
 

Meter छन्द Syllable structure 

Gāyatrī गायत्री 8 8 8 

Anuṣṭubh अनणष्टणभ 8 8 8 8 

Triṣṭubha वत्रष्टणभ 11 11 11 11 

Jagatī जगवत 12 12 12 12 

Aīt Jagatī अवतजगवत 13 13 13 13 

Shakvarī शक्विी 14 14 14 14 

Ati Shakvarī अवतशक्विी 15 15 15 15  

Mandākraantā र्मन्दाक्रािा 17 17 17 17 

 Śārdula Vikrīdita शादूाल विक्रीवित 19,19,19,19 -> 12,7  

Kritī वक्रती 20 20 20 20  

Āryaa आयाा 21 21  21 21  

 

 International Alphabet of Saṃskṛta Transliteration 

 

Devanāgarī IAST Devanāgarī IAST 

अ a क ka 

आ ā ख kha 

इ i ग ga 
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ई ī घ gha 

उ u ङ ṅa 

ऊ ū च ca 

ए e छ cha 

ऐ ai ज ja 

ओ o झ jha 

औ au ञ ña 

ऋ ṛ ट ṭa 

ॠ ṝ ठ ṭha 

ऌ ḷ ि ḍa 

ॡ ḹ ढ ḍha 

अं ṃ ण ṇa 

अः ḥ त ta 

अँ  ि tha 

ऽ ' द da 

  ध dha 

ि va न na 

श śa प pa 

ि ṣa फ pha 

स sa ब ba 

ह ha भ bha 

ि kṣa र्म ma 

त्र tra य ya 

ज्ञ jña ि ra 

श्र śra ल la 

 
 

 
 



 

 

Chapter 1- On Hindu Philosophy (ित्वज्ञान) 

 
 In his opening statement, Ācārya Cāṇakya stated that he compiled 
this book to describe the ethical and moral principles and the dos and 
don'ts for personal and social behaviour of individuals based on well-
known teachings of Dharma as described in previous literature.  
 

 Here Dharma refers to "Sanātana Dharma" (सनातन धर्मा), an eternal 

way of life that has been practiced by the residents of India over 
thousands of years.  
 
 The most important scriptures on Hinduism that preceded 

Cāṇakya were the Vedas (िेद), Upanishads, (उपवनिद), Rāmāyaṇa 

(िार्मायण), Mahābhārata (र्महाभाित) and various associated works. The 

tenets of Sanātana Dharma are an amalgamation of many different 

philosophies. There are six āstika (आस्स्तक -orthodox) schools of thought; 

each called a Darśana (दशान), a viewpoint. Each darśana accepts 

the Vedas (िेद) as authority and the premise that Ātman (आत्मन्- eternal 

self) exists. 
  
 Ācārya Cāṇakya compiled many verses from these sources 
related to the philosophies of Hinduism. He focused on subjects like 

Dharma (धर्मा), Mokṣa (र्मोि), Karma (कर्मा), Destiny (वनयवत), Concept of God, 

Truth (सत्य) etc. This chapter analyzes these Subhāṣitas, which are written 

in a lucid manner that is easy to understand and practical to implement in 
our daily lives. 

 

1.1 Life Objectives: Puruṣārtha (पुरुषार्थ:)   

 According to Hindu philosophy, a successful life requires the 

pursuit of four objectives or Puruṣārthas, called Dharma (धर्मा), Artha (अिा), 

Kāma (कार्म) and Mokṣa (र्मोि). 

 

 The word dharma has roots in the Sanskrit dhr- धृ, which means to 

hold or to support. It takes the meaning of "what is established or firm", 

and hence "law". It is derived from dharman, धर्मान् -with a literal meaning of 

"bearer, supporter", an aspect of Ṛta (ऋत), the principle of natural order 

which regulates and coordinates the operation of the universe and 
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everything within it. It is the eternal and inherent nature of reality, regarded 
in Hinduism as a cosmic law underlying right behaviour and social order. 
 
 Dharma enables one to strive for stability and order, for a life that 
is lawful and harmonious, to do the right thing, be good, be virtuous, earn 
good Karma, be helpful to others, interact successfully with society and do 
your part to uphold the Natural and Cosmic laws. There is no equivalent 
word in English that describes these concepts associated with word 

"Dharma". Therefore, we have kept this word धर्मा as is, in the translation of 

the Subhāṣita. 
 
 Artha is to have money, food, shelter, power, security, material 
wealth, etc. Kāma is to fulfill your natural desires, acquire emotional & 
physical fulfilment and procreate.  
 
 Artha and Kāma are common to all living beings. What separates 
us human beings from rest of the animals is the pursuit of Dharma and 
Mokṣa! 
 
 Mokṣa is the liberation from all problems in this life and from life-
rebirth cycles. It is also called Self-Realization, which is merging of Ātman 

(आत्मन्) - the self in every living being- and Brahman (ब्रह्मन्), the Universal 

Self. There are multiple ways to achieve Mokṣa in Hindu philosophy. 
Mokṣa is different from Salvation, which means freedom from sin or 
Nirvana, which means freedom from suffering.  
 
 Cāṇakya has compiled many verses to describe the essence of 
these objectives of life. 
 

  धर्ाथर्थकार्र्ोिाणां यसै्यकोऽतप न तवद्यिे। 

  अजागलस्तनसे्यव िस्य जन्म तनरर्थकर््॥१३.९॥ 

 

यस्य धर्माािाकार्मर्मोिाणां एकः अवप न विद्यते, तस्य जन्म, अजागलस्तनस्य इि, वनििाकं 

(भिवत)॥ 

 
The life of a person, devoid of even one (of the four objectives of life), 

namely, Artha (अिा), Kāma (कार्म), Dharma (धर्मा ) and Mokṣa (र्मोि) - has no 

meaning, like a nipple hanging from a goat's neck. 
 

यस्य-whose, तस्य- his & अजागलस्तनस्य- of a nipple like projection hanging 

down from the neck of a goat -पण/न. वलं. ि. वि. ए. ि. of यद्-who, तद्-he, it & 

अजा- a she-goat, गल-- neck, throat, स्तन- breast, udder of female animal- 

अजायाः गलः -अजागलः & अजागलस्य स्तनः -अजागलस्तनः - both ि. तत्पणरुि स., 

धर्माािाकार्मर्मोिाणार््म -न. वलं. ि. वि. ब. ि. of धर्माािाकार्मर्मोि- धर्मा- right code of 

conduct, अिा- wealth, worldly possession, कार्म- sensual enjoyment र्मोि-
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Self realization- धर्माः च अिाः च कार्मः च र्मोिः च-िंि स., एकः & जन्म- प्र. वि. ए. ि. 

of एक (पण. वलं.) -one, single & जन्मन्-(न. वलं.)- birth, life, living, अवप-अव्यय-

even, also, and, न -no, not, विद्यते- िता. प्र. पण. ए. ि. of विद्- ४ ग. आ. प. to be, 

exist, इि-अव्यय-like, similar to, वनििाकर््म- useless,वनि्+अिाकर््म -वनि्- अव्यय- 

sense of without, away from, free from, अिाकर््म- of value, of use 

1.2 Dharma (धर्थ:) 

 
  चला लक्ष्मीश्चलााः प्राणाश्चले जीतविर्क्तन्दरे। 

  चलाचले च संसारे धर्थ एको ति तनश्चलाः॥५.२०॥ 

 

लक्ष्मीः चला (अस्स्त)। प्राणाः चलाः (सस्ि)। जीवितर्मस्न्दिे (जीवितयौिने)चले (स्तः)। 

चलाचले संसािे च धर्माः एकः वह वनश्चलः (अस्स्त)॥ 

 
Wealth is unstable. Breath of life does not last. Life and youth are not 
permanent. In this static and dynamic worldly life, Dharma alone is 
unchangeable. 
 
This verse reiterates that Dharma is based on the unchangeable Cosmic 
and Natural laws. 
 

लक्ष्मीः- goddess of wealth,  wealth, prosperity, riches  & चला- (चल- adjctv)- 

moveable, unsteady, mobile- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., प्राणाः & चलाः- both 

in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of प्राणः- breath of life, life & चलः- see above, जीवितर्मस्न्दिे, 

जीवितयौिने & चले- all in न. वलं. प्र. वि. वि. ि. of जीवितर्मस्न्दिर््म- life and places of 

dwelling- जीवितर््म- existence, living, life- जीवित- क. भू. धा. वि. of जीि्- जीिवत १ 

ग. प. प. to live, be alive, र्मस्न्दिर््म- mansion, habitation, house- जीवितर््म च 

र्मस्न्दिर््म च- िंि स., जीवितयौिनर््म- life and youth- यौिनर््म- youth, prime period 

of life- जीवितर््म च यौिनर््म च- िंि स.& चलर््म- moveable, चलाचले & संसािे- both in 

पण. वलं. स. वि. ए. ि. of चलाचलः- static and mobile- चलः- moving, न चलः- अचलः- 

नञ् तत्पणरुि स. & चलः च अचलः च- चलाचलः- िंद स. & संसािः- worldly life, 

mundane existence, life, एकः - One,. वनश्चलः- unchangeable. 

 
 

  शाक्तन्तिुलं्य िपो नाक्तस्त संिोिान्न परं सुखर््। 

  नाक्तस्त िृष्णापरो व्यातधनथ च धर्ो दयापराः॥८.१३॥ 

 

शास्ि-तणलं्य तपः न अस्स्त। संतोिात् पिं सणखं न (अस्स्त)। तृष्ा-पिः व्यावधः न अस्स्त।दया-

पिः धर्माः न च (अस्स्त)॥ 
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There is no penance or an austerity like being peaceful. There is no 
happiness like contentment. There is no disease like greed. Moreover, 
there is no Dharma like compassion. 
 

शास्िः- peace, tranquillity, तणल्य-कर्मावण विध्यिा धा. सा. वि. of  तणल्- तोलवत-१ ग. प. 

प.& १० उ. प. तोलयवत-ते- to weigh, compare, तणल्यर््म-in like manner, equally, 

शास्ि-तणलं्य - equivalent  to peace, शास्ितणल्यर््म,  तपः- penance, religious 

austerity- प्र. वि. ए. ि  of  तपस्- न. वलं., अस्स्त- प्र.. पण. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प.-to 

be, संतोिात् - पं. वि. ए. ि. of  संतोिः - satisfaction, contentment, पिर््म, पिः -

(adjctv)-other, सणखर््म- happiness, तृष्ा- thirst, desire, greed, दया-mercy;  

व्यावधः - physical ailment. 

 
 

  अतनत्यातन शरीरातण वैभवं नैव शाश्विर््। 

  तनतं्य सतन्नतििो रृ्तु्याः किथव्यो धर्थसङ््गरिाः॥१२.१२॥  

 

शिीिावण अवनत्यावन (सस्ि)। िैभिर््म एि न शाश्वतर््म (अस्स्त)। रृ्मत्यणः वनतं्य सत् वनवहत: 

(भिवत)। (तद् कािणात्, र्मनणष्यस्य) कताव्यः धर्मासङ्ग्रहः (एि अस्स्त)॥ 

 
Bodies of the living beings are not eternal. Anybody's wealth or power is 
not permanent. One's death exists always close by. (Therefore), one 
should (constantly) collect meritorious deeds according to Dharma. 
 

धर्माः एि शाश्वतः अस्स्त - Because the fundamental definition of धर्माः is that 

which supports the Natural and Cosmic Laws which are permanent. One 
must consistently perform his duties, work, behaviour etc at his 

personal level-स्वधर्मा - that ultimately support the Laws of Nature  

 

शिीिावण & अवनत्यावन- both in न. वल. प्र. वि. ए. ि. of शिीिर््म- body & अवनत्यर््म- 

transient, perishable, not eternal- वनत्य- adjctv- perpetual, eternal, constant- 

न वनत्य- अवनत्य- नञ् तत्पणरुि स., िैभिर््म- न. वलं. - wealth, riches, glory, power, 

शाश्वतर््म /शाश्वतः- permanent, eternal, everlasting- all in प्र. वि. ए. ि., रृ्मत्यणः- 

death, सविवहतः- lying close by, proximately, near- सत् - existing वनवहत:- क. 

भू. धा. वि. of वन+ वह- (वह- वहनोवत ५ ग. प. प. to send forth, cast, discharge), 

धर्मासङ्ग्रहः- accumulation of meritorious deeds- धर्माः- meritorious deed, 

सङ्ग्रहः- collection, gathering- धर्मास्य सङ्ग्रहः- ि. तत्पणरुि स., कताव्यः- that ought 

to be done, duty- कताव्य (also किणीय, काया & कृत्य)- क. वि. धा. सा. वि. of कृ-

किोवत कण रुते ८ ग. उ. प. to do- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., न- no, not, एि- just, only, 

वनत्यर््म- daily, always, constantly- all अव्यय 

 
 

  नािारं तचन्तयेत्प्राज्ञो धर्थरे्कं ति तचन्तयेि्। 

  आिारो ति र्नुष्याणां जन्मना सि जायिे॥१२.२०॥ 
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प्राज्ञः आहािं न वचियेत्। (सः) धर्मार््म एकर््म वह वचियेत्। र्मनणष्याणार््म आहािः जन्मना सह 

वह जायते॥ 

 
A wise man should not worry about his food but should think only about 
holding on to his righteous conduct and duties of Dharma. Indeed, food for 
the people is produced along with their births! 
 

This is an example ofअवतशयोस्ि, a form of exaggeration, to make people 

follow their Dharma.  Yes, one needs to worry about getting his next meal 

but if he follows hisधर्मा, that is, doing the right things and doing his duty, 

food will come to him. We know there is enough food on this Earth to feed 

all living beings. If one still does not get it even after following धर्मा, then 

it must be his कर्मा! 
 

आहािर््म, धर्मार््म & एकर््म- one, alone- all in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of आहािः- food, 

diet & धर्माः- right codes of conduct, duty- 'Dharma', प्राज्ञः- a wise or sensible 

man & आहािः- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., वचियेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of वचि्- 

वचियवत- ते १० ग. उ. प. to think, consider, ponder over, र्मनणष्याणार््म- in पण. वलं. ि. 

वि. ब. ि. of र्मनणष्यः- a man, person, जन्मना- in न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of जन्मन्- birth, 

जायते- िता. प्र. पण. ए. ि. of जन्- ४ ग. आ. प. to be born, produced, न-no, not, वह- 

indeed, certainly, सह- with, together- all अव्यय 

 
 

  जीवनं्त रृ्िवन्मने्य देतिनं धर्थवतजथिर््। 

  रृ्िो धरे्ण संयुिो दीर्थजीवी न संशयाः॥१३. ८॥  

 

(अहं) धर्मािवजातं देवहनं जीििं रृ्मतित् र्मने्य। रृ्मतः धरे्मण संयणिः दीघाजीिी (भिवत। (अत्र) 

न संशयः (अस्स्त) ॥ 

 
Cāṇakya says- "I consider a living person, who does not follow his 
Dharma, is as good as dead. There is no doubt that a dead person, who 
has strictly followed his Dharma, lives for a long time (even after his 
death)." 
 

जीििर््म, धर्मािवजातर््म & देवहनर््म- all in पण. वल. वि. वि. ए. ि. of जीििः- living, alive,  

धर्मािवजातः- one who does not follow righteous way of life (Dharma)- धर्माः- 

right codes of conduct- 'Dharma',   िवजातः- devoid of, absence of- िवजात- क. 

भू. धा. वि. of िृज्- िजावत १ ग. प. प. to give up, abandon- धरे्मण िवजातः- तृ. तत्पणरुि 

स. & देवहन्- a living being, man,  रृ्मतित्- as good as dead- in न. वलं. प्र. वि. ए. 

ि.- रृ्मतः- dead person- रृ्मत- क. भू. धा. वि. of रृ्म- वियते ६ ग. आ. प. to die, 

decease, ित्- suffix implies quality, nature, र्मने्य- उ. पण. ए. ि. of र्मन्- र्मन्यते ४ ग. 

आ. प. to think, consider, रृ्मतः- a dead, संयणिः- accompanied by, possessed 
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of- संयणि- क. भू. धा. वि. of सं+ यणज्- to be with- (यणज्- यणनस्ि- यणंिे ७ ग. उ. प. to 

join, deploy, to be with), दीघाजीिी-one with a long life- दीघा- adjctv- long, 

extended, जीविन्- adjctv- living, alive, existing- दीघाः जीविन्- वि. उ. प. कर्माधािय 

स., संशयः- doubt, uncertainty- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., धरे्मण- in पण. वल. तृ. वि. ए. 

ि. of धर्माः- see above, न- no, not- अव्यय 

 
 

  स जीवति गुणा यस्य यस्य धर्थाः स जीवति। 

  गुणधर्थतविीनस्य जीतविं तनष्प्रयोजनर््॥१४.१३॥  

 

यस्य गणणाः (सस्ि), सः जीिवत, (तिा) यस्य धर्माः (अस्स्त) सः जीिवत। गणणधर्माविहीनस्य 

जीवितं वनष्प्रयोजनर््म (अस्स्त)॥ 

 
He alone lives a real life who has (good) virtues. He alone lives a real life 
who follows his own Dharma. The life of a person devoid of any virtue or 
Dharma has no purpose. 
 

गणणाः- in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of गणणः- virtue, quality, good habit, सः (तद्)- he & 

धर्माः- right conduct- 'Dharma'- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., यस्य- whose & 

गणणधर्माविहीनस्य- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of यद्- who & गणणधर्माविहीनः-  one who is 

devoid of any virtue and Dharma- गणणः च धर्माः च- गणणधर्मौ- िन्द स. विहीनः- 

devoid of, absence of- विहीन- क. भू. धा. वि. of वि+ हा- totally devoid of- (हा- 

जहावत २ ग. प. प. to leave, abandon)-  

गणणधर्मााभ्यार््म विहीनः- पञ्चर्मी तत्पणरुि स., जीिवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of जीि्- १ ग. प. प. to 

live, to be alive, जीवितर््म- life, survival- जीवित- क. भू. धा. वि. of जीि्- १ ग. प. प. 

to live & वनष्प्रयोजनर््म- useless, causeless, of no purpose- both in न. 

वलं. प्र. वि. ए. ि. 

 
 

  धरं् धनं च धानं्य च गुरोवथचनर्ौिधर््। 

  सुगृिीिं च किथव्यर्न्यर्ा िु न जीवति॥१४.१९॥  

 

धरं्म, धनं च धानं्य च गणिोः िचनर््म, औिधर््म च (इवत र्मनणष्यस्य) सणगृहीतं कताव्यर््म (अस्स्त)। 

अन्यिा तण (सः) न जीिवत।(तस्य जीिनं दणष्किर््म भिवत)॥ 

 

A man should carefully preserve his Dharma (धर्मा), wealth, food, 

preceptor's teachings and medicines. Otherwise, he will not live. (His 
survival will be difficult.) 
 

धर्मार््म- right codes of conduct, धनर््म- wealth, money, धान्यर््म- grain, िचनर््म- 

advice, teaching, औिधर््म- medicine, सणगृहीतर््म- well possessed, stored- सण-

अव्यय- suffix implies good, well, गृहीत- held, possessed, controlled- क. भू. 

धा. वि. of ग्रह्- गृह्णावत- गृह्णीते ९ ग. उ. प. प. to seize, hold, take hold of, कताव्यर््म- 
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required to be done- (कताव्य- also किणीय, काया & कृत्य- कर्मावण वि. धा. सा. वि. 

of कृ- किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make)- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., गणिोः- पण. 

वलं. ि. वि. ए. ि. of गणरु- teacher, father, elder, जीिवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of जीि्- १ 

ग. प. प. to be alive, live, अन्यिा- otherwise, or else, तण- but, as to, on the 

contrary, च- and, न- no, not- all अव्यय 

 
 

  आिारतनद्राभयरै्रु्नं च,  

   सार्ान्यरे्िद् पशुतभ: नराणार््। 

  धर्ोति िेिार्् अतधकोतवशेिो,   

   धरे्णिीना: पशुतभ: सर्ाना:॥१७.१७॥ -वत्रष्टणभ 

 

आहाि-वनद्रा-भय-रै्मिणनं च, एतद् पशणवभ: निाणां (च) सार्मान्यर््म (अस्स्त)। धर्माः वह तेिार््म 

अवधकः विशेि: (अस्स्त)। धरे्मण-हीना: (निा:) पशणवभ: सर्माना: (सस्ि)॥ 

 
Food, sleep, fear and sex are common between human beings and 
animals. Dharma is a special objective of the human beings alone. Without 
Dharma, they are as good as the animals.    
 

आहाि-food, (also taking, fetching), वनद्रा- sleep, भय-fear, रै्मिणनर््म- copulation, 

sexual union, एतद्- ( pron.adjctv) this, this here, पशणवभ: - पण. वलं. तृ. वि. ए. ि.  

of  पशणः -animal in general, & निाणार््म - पण. वलं. ि. वि. ब. ि.  of  निः man, male, 

human,सार्मान्यर््म -(adjctv) common, general, धर्मार््म- धर्माः virtue, 

righteousness, practice, religion, आहािवनद्राभयरै्मिणनं - आहाि: च वनद्रा च  भयं च 

रै्मिणनं च  एतेिां सर्माहाि: - सर्माहाि िन्द्ि स. धरे्मण- तृ.वि. ए. ि. of धर्मा, वह -(अव्यय) 

indeed, surely, तेिार््म –of  them ि. वि. ब. ि. of तद्- they, this, अवधकः (adjctv)  

more, addional, greater, विशेि: ( adjctv) special, distinct, हीना: deprived, 

abandoned- प्र. वि. ब.ि. of हीन- क. भू. धा. वि. of हा-जहावत २ प. प., सर्माना: -प्र. 

वि. ब..ि. of सर्मान-(adjctv) equal, like, similar 

 

1.3 Mokṣa (र्ोि :) 

 

  यावत्स्वस्र्ो  ह्ययं  देिो यावनृ्मतु्यश्च  दूरिाः। 

  िावदात्मतििं कुयाथि् प्राणाने्त तकं कररष्यति॥४.४॥ 

 

अयं देहः याित् स्वथिः वह, याित् रृ्मत्यणः च दूितः (भिवत), ताित् (र्मनणष्यः) आत्मवहतं 

कण याात्। प्राणािे (सः) वकं करिष्यवत? 

 
One should do all necessary things for the benefit of the inner Self when 
he is healthy and when death is far away. What can he really do after 
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death? 
 

One should try to realize the आत्मन्  in this life, understanding of which will 

eventually lead him to र्मोि. 

 

अयर््म (इदर््म)- this, देहः- body, स्वथिः- healthy, fit- (सण- अव्यय- good, fit, proper- 

सणखेन वतष्ठवत इवत स्वथि- उपपद तत्पणरुि स), रृ्मत्यणः- death- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

दूितः- at a distance, long away-  दूि- adjctv- long distance far away- तः 

(तस्)- suffix implies पं. वि. from,  by, आत्मवहतर््म- in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of 

आत्मवहतः- beneficial thing for oneself, good for the Self- आत्मन्- oneself, 

soul, one's ownself, वहत- adjctv- fit, proper,, suitable, advantageous, 

beneficial thing- क. भू. धा. वि. of वह- वहनोवत ५ ग. प. प. to gratify, please, urge- 

आत्मनः वहतः- आत्मवहतः- ि. तत्पणरुि स., प्राणािे- in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of प्राणािः- 

end of a life, end of the last breathe- प्राणः- breath of life, vital air, अि- 

adjctv- end, termination- प्राणानार््म अिः- प्राणािः- ि. तत्पणरुि स., करिष्यवत- 

सार्मान्य भविष्य. (वि) प्र. पण. ए. ि. of कृ- किोवत कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make & 

कण याात्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of कृ- किोवत, वकर््म- a particle of interrogation: what, 

which, why, च- and, वह- a particle used to express- indeed, surely, for 

instance, only, याित्- till which, so long as, ताित्- till then- all अव्यय 

 
 

  शु्रत्वा धरं् तवजानाति शु्रत्वा त्यजति दुर्थतिर््। 

  शु्रत्वा ज्ञानर्वाप्नोति शु्रत्वा र्ोिर्वापु्नयाि्॥६.१॥  

 

(र्मनणष्यः) श्रणत्वा धरं्म विजानावत। (सः) श्रणत्वा दणर्मावतं त्यजवत। (सः) श्रणत्वा ज्ञानर््म अिाप्नोवत (तिा 

सः) श्रणत्वा र्मोिर््म अिाप्नणयात्॥ 

 
After listening (to Vedas and Upanishads), one comprehends "Sanātana 

Dharma" (सनातन धर्मा).  By further studying them thoroughly, he discards 

evil thoughts and acquires true knowledge. By continously contemplating 
on that knowledge, he attains Mokṣa. 
 

श्रणत्वा- after having heard, studying, attentively listening- पू. का. िा. त्वाि धा. 

सा. अव्यय of श्रण- शृणोवत ५ ग. प. प. to listen, hear, learn, study, obey, धर्मार््म, 

दणर्मावतर््म, ज्ञानर््म & र्मोिर््म- all in वि. वि. ए. ि. of धर्माः- पण. वलं.- right codes of 

conduct, virtue, righteousness- (Dharma), दणर्मावतः- wicked thinking, evil or 

sinful thought- र्मवतः- स्त्री. वलं.- understanding judgement, mind, thinking, दणि्- 

अव्यय- prefix implies- bad, evil, wicked- दणष्टा र्मवतः- दणर्मावतः- प्रावद कर्माधािय स., 

ज्ञानर््म- न. वलं- knowledge, consciousness & र्मोिः- पण. वलं.- liberation, 

deliverance from cycle of birth and death, विजानावत, त्यजवत & अिाप्नोवत- िता. प्र. 

पण. ए. ि. of वि +ज्ञा- to be aware of, comprehend- (ज्ञा- जानावत- जानीते ९ ग. उ. प. 

to know, understand), त्यज्- १ ग. प. प. to avoid, leave, abandon & अि+ आप्- 
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to get, attain, secure- (आप्- आप्नोवत ५ ग. प. प. to get, obtain), अिाप्नणयात्- 

विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of अि+ आप्- see above. 

 
 

  स्वयं कर्थ करोत्यात्मा स्वयं ित्फलर्शु्निे। 

  स्वयं भ्रर्ति संसारे स्वयं िस्मातद्वरु्च्यिे॥६.९॥ 

 

आत्मा स्वयं कर्मा किोवत। (सः) स्वयं तत्फलर््म अश्नणते। (सः) स्वयं संसािे भ्रर्मवत (तिा सः) 

स्वयं तस्मात् विर्मणच्यते॥ 

 
The "Ātman" (self) of a person alone performs all his actions and it alone 
faces all consequences of such actions. It alone wanders this circuit of 
worldly life and it alone liberates itself from the birth and death cycles. 
 
Some translate "Ātman" as "Soul" but they are not the same. In Hindu 
philosophy, Atman is the fraction of Brahman and is qualitatively same as 
Brahman. It exists in all living beings. It is eternal, indestructible and a form 
of energy (Chetana) and pure consciousness. These attributes are not 
associated with the "Soul". 
 

आत्मा- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of आत्मन्- Self, oneself, किोवत, अश्नणते & भ्रर्मवत-िता. प्र. 

पण. ए. ि. of कृ- किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do, अश्- ५ ग. आ. प. to enjoy, get, 

experience & भ्रर््म- १ ग. प. प. to roam, wander about, विर्मणच्यते- कर्मावण प्रयोग प्र. 

पण. ए. ि. of वि+ र्मणच्- to liberate, let go- (र्मणच्- र्मणंचवत- ते ६ ग. उ. प. to set free, 

release), कर्मा (कर्मान्)-performance, action, work, deed & तत्फलर््म- fruit of 

that, consequence of that- तद्-that, it, फलर््म- fruit, result- तस्य फलर््म- 

तत्फलर््म- ि. तत्पणरुि स.- both in न. वलं. वि. वि. ए. ि., संसािे- पण. वलं. स. वि. ए. ि. of 

संसािः- circuit of worldly life, the world, तस्मात्- from that, out of it- पण. वलं. पं. 

वि. ए. ि. of तद्- he, स्वयर््म- by oneself- अव्यय 

 
 

  रु्क्तितर्च्छतस चेत्ताि तवियाक्तििवत्त्यज। 

  िर्ाजथवं दयां शौचं सतं्य पीयूिवक्तत्पब॥९.१॥ 

 

तात, र्मणस्िर््म इच्छवस चेत् (तवहा) विियान् वििित् त्यज। िर्माजािं दयां शौचं (तिा) सतं्य 

पीयूिित् वपब॥ 

 
Oh, my friend!  If you wish to be free, then get rid of the poisonous sensory 
pleasures. Adopt these nectar like qualities such as forbearance, 
uprightness, compassion, purity and truthfulness. 
 

तात- Oh my friend, brother- in पण. वलं. सं. वि. ए. ि., र्मणस्िर््म & दयार््म- both in स्त्री. 

वलं. वि. वि. ए. ि. of र्मणस्िः- liberation, salvation deliverance- (from cycles of 

life and death) & दया- compassion mercy, tenderness, इच्छवस- िता. र्म. पण. ए. 
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ि. of इि्- इच्छवत ६ ग. प. प. to desire, wish, want, विियान्- in पण. वलं. वि. वि. ब. ि. 

of विियः- object of sensory pleasure (five senses- रूप, िस, गंध, स्पशा & 

शब्द), वििित्- like that of poison- वििर््म- poison & पीयूिित्- like that of nectar- 

पीयूिः, पीयूिर््म- nectar, ambrosia, milk in general- ित्- अव्यय- an affix to noun 

or adjctv denotes 'likeness', resemblance, त्यज & वपब- both in आज्ञािा र्म. पण. ए. 

ि. of त्यज्- त्यजवत १ ग. प. प. to leave, abandon, quit & पा- वपबवत १ ग. प. प. to 

drink, िर्माजािर््म- forbearance & uprightness- िर्मा- forbearance, forgiveness 

& आजािर््म- uprightness, straightforwardness- िर्मा च आजािर््म च- िर्माजािर््म- िंि 

स., शौचर््म- purity, cleanliness & सत्यर््म- truth, honesty- all in न. वलं. वि. वि. ए. 

ि., चेत्- if, in case, -अव्यय 

 
 

  बन्धाय तवियाऽऽसिं रु्कै्त्य तनतवथियं र्नाः। 

  र्न एव र्नुष्याणां कारणं बन्धर्ोियोाः॥१३.११॥   

 

र्मनणष्याणां बन्धर्मोियोः र्मनः एि कािणर््म (अस्स्त)। विियाऽऽसिं र्मनः बन्धाय (नयवत)। 

वनविाियं (र्मनः) र्मणकै्त्य (नयवत)॥  

 
Human mind is the sole reason for the bondage and liberation. A mind 
perpetually attached to sensory pleasures leads to bondage. Detachment 
from sensory pleasures leads to liberation. 
 

र्मनणष्याणार््म- पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of र्मनणष्य- man, person, human, बन्धर्मोियोः - पण/न. 

वलं. ि. वि. वि. ि. Of बन्धर्मोिः- entanglement, bondage and liberation, 

freedom- बन्धः च  

र्मोिः च - िंि स, र्मनः (र्मनस्)- mind, heart;  कािणर््म- cause, reason, 

विियाऽऽसिर््म- perpetually attached to sensory pleasures- वििय- sensory 

pleasure, subject, आसिर््म- perpetually attached- आसि- क. भू. धा. वि. of 

आ+ संज्- to get involved, interested- संज्- सजवत- १ ग. प. प.  to stick, cling- 

वििये आसिः- विियाऽऽसिः - स. तत्पणरुि स. & वनविाियर््म- free from sensory 

pleasures;  वनगातर््म विियर््म- वनविाियर््म- प्रावद कर्माधािय स.- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

बन्धाय & र्मणकै्त्य- च. वि. ए. ि. of बन्ध- पण/न. वलं.- entanglement, confinement, tie & 

र्मणस्ि- स्त्री. वलं.- Liberation, freedom, deliverance,  एि-अव्यय- just, alone, 

only. 
 
 

  देिातभर्ाने गतलिे तवज्ञािे परर्ात्मतन। 

  यत्र यत्र र्नो याति ित्र ित्र सर्ाधयाः॥१३.१२॥ 

 

देहावभर्माने गवलते, पिर्मात्मवन विज्ञाते, यत्र यत्र (र्मनणष्यस्य) र्मनः यावत, तत्र तत्र सर्माधयः 

(ितािे)॥ 
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Shedding the attachment to the body and realizing the Supreme Spirit, 
wherever one's mind wanders, he finds total bliss. 
 

देहावभर्माने, गवलते, पिर्मात्मवन & विज्ञाते- पण. वलं. स. वि. ए. ि. of देहावभर्मानः- 

attachment towards the body- देहः/देहर््म- body, अवभर्मानः- pride, attachment- 

देहस्य अवभर्मानः- ि. तत्पणरुि स., गवलतः- vanished dropped, lost, loosened- 

गवलत- क. भू. धा. वि. of गल्- गलवत १ ग. प. प. to drop, fall, पिर्मात्मन्-  Supreme-

spirit, God Almighty- पिर्मात्मन्- पिर्म- adjctv- Supreme, the highest, 

best,आत्मन्- soul, self, spirit- पिर्मः आत्मा- पिर्मात्मा- वि. पू. प. कर्माधािय स. & 

विज्ञातः- realised, understood, known- विज्ञात- क. भू. धा. वि. of वि+ ज्ञा- to 

realise, comprehend- (ज्ञा- जानावत जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand), 

र्मनः- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of र्मनस्- mind, thought, यावत- िता. प्र. पण. ए. ि. of या- २ 

ग. प. प. to go, reach, सर्माधयः- in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of सर्मावधः- concentration/ 

composing of mind, perfect absorption of thought into Supreme Spirit, यत्र- 

where at which place- यत्र यत्र- wherever, तत्र- there, in that place- तत्र तत्र- at 

all those places, everywhere- both अव्यय 

 
 

  धर्ाथख्याने श्मशाने च रोतगणां या र्तिभथवेि्। 

  सा सवथदैव तिषे्ठचे्चि् को न रु्चे्यि बन्धनाि्॥१४.६॥ 

 

या र्मवतः धर्मा-आख्याने, श्मशाने, िोवगणां च भिेत् (यवद), सा (र्मवतः) सिादा एि वतषे्ठत् चेत्, 

कः न बन्धनात् र्मणचे्यत ? 

 
If the intellect aroused by hearing a religious discourse or at a crematory 
or during an illness,  remains (with that person) forever, would he not be 
liberated from (life's ) bondage? 
 
When one is sick or sees death of a dear one, he understands the 
transient nature and uncertainty of life. By listening to spiritual discussions, 
he gets rid of all worldly attachments. Then he becomes free from the life's 
bondage. 
 

आख्यानर््म- discourse, lecture, धर्मास्य आख्यानर््म- धर्मााख्यानर््म-िष्ठी तत्पणरुि स., 

श्मशान- crematory धर्मााख्याने, श्मशाने - both स. वि ए िचन, िोगः- illness, िोवगः- ill 

person, िोवगणार््म- पण.वलं. िष्ठी. वि., ब.िचन, र्मवतः -mind, belief, thought ( also 

means, Intellect,, knowledge, idea etc), भिेत्- भू-भिवत १ ग. प.प. to be, 

happen, exist- थिा-वतष्ठवत-१ ग. प.प.- stay, stand, abide, र्मणच्-र्मणंचवत-ते ६ ग. उ.प-

set free, liberate, भिेत्, वतषे्ठत्, र्मणचे्यत- विद्यिा प्र.पण. ए.ि., सिा-pronominal 

adjective-whole, entire, complete- सिादा- at all times, always, for ever,चेद्- 

if, provided ( both indeclinable), कः - who- पण. वलं & सा- she- स्त्री.वलं- both प्र. 

वि. ए. ि. of pronoun- वकर््म and तद् respectively. 
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  यस्य तचतं्त द्रवीभूिं कृपया सवथजनु्तिु। 

  िस्य ज्ञानेन र्ोिेण तकं जटाभस्मलेपनैाः॥१५.१॥ 

 

यस्य वचिं सिाजिणिण कृपया द्रिीभूतर््म (अस्स्त), तस्य ज्ञानेन, र्मोिेण (तिा) जटाभस्मलेपनैः 

वकं (प्रयोजनर््म अस्स्त)? 

 
For a noble person whose heart melts with compassion for all living 
beings, what more can he achieve by any extra knowledge,  Self 
realization or having matted hair and holy ash all over the body? 
 

यस्य- whose & तस्य- his, to him पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of यद्-who & तद्- he, वचिर््म- 

mind, heart & द्रिीभूतर््म- melted, softened- (द्रि- fluid, wet, oozing- द्रिीभू-स्वि 

रूप- to melt, melted -as with pity- द्रिीभूत- क. भू. धा. वि. of द्रिीभू- भू-भिवत १ ग. 

प. प. to be, to exist)- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., सिाजिणिण- पण. वलं. स. वि. ब. ि. of 

सिाजिण- entire living beings- सिा- all, entire & जिण- living being, creature, 

सिाा: जिि:  -सिा जिि: - कर्माधािय स., कृपया- स्त्री. वलं. तृ. वि. ए. ि. of कृपा- 

compassion, pity, tenderness, ज्ञानेन & र्मोिेण- न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of ज्ञान- & 

र्मोि- liberation, deliverance, emancipation, जटाभस्मलेपनैः- न. वलं. तृ. वि. ब. ि. 

of जटाभस्मलेपन- matted hair and anointment of holy ash over the body- 

जटा- matted hair, भस्म- holy ash, लेपन- anointment- भस्मस्य लेपनर््म- 

भस्मलेपनर््म- ि. तत्पणरुि स. & जटा च भस्मलेपनर््म च- जटाभस्मलेपनर््म-िंि स., वकर््म- a 

particle of interrogation- what use, what purpose. 
 
 

  दानेन पातणनथ िु कङ्कणेन, 

   स्नानेन शुक्तिनथ िु चन्दनेन।  

  र्ानेन िृक्तप्तनथ िु भोजनेन,  

   ज्ञानेन रु्क्तिनथ िु र्ण्डनेन॥१७.१२॥ - वत्रष्टणभ  

 

पावणः दानेन (विभावत) न तण कङ्कणेन। शणस्िः स्नानेन (भिवत) न तण चन्दनेन। तृस्प्तः  र्मानेन 

(भिवत) न तण भोजनेन। र्मणस्िः ज्ञानेन आप्नोवत न तण र्मण्डनेन॥ 

 
A hand is decorated by (giving to) charity, not by a bracelet. Purification of 
the body is done by a good bath and not by anointing only sandalwood-
paste.  A satisfaction is achieved by self respect and not by a good meal. 
Liberation is achieved by acquiring knowledge and not by mere 
ornaments. 
 

दानेन, कङ्कणेन, स्नानेन, चन्दनेन, र्मानेन, भोजनेन, ज्ञानेन & र्मण्डनेन- all in तृ. वि. ए. ि. 

of दानर््म- giving, gifting, कङ्कणः/णर््म- a bracelet, स्नानर््म- bathing, washing, 

चन्दनः/नर््म- sandal-paste, र्मानः- respect, honour, regard, भोजनर््म- food, 



On Hindu Philosophy 
 

 29 

eating, object of enjoyment, ज्ञानर््म- knowledge, learning, understanding, 

र्मण्डनर््म- decoration, an  

ornament, act of adorning, पावणः- hand- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., शणस्िः- 

purification, cleanness, sanctity, तृस्प्तः- satisfaction, happiness & र्मणस्िः- 

deliverance, freedom, liberation, न- no, not, तण- but, on the other hand, न तण- 

just not by- अव्यय 

 
 

  अधना धनतर्च्छक्तन्त वाचं चैव चिुष्पदााः। 

  र्ानवााः स्वगथतर्च्छक्तन्त र्ोितर्च्छक्तन्तदेविााः॥५.१८॥ 

 

अधनाः धनर््म इच्छस्ि। चतणष्पदाः च िाचर््म एि (इच्छस्ि)। र्मानिाः स्वगार््म इच्छस्ि (तिा) 

देिताः र्मोिर््म इच्छस्ि॥ 

 
Poor people desire wealth and four legged (animals) want power of 
expression. Humans desire (to ascend to) heaven and deities want to 
attain Mokṣa. 
 
It is interesting to note that the deities too long for Mokṣa. The deities or 
people, who have reached the divine status, are only temporary residents 
of heaven until their Karma runs out! They go thru the birth-death cycle 
until they liberate themselves from this cycle. 
 

अधनाः, चतणष्पदाः, र्मानिाः & देिताः- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of अधनः- a poor man, a 

pauper- धनर््म- न. वलं- wealth, money- अविद्यर्मानं धनं यस्य सः- अधनः- नञ्बहुव्रीवह 

स., चतणष्पदः- a quadruped, an animal- चतणि्- numerical adjctv- four, पदर््म- a 

foot- चत्वारि पदावन यस्य सः- चतणष्पदः- बहुव्रीवह स., र्मानिः- a man, human-  (र्मानि- 

adjctv- descended from Manu) & देिता- divine dignity, deity, God, धनर््म, 

िाचर््म, स्वगार््म & र्मोिर््म- all in वि. वि. ए. ि. of धनर््म- न. वलं- wealth, money, िाच्- 

स्त्री. वलं.- voice, ability to talk, power of expression, a word, स्वगाः- पण. वलं- 

heaven & र्मोिः- पण. वलं- liberation, salvation, deliverance from recurring birth 

and death, इच्छस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of इि्- इच्छवत- ६ ग. प. प. to desire, long for, 

want, च- and & एि- just, merely- both अव्यय. 

 

1.4 Karma (कर्थ) 

 Karma (कर्मा) means an action, work or deed and its consequences 

or effects. In Hindu philosophy, the term refers to the principle of Cause 
and Effect, wherein intent and actions of an individual (cause) influence his 
or her future (effect). Good intent and good deeds contribute to good 
Karma while bad intent and bad deeds contribute to bad Karma.  
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 Rebirth and Karma are related to each other in the following 

sense. Ātmā (आत्मा) can be considered as the eternal energy within a living 

being that cannot be created or destroyed. Thus, Rebirth is the result of 
the Law of Conservation of Energy. However, the Karma decides the 
quality of that new life based on past deeds. 
 
 Thus Hinduism believes in continuous cyclic life because Ātmā 

(आत्मा) is a conserved entity. After death, जीिात्मा may live temporarily in 

स्वगा (Heavan) or निक (Hell) depending upon net Karma before it is 

reborn.Some people mistakenly equate Karma to law of action and 
reaction which is immediate and opposite. But the consequence of Karma 
follows according to good or bad cause and may happen immediately, 
later or even in the next birth. 
 
Here are some verses on Karma. 
 
 

  यर्ा धेनुसिसे्रिु वत्सो गच्छति र्ािरर््।  

  िर्ा यच्च कृिं कर्थ किाथरर्नुगच्छति॥१३.१४॥  

 

ित्सः यिा धेनणसहसे्रिण र्मातिं गच्छवत, तिा यद् च कर्मा कृतं (तद्) कताािं अनणगच्छवत॥ 

 
A calf goes (only) to its (own) mother among thousands of cows. Similarly, 
a prior action (karma) follows its doer (eventually). 
 

धेनणसहसे्रिण - स. वि. ब. ि. of धेनणसहस्र-सहस्रा: धेनिः -कर्माधािय स.- thousands of 

cows, ित्सः, कर्मा & कृतर््म  all प्र. वि. ए. ि. of ित्स-पण. वलं. calf, the younger 

animal, child, son, कर्मान् -न. वलं-deed, doing & कृत- न. वलं done-क. भू. धा. वि. 

of  कृ किोवत-कण रुते ८ ग. उ. प. to do, यिा-like, similar to & तिा- in the same 

way, like that- both अव्यय. र्मातिर््म & कताािर््म- both वि. वि. ए. ि. of र्मातृ-स्त्री. वलं-

mother & कतृ-पण. वलं-doer गच्छवत, अनणगच्छवत & विन्दवत-िता. प्र. पण. ए. ि. of गर््म -१ 

ग. प. प. to go, अनण+गर््म- to follow & विद्-६ ग उ. प. to find, discover, 

recognise,  यद् -which, what, च-and. 

 
 

  कर्ाथयतं्त फलं पंुसां बुक्ति: कर्ाथनुसाररणी। 

  िर्ातप सुतधयश्चायाथाः सुतवचायैव कुवथिे॥१३.१७॥. 

 

फलर््म कर्माायिं (भिवत)। पणंसां बणस्ि: कर्माानणसारिणी (अस्स्त)। तिा अवप सणवधयः च आयााः 

सणविचाया एि (कर्मा) कण िाते॥ 

 
The fruit (of a deed) is dependent on one's own Karma. Men's intellect 
(also) follows their Karma. Even (after knowing that), the wise and great 
men perform (any work) only after careful consideration.  
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कर्माायिर््म, फलर््म, बणस्ि: & अनणसारिणी-  all प्र. वि. ए. ि of कर्माायि (न. वलं)-

depending on action, कर्माणा आयि-तृ. तत्पणरुि स., कर्मान्- action, effort, आयि- 

being in, resting on, dependent on (धातण. सा. नार्म of आ+यत्- १ ग. आ. प. to 

strive, attempt), फल- (न. वलं) -result, fruit, बणस्ि (स्त्री. वलं) -intellect, 

knowledge, अनणसारिन् (स्त्री. वलं) - follower, पणंसार््म-ि. वि. ब. ि. of पणंस्- man, 

तिावप- तिा+अवप still, even then, सणवधय: & आयाा: -पण. वलं. प्र. वि. ब. ि of  सणधी -

wise, intelligent & आया- venerable, respectable, honourable, noble, सणविचाया-

पूिा. का. िा. ल्यबि धा. सा. अव्यय of सण+वि+चि्-  to take into account or to 

consider thoroughly, (चि् चिवत- १. ग. प. प.  to walk, move), एि-अव्यय just, 

exactly, only, कण िाते-िता. प्र. पण. ब. ि. of कृ किोवत-कण रुते ८ ग. उ. प. to do  

 
 

  आत्मापराधवृिस्य फलाने्यिातन देतिनार््। 

  दाररद्र्यरोगदुाःखातन बन्धनव्यसनातन च॥१४.२॥ 

 

दारिद्र्य-िोग-दणःखावन, बन्धन-व्यसनावन च, एतावन देवहनार््म आत्मापिाधिृिस्य फलावन 

(भिस्ि)॥ 

 
Poverty, diseases, unhappiness, bondages and misfortunes are results of 
living beings' self-grown tree of misdeeds. 
 

दारिद्रयिोगदणःखावन, बन्धनव्यसनावन, एतावन & फलावन -न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of- 

दारिद्रयिोगदणःख-दारिद्र्य- poverty, िोग-disease, दणःख-difficulties,ordeals, 

unhappiness  दारिद्र्यर््म च िोगर््म च दणःखर््म च- िंि स., बन्धनव्यसन- बन्धन- bondage,  

व्यसन- destruction/ loss, misfortune  बन्धनर््म च व्यसनर््म च -िंि स.,  च-and,  

एतद्-this & फलर््म- fruit, result, consequence, देवहनार््म-पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of 

देवहन्- living being, a man, human, आत्मापिाधिृिस्य -न. वलं. ि. वि. ए. ि. of 

आत्मापिाधिृि- Self grown  tree of misdeeds- आत्मन्-self, own, soul, अपिाध-

misdeed, sin, िृि-tree आत्मनः अपिाधः -आत्मापिाधः -ि. तत्पणरुि स., िृिर््म इि 

आत्मापिाधर््म- आत्मापिाधिृिर््म-उपर्मानोििपदकर्माधािय स. 

 
 

  जन्मजन्मतन चाभ्यसं्त दानर्ध्ययनं िपाः। 

  िेनैवाभ्यासयोगेन देिी वाऽभ्यस्यिे॥१६.१९॥  

 

जन्मजन्मवन (बहुजन्मसण) अभ्यसं्त दानर््म अध्ययनं तपः च, तेन देही, अभ्यासयोगेन एि िा 

(तद् एि पणनः) अभ्यस्यते॥  

 
As consequence of practiced charities, studies and penances done in his 
previous births (birth after births), a man practices the same again (during 
his current birth). 
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By doing good deeds, Karma, in previous births, a human being is reborn 
as a human being again and continues to do the same deeds. A man who 
does not do the right deeds may be reborn as human being but at a much 
lower level. 
 
The Hindu philosophy says that one can be reborn as a lower species. 
However, the theory of evolution suggests that, once a human being, 
always a human being! A person with good Karma will be reborn in a 
better family than before and vice versa. 
 

बहुजन्मसण- in न. वलं. स. वि. ब. ि. of बहुजन्मन्- many births, birth after birth- बहु- 

adjctv- many, numerous, repeated, जन्मन्- birth- वि. पू. प. कर्माधािय स., 

जन्मजन्मवन- in न. वलं. स. वि. ए. ि. of जन्मजन्मन्- repeated births- जन्मन् च जन्मन् 

च- िन्द्ि स., अभ्यस्तर््म- practiced exercised, repeated, studied- अभ्यस्त-क. भू. ध. 

वि. of अवभ+ अस्- to practice, exercise- (अस्- अस्यवत ४ ग. प. प. to cast, to 

discharge), दानर््म- charity, donation, अध्ययनर््म- study, learning- (अवध+ इ- to 

study, learn- इ- एवत to go), तपः (तपस्)- penance, religious austerity & तद्- 

that, it- all in न. वलं. वि. वि. ए. ि., तेन & अभ्यासयोगेन- पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of तद्- 

that, it & अभ्यासयोगः- अभ्यासः- practice, study, exercise, योगः- application, 

employment- अभ्यासस्य योगः- ि. तत्पणरुि स., देही- (देवहन्)- a living being, man, 

human- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि.,अभ्यस्यते- कर्मावण प्रयोग िता. प्र. पण. ए. ि. of अवभ+ अस्- 

to practice- (see above), च-and, एि- just, merely, only, पणनः (पणनि्)-  again,  

once more- all अव्यय. 

 

1.5 Destiny: Niyati (नियनि:) 

 Destiny or Fate refers to a future outcome which results from a 
predetermined or inevitable course of events.  A person's destiny 
is everything that happens to him/her during or beyond his/her life, 
especially if controlled by someone or something else. We alone are not 
necessarily masters of our own destiny. 
 

 Karma (कर्मा) is based on our own thoughts and actions with no 

external influence whereas Niyati (वनयवत:) suggests an external influence. 

Let us see what Cāṇakya Nīti says about destiny. 
 

  रङं्क करोति राजानं राजानं रङ्करे्व च। 

  धतननं तनधथनं चैव तनधथनं धतननं तवतधाः॥१०.५॥ 

 

विवधः िङं्क िाजानं किोवत। िाजानं िङ्कर््म एि च (किोवत)। (सः) धवननं वनधानं (किोवत)। 

(तिा) वनधानं धवननं च एि (किोवत)॥ 

 



On Hindu Philosophy 
 

 33 

The destiny turns a beggar into a King and a King into a beggar. It also 
turns a wealthy rich man into a poor man and a poor man into a wealthy 
person. 
 

विवधः- destiny, fate, luck- in पण. वल. प्र. वि. ए. ि., िङ्कर््म, िाजानर््म, वनधानर््म & धवननर््म- 

all in पण. वल. वि. वि. ए. ि. of िङ्कः- a beggar, wretch, िाजन्- a King, वनधानः- a 

poor man,  धनर््म- wealth, money, riches- वनगातर््म धनर््म यस्मात् सः- नञ् बहुव्रीवह 

स. & धवनन्- a wealthy man, एि-only, just, च- and- both अव्ययs, कृ- किोवत, 

कण रुते ८ ग. उ. प. to do 

 

  तपिा रत्नाकरो यस्य लक्ष्मीयथस्य सिोदरी। 

  शङ््गखो रोतदति तभिारं् फलं भाग्यानुसारिाः॥१७.५॥ 

पाठभेद - शङ्खो वभिाटनं कण याािादिर्मणपवतष्ठते॥ 

 

यस्य वपता ित्नाकिः(अस्स्त), यस्य सहोदिी लक्ष्मीः(अस्स्त), (असौ ) शङ्खः वभिािं िोवदवत। 

फलं भाग्यानणसाितः (लभते)॥ (असौ) शङ्खः वभिाटनं कण याात् ।अदिं न उपवतष्ठते॥ 

 
The father of the Conch shell is the big mine of jewels (the mighty ocean). 
His sister is Lakṣmī (the Goddess of wealth). Still he cries (roams around) 
begging for alms. Whatever is not given does not stay. (Only his destiny 
prevails.) 
 

This has reference to the churning of the ocean-सर्मणद्र र्मन्थन -in which 14 

precious items were obtained by देिाs & दानिाs. शङ्खः- conch-shell & 

लक्ष्मीः- Goddess of wealth were part of them. Hence they are brother and 

sister, with ocean as their father. शङ्खः was used to ask for alms in olden 

days. 
 

ित्नाकिः- treasure house of jewels, ocean- ित्न-jewel, आकिः-mine, big 

source- ित्नानार््म आकिः,  ित्नाकिः- ि. तत्पणरुि स., वपता (वपतृ)- father, शङ्खः- 

Conch-shell & भाग्यानणसाितः- according to destiny- भाग्य- fortune, fate, 

destiny, अनणसािः- going after, following- भागं्य अनणसिवत इवत - उपपद तत्पणरुि स.- 

तः (तस्)- suffix implies towards, according to- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., यस्य- 

whose- पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of यद्- who, लक्ष्मीः- Lakṣmī, Goddess of wealth & 

सहोदिी- sister- (सह- अव्यय- together, with, उदि- belly, stomach- सर्मानर््म उदिं 

यस्य स:  - सह बहुव्रीवह स - सहोदिर््म- born from the same belly, same mother)- 

both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., वभिािार््म- न. वलं. प्र. वि. ए. ि.- for the sake of alms- 

वभिा- alms, अिार््म- for the sake of, for the purpose- वभिायाः अिार््म- वभिािार््म- ि. 

तत्पणरुि स., वभिाटनर््म- न. वलं. वि. वि. ए. ि.- roaming around for begging- अटनर््म- 

wandering, reaming- (अट्- अटवत १ ग. प. प. to roam)- वभिािे अटनर््म- तृतीया 

तत्पणरुि स., कण याात्- विध्यिा प. प. प्र. पण. ए. ि. of कृ-किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do, 

make, िोवदवत- िता. प्रिर्म पण. ए. ि. of रुद्- २ ग. प. प. to cry, weep, अदिर््म- न. वलं. 

वि. वि. ए. ि.- not given, improperly given- न दिर््म- अदिर््म- नञ् तत्पणरुि स.- दि- 
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given, granted- क. भू. धा. वि. of दा-ददावत- दिे-३ ग. उ. प. to give, grant, अदिर््म 

न - Given, उपवतष्ठते-आ. प. िता. प्रिर्म पण. ए. ि. of उप+ थिा- to get, reach, obtain- 

(थिा-वतष्ठवत १ ग. प. प. to stand, stay), फलर््म- fruit, result, success- न. वलं. प्र. वि. 

ए. ि., न- no, not 

 
 

  आयुाः कर्थ च तवतं्त च तवद्या तनधनरे्व च। 

  पञै्चिातन ति सृज्यने्त गभथस्र्सै्यव देतिनाः॥४.१॥ 

 

देवहनः आयणः, कर्मा च वििं च विद्या, वनधनर््म एि च एतावन पञ्च गभाथिस्य एि वह सृज्यिे॥  

 
These five are determined for a living being while it is in the womb of its 
mother- its life span, work, wealth, education and death. 
 

देवहनः & गभाथिस्य- पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of देवहन्- living being, man, human & 

गभाथिः- while in the womb गभा- womb, act of conception- गभे वतष्ठवत इवत- 

गभाथिः- उपपद तत्पणरुि स., आयणः (आयणस्)- life, duration of life, कर्मा (कर्मान्)- work, 

duty, वििर््म- wealth, money & वनधनर््म- death, destruction- all in न. वलं. प्र. वि. 

ए. ि., विद्या- knowledge, education, learning- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., एतावन & 

पञ्च- both in न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of एतद्- this, it & पञ्चन्- five, सृज्यिे & 

विवलख्यिे- both कर्माणी प्रयोग प्र. पण. ब. ि. of सृज्- सृजवत ६. ग. प. प.  to create, 

make & वि+ वलख्- to inscribe, implant- (वलख्- वलखवत- ६ ग. प. प. to write) एि- 

just,,only, च- and, वह- indeed,  all अव्यय  

 
 

  जन्मरृ्तंु्य ति याते्यको भुनके्त्यकाः शुभाशुभर््। 

  नरकेिु पिते्यक एको याति परां गतिर््॥५.१२॥ 

 

एकः जन्मरृ्मत्यणं वह यावत। एकः शणभाशणभं भणनस्ि। एकः निकेिण पतवत। (तिा) एकः पिां गवतं 

यावत॥ 

 
One alone goes through the cycle of life and death. One alone enjoys 
happiness and suffers miseries.  (After death), one alone either goes to 
hell or achieves Mokṣa. 
 
A person alone, all by himself or herself, goes thru various aspects of life, 
in the eternal life cycles, per his Karma or destiny; nobody else is a partner 
in those actions or accompanies him/her along the way. 
 

एकः- one, single, an individual- in पण. वल. प्र. वि. ए. ि., जन्मरृ्मत्यणर््म & शणभाऽशणभर््म- 

both in पण/न. वल. वि. वि. ए. ि. जन्मरृ्मत्यणः- life and death- जन्मन्- न. वलं- birth, life, 

रृ्मत्यणः- death- जन्म  च रृ्मत्यणः च- जन्मरृ्मत्यणः & शणभाऽशणभः/भर््म- good and bad, 

auspicious and inauspicious- शणभ- adjctv- auspicious, splendid, good- न 

शणभः- अशणभः- नञ् तत्पणरुि स., शणभः च अशणभः च- शणभाऽशणभः- both िंद स., निकेिण- in 
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पण/न. वल. स. वि. ब. ि. of निकः/कर््म-  hell, यावत, भणनस्ि & पतवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of 

या- २ ग. प. प. to go, to come to, to arrive, march towards, भणज्- भणनस्ि भणङ्िे 

७ ग. उ. प. to eat, enjoy, experience, endure, suffer & पत्- १ ग. प. प. प. to fall, 

drop down, पिार््म & गवतर््म- both in स्त्री. वल. वि. वि. ए. ि. of पिा- highest, 

greatest, ultimate, final & गवतः- state, destination, movement, वह- indeed, 

surely, certainly- अव्यय 

 
 

  िादृशी जायिे बुक्तिव्यथवसायोSतप िादृशाः। 

  सिायास्तादृशा एव यादृशी भतविव्यिा ॥६.६॥ 

 

यादृशी भवितव्यता (अस्स्त), बणस्िः तादृशी जायते। व्यिसायः अवप तादृशः (भिवत तिा), 

सहायाः तादृशाः एि (ितािे)॥ 

 
The mind of a person acts according to his destiny. His profession is 
consistent with his destiny. He receives help accordingly. 
 

यादृशी (यादृश्/यादृि)- of which sort or nature, what like, भवितव्यता- destiny,  

things that are bound to happen, inevitable necessity- भवितव्य- that is 

about to happen, likely to be- (also भिनीय, भव्य & भाव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of 

भू- भिवत १ ग. प. प. to happen, exist, to be & ता- suffix implies: quality, 

nature, बणस्िः- understanding, talent, intellect, knowledge, comprehension & 

तादृशी (तादृश्/तादृि)- like that, accordingly- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., जायते- 

िता. प्र. पण. ए. ि. of जन्- ४ ग. आ. प. to be born, produced, to happen, व्यिसायः- 

effort, business, resolve, performance, exertion & तादृशः (तादृश्/तादृि)- both 

in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., सहायाः & तादृशाः- both in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of सहाय- help, 

assistance & तादृश्, अवप- also, even & एि- just, merely, only- both अव्यय 

 
 

  कालाः पचति भूिातन कालाः संिरिे प्रजााः। 

  कालाः सुपे्तिु जागतिथ कालो ति दुरतििर्ाः॥६.७॥ 

 

कालः भूतावन पचवत।  कालः प्रजाः संहिते। कालः सणपे्तिण जागवता। कालः दणिवतक्रर्मः वह 

(अस्स्त)॥ 

 
Time (eventually) swallows all living beings. Time destroys an entire 
population. Time is awake (still continues) when all are sleeping. Time is 
impossible to overcome. 
 

कालः- time, an opportune moment, occasion, the supreme spirit regarded 

as destroyer of the universe, destiny, fate & दणिवतक्रर्मः- very difficult to 

overcome, transgress- दणि्- अव्यय- prefix implies: hard, difficult, bad, 

अवतक्रर्मः- transgression, violation, trespass, overcoming- दणःखेन अवतक्रम्यते 
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इवत- दणिवतक्रर्मः- उपपद तत्पणरुि स. (अवत+ क्रर््म- to surpass, go beyond, 

trespass- क्रर््म- क्रार्मवत- क्रर्मते /क्रम्यते- १ ग. उ. प. & क्राम्यवत-  ४ ग. प. प., to go, 

step approach), भूतावन- in न. वलं. वि. वि. ब. ि. of भूतर््म- living being, creature, 

प्रजाः- in स्त्री. वलं. वि. वि. ब. ि. of प्रजा- subjects, people, पचवत, संहिते & जागवता- 

all in िता. प्र. पण. ए. ि. of पच्- पचवत- ते १ ग. उ. प. to cook, digest (as food), सं+ 

हृ- to destroy, annihilate,  (हृ- हिवत- ते to carry, take) & जागृ- २ ग. प. प.- to be 

awake, to be roused from sleep, सणपे्तिण- पण. वलं. स. वि. ब. ि. of सणप्तः-slept, 

asleep- सणप्त- क.भू. धा. वि. of स्वप्- स्ववपवत-२ ग. प. प. to sleep, वह- indeed- 

अव्यय. 

 
 

 पतं्र नैव यदा करीरतवटपे दोिो वसन्तस्य तकर््?  

  नोलूकोऽप्यवलोकिे यतद तदवा सूयथस्य तकं दूिणर््? 

 धारा नैव पिक्तन्त चािकरु्खे रे्र्स्य तकं दूिणर््? 

  यतू्पवं तवतधना ललाटतलक्तखिं िन्मातजथिंु काः िर्ाः॥१२.६॥-शा.वि. 

 

यदा किीिविटपे पतं्र न एि (अस्स्त, तदा) िसिस्य वकं दोिः? उलूकः यवद वदिा अवप न 

अिलोकते (तत्र) सूयास्य वकं दूिणर््म? रे्मघस्य धािाः चातकर्मणखे न एि पतस्ि (तवहा रे्मघस्य) 

वकं दूिणर््म? विवधना यत् पूिं ललाटवलस्खतर््म, तद् र्मावजातणं कः िर्मः  (भिवत)? 

 
If there is no new sprout on a Bamboo branch, is that the fault of the spring 
season? If an owl sees nothing even during the daytime, is that the fault of 
the Sun? If streams of rain do not fall in the mouth of a Chātaka bird, is 
that the fault of the cloud? Who is capable of undoing that which is written 
on the forehead by the destiny? 
 

किीिविटपे & चातकर्मणखे- both in पण/न. वलं. स. वि. ए. ि. of किीिविटपः- a new 

sprout or shoot of bamboo- किीिः- shoot of a bamboo, विटपः- branch, a 

new sprout or shoot- किीिस्य विटपः- किीिविटपः & चातकर्मणख- mouth of a 

Chātaka  bird- चातकः- a bird supposed to be surviving only by drinking 

water of falling rain, र्मणखर््म- mouth चातकस्य र्मणखर््म- चातकर्मणखर््म- both ि. तत्पणरुि 

स., पत्रर््म- a leaf, न. वलं. प्र. वि. ए. ि., िसिस्य, सूयास्य & रे्मघस्य- all in पण. वलं. ि. वि. 

ए. ि. of िसिः- the spring, vernal season, सूयाः- the Sun & रे्मघः- cloud, दोिः- 

blame, fault, shortcoming, उलूकः- an owl, कः (वकर््म)- िर्मः- capable, 

competent appropriate- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अिलोकते- िता प्र. पण. ए. ि. of 

अि+ लोक्- to behold, see- (लोक्- लोकते- १ ग. आ. प. to see, view), दूिणर््म- a 

fault, offense, defect- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., यद्- which, what, पूिार््म- adjctv- 

before, earlier, ललाटवलस्खतर््म- written on the forehead- ललाटर््म- forehead & 

वलस्खतर््म- writing- ललाटे वलस्खतर््म- स. तत्पणरुि स., तद्- that, it- all in न. वलं. वि. वि. 

ए. ि., धािाः- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of धािा- a line of descending fluid, पतस्ि- 

िता. प्र. पण. ब. ि. of पत्- पतवत १ ग. प. प. to fall, drop, विवधना- in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. 

of विवधः- destiny, fate, र्मावजातणर््म-to wipe off, cleanse- पू. का. िा. हेत्विाक तणर्मि 
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धा. सा. अव्यय of रृ्मज्- र्मावष्टा- २ ग. प. प. to wipe or wash off, cleanse, यदा- 

when, at which time, यवद- in case, when, if, अवप- even, also, न- no not, 

वकर््म- interrogative particle: what, which, how, वदिा- in the day time, एि- 

just, only merely-  all अव्यय 

 
 

  अतलरयं नतलनीदलर्ध्यगाः, 

    कर्तलनीर्करन्दर्दालसाः। 

  तवतधवशात्परदेशरु्पागिाः, 

    कुरजपुष्परसं बहु र्न्यिे॥१५.१५॥ -जगवत 

 

अयर््म अवलः नवलनीदलर्मध्यगः, कर्मवलनीर्मकिन्दर्मदालसः, विवधिशात् पिदेशर््म उपागतः, 

कण टजपणष्पिसं बहु र्मन्यते॥ 

 
This black bee goes inside the lotus petals and feels slothful after getting 
intoxicated with the honey of lotus flowers. Then, after going to an 
unknown place (full of only Kutaja flowers), by chance of destiny, it 
considers the juice of Kutaja flowers to be a great thing (even though it is 

very bitter).This Subhāṣita is an example of an "Anyokti" (अन्योस्ि). By 

giving an example of a bee, it refers to people who are used to an easy life 
in their own place. However, when faced with hardship, they must satisfy 
themselves with whatever little is available. This is destiny. 
 

अयर््म- (इदर््म)- this, अवलः- black bee, bee in general, नवलनीदलर्मध्यगः- one 

who used to frequent inside petals of lotus- नवलनी- lotus, दलः- petal, र्मध्य- 

within, inside, central part- र्मधे्य गच्छवत इवत- र्मध्यगः- उपपद तत्पणरुि स., नवलन्याः 

दलः- नवलनीदलः & नवलनीदलस्य र्मध्यगः- नवलनीदलर्मध्यगः- both ि. तत्पणरुि स., 

कर्मवलनीर्मकिन्दर्मदालसः- कर्मवलनी- lotus, र्मकिन्द- honey of flowers, र्मदः- 

intoxication, inebriety, drunkenness-  आलस- adjctv- idle, slothful- कर्मवलन्याः 

र्मकिन्दः- कर्मवलनीर्मकिन्दः- ि. तत्पणरुि स., र्मदेन आलसः- र्मदालसः & 

कर्मवलनीर्मकिने्दन र्मदालसः- कर्मवलनीर्मकिन्दर्मदालसः- both तृ. तत्पणरुि स. & 

उपागतः- arrived, visited- उपागत- क. भू. धा. वि. of उप+आ+ गर््म- to come to, 

approach, to go to- (गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go)- all in- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

पिदेशर््म & कण टजपणष्पिसर््म- both in- पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of पिदेश:- foreign place, 

unknown place- - adjctv- the other, another, देश:- place, country- पिस्य 

देश:- ि. तत्पणरुि स. & कण टजपणष्पिसः- कण टज- (िानस्पवतक नार्म : Wrightia 

antidysenterica- a medicinal plant- कण टजारिष्ट- is an Ayurvedic medicine 

commonly used for stomach upset)- पणष्प- flower िसः- juice, liquor, taste- 

कण टजस्य पणष्पर््म- कण टजपणष्पर््म & कण टजपणष्पस्य िसः- कण टजपणष्पिसः- both ि. तत्पणरुि स., 

विवधिशात्- in पण. वलं. पं. वि. ए. ि. of विवधिशः- under influence of destiny, fate- 

विवधः- पण. वलं- fate, destiny, िश- adjctv- influenced by, subject to, under 

https://www.wisdomlib.org/definition/subh%C4%81%E1%B9%A3ita
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control of- विधेः िशः- विवधिशः- ि. तत्पणरुि. स.  र्मन्यते- िता. प्र. पण. ए. ि. of र्मन्- ४ ग. 

आ. प. to think, consider, believe, बहु- adverb- very much, plentiful 

 
 

  न तनतर्थि: केन न दृष्टपूवथ:, 

   न शू्रयिे िेर्र्य: कुरङ्गाः। 

  िर्ातप िृष्णा ररु्नन्दनस्य, 

   तवनाशकाले तवपरीि बुक्तिाः॥१६.३॥ - वत्रष्टणभ 

 

हेर्मर्मय: कण िङ्ग न शू्रयते। (एतद्) न वनवर्मात:, केन न दृष्टपूिाः (च अस्स्त)। तिा अवप, 

िघणनन्दनस्य तृष्ा (अभूत्)। विनाशकाले विपिीत-बणस्िः (भिवत)॥ 

 
No one had ever heard of a golden deer. It had not been created by 
anyone nor had it been seen before by anyone. Despite this, a strong 
desire of the prince of Raghu dynasty, Rāma, made him go after it. Alas! 
One's mind thinks in the wrong direction at imminent disaster.  
 
This story is from Rāmāyana. While Rāma and Sītā were exiled to the 
forest, Sītā was excited to see a golden deer, which was really a demon 
sent by King Rāvana. She asked Rāma to get it for her. When Rāma left 
the cottage, Rāvana kidnapped her. Destiny will prevail, one way or other! 
 

हेर्मर्मयः- one that is golden, made of gold- हेर्मन्- न. वलं.- gold, र्मय- adjctv- an 

affix used to imply 'made of', 'consisting of', कण िङ्गः- deer, वनवर्मातः- produced, 

manufactured, created- वनवर्मात- क. भू. धा. वि. of वनस्+ र्मा- to make, create- 

(र्मा- र्मावत २ ग. प. प. to measure, limit), दृष्टपूिाः- seen before- दृष्ट- adjctv- seen, 

perceived- दृश्- पश्यवत १ ग. प. प. to see, perceive, पूिा- adjctv- before, earlier, 

former, previous- दृष्टः पूिाः - वि. पू. प. कर्माधािय स.- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., केन- 

by whom- in पण/न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of वकर््म- who, िघणनन्दनस्य- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. 

of िघणनन्दनः- an epithet of Rama- िघणः- celebrated King of the solar-race, 

नन्दनः- a son, progeny- िघोः नन्दनः- ि. तत्पणरुि स., शू्रयते- getting heard- कर्मावण 

प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of श्रण- शृणोवत ५ ग. प. प. to hear, listen विनाशकाले- in पण. वलं. स. 

वि. ए. ि. of विनाशकालः- the time of destruction, total failure- विनाशः- ruin, 

destruction, utter loss,  कालः- time, period- विनाशस्य कालः- ि. तत्पणरुि स., 

विपिीतबणस्िः- wrong understanding, acting in an opposite manner- विपिीत- 

adjctv- reversed, contrary, false, adverse, inverse- क. भू. धा. वि. of वि+परि + 

इ- (इ- एवत- २ ग. प. प. to go, to arrive at), बणस्िः- स्त्री. वलं- intellect, 

perception,knowledge- विपिीता बणस्िः- वि. पू. प. कर्माधािय स. & तृष्ा- thirst, 

desire, greed- (तृि्- तृष्यवत ४ ग. प. प. to be thirsty, to wish)- both in स्त्री. वलं. प्र. 

वि. ए. ि.,  न- not, तिा- like that, अवप- also, तिा अवप- even then - all अव्यय 
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  अयर्रृ्ितनधानं नायकोऽप्योिधीनां 

   शितभिगनुयािाः शमु्भरू्र्ध्नोऽविंसाः। 

  तवरियति न चैनं राजयक्ष्मा शशाङं्क 

   िितवतधपररपाकाः केन वा लङ्घनीयाः॥१३.१६॥- अवतशक्विी 

 

अयर््म अरृ्मतवनधानं, शतवभिगनणयातः, ओिधीनां नायकः अवप (भिवत)। (सः) शम्भणरू्मध्नाः 

अितंसः (अस्स्त)। एनं शशाङं्क िाजयक्ष्मा न च वििहयवत। हतविवधपरिपाकः केन िा 

लङ्घनीयः (भिवत)॥ 

 
This moon is a reservoir of nectar. He is followed by hundreds of 
physicians. He is the leader of all medicines and is also a crescent shape 
ornament on Lord Shiva's head. (Still) The disease of tuberculosis (gradual 
decay) does not leave him. Who can escape the onslaught of misfortune? 
 

शतवभिज्- 100 stars- name of 25th of the 27 constellations that are home to 

the Moon on each day of its orbit around the Earth. 
 

अयर््म (इदर््म)- this, शतवभिगनणयातः- followed by hundreds of physicians 

(followed by शतवभिज्- star)- शत- hundred, वभिज्- physician, अनणयातः- 

followed by- क. भू. धा. वि. of अनण+या- (या- यावत २ ग. प. प. to go)- शतानां वभिजः 

सर्माहािः- शतवभिज्- विगणसर्मास & शतवभिजः अनणयातः- शतवभिगनणयातः - ि. तत्पणरुि 

स., नायकः - leader, chief, अितंसः- ring-shaped ornament, िाजयक्ष्मा 

(िाजयक्ष्मन्)- consumption of the moon, pulmonary consumption- िाजन्-king, 

यक्ष्मन्- pulmonary disease- िाज्ञः यक्ष्मा- ि. तत्पणरुि स., हतविवधपरिपाकः- one who 

is stricken by combinations of ill-luck- हत- stricken, destroyed- क. भू. धा. वि. 

of हन्- हस्ि २ ग. प. प. to strike, kill, विवध- पण. वलं.- misfortune, fate, destiny, 

परिपाकः- result, consequence, लङ्घनीयः (लवङ्घतव्य & लङ्य)- to be crossed, 

transgressed- कर्मावण वि. धा. वि. of लङ््घ- लङ्घवत-ते १ ग. उ. प. प. to leap, 

transgress -all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अरृ्मतवनधानर््म- reservior of nectar- अरृ्मत- 

nectar, ambrosia, drink of immortality, वनधानर््म- reservior, treasure- अरृ्मतस्य 

वनधानर््म- ि. तत्पणरुि स.- न. वलं. प्र. वि. ए. ि.,  ओिधीनार््म- पण/स्त्री. वलं. ि. वि. ब. ि.  of 

ओिवधः-धी- herb, medicinal plant, शम्भणरू्मध्नाः -पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of शम्भणरू्मधान्- 

Shiva's head- शम्भण- Śiva, रू्मधान्- head, forehead- शम्भोः रू्मधा- ि. तत्पणरुि स., 

एनर््म & शशाङ्कर््म- both in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of एतद्- this & शशाङ्क- moon- शशः- 

rabit, अङ्क- lap- शशः यस्य अङे्क सः- बहुव्रीवह स., केन- by whom- -पण. वलं. तृ. वि. ए. 

ि. of वकर््म-who, वििहयवत- प्रयोजक िता. तृ. पण. ए. ि. of वि+ िह्- to get rid of, to 

overcome- (िह्- िहवत १ ग. प. प. to quit, leave), िा- or न-no, not, च- and, अवप-

also, even- all अव्यय 
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1.6 Other Sanātana Dharma Concepts 

 The concepts of the Universal Self (ब्रह्मन्), Individual self (आत्मन्), 

their identitical nature, pursuit of Truth and qualities like forgiveness, 
compassion, charity, self control etc are well established in Hindu 
teachings. Some of those appear in following verses. 
 
 

  अतिदेवो तद्वजािीनां रु्नीनां हृतद दैविर््। 

  प्रतिर्ा स्वल्पबुिीनां सवथत्र सर्दतशथनार््॥४.१९॥ 

 

विजातीनार््म अवनः देिः (भिवत)। र्मणनीनां दैितर््म हृवद (भिवत)। स्वल्पबणिीनां प्रवतर्मा (एि 

दैितं (भिवत)। सर्मदवशानां (दैितं) सिात्र (भिवत)॥ 

 

Fire (अवनहोत्र) is the God (an object of worship) for upper three classes. 

God is in the heart of the sages.  An image or an idol itself is a God for the 
ignorant people. However, Self-realised people see God everywhere. 
 

विजातीनार््म, र्मणनीनार््म, स्वल्पबणिीनार््म & सर्मदवशानार््म- all in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of 

विजाती - a person with  two births, a man from the first three Varṇa, namely 

Brāhmaṇa, Kṣtriya and Vaiśa, who undergo upanayan-sanskar- िे जाती - 

विगण स. र्मणवनः- a sage, ascetic, saint, स्वल्पबणस्िः- one with little intelligence- 

स्वल्प- adjctv- very small, little, बणस्िः- स्त्री.वलं.- intellect, knowledge, 

understanding- स्वल्पा बणस्िः यस्य सः- स्वल्पबणस्िः- बहुव्रीवह स., & सर्मदवशान्- self-

realised impartial person- सर्म- adjctv- same, equal, identical, दवशान्- adjctv- 

seeing, perceiving, - सर्मः दशी यः सः- सर्मदवशान्- बहुव्रीवह  स., अवनः- fire, देिः- 

god, deity- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., दैितर््म- God, deity- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

प्रवतर्मा- an image, idol, figure- in स्त्री. वलं. स. वि. ए. ि., हृवद- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि. 

of हृद्- mind, heart, सिात्र- everywhere, -अव्यय 

 

  सते्यन धायथिे पृथ्वी सते्यन िपिे रतवाः। 

  सते्यन वायवो वाक्तन्त सवं सते्य प्रतितष्ठिर््॥५.१९॥  

 

पृथ्वी सते्यन धायाते। िविः सते्यन तपते। िायिः सते्यन िास्ि। सिं सते्य प्रवतवष्ठतर््म (अस्स्त)॥ 

 
This Earth is supported by Truth. The Sun radiates due to Truth. Winds 
blow due to Truth. Everything rests upon the Truth. 
 

In this particular verse, सत्य - Truth is "Brahman" -ब्रह्मन्- the Ultimate 

Reality or धर्मा - Cosmic Laws of Nature. Everything in this Universe 

happens due to the Creator's design or by the Natural or Cosmic laws of 
the Universe. 
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पृथ्वी- the Earth-in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., िविः-the Sun -in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

िायिः - Winds- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of िायण, सते्यन- तृ. वि. ए. ि. of सत्य- truth, 

धायाते- gets supported -कर्मावण प्रयोग प्र. वि. ए. ि. of धृ-धिवत १ ग. प. प. to hold, 

carry, तपते-आ. प. िता. प्र. पण. ए. ि.-(Normally तप्-तपवत १ ग..प. प. to blaze, 

shine, to be hot), िास्ि-िता. प्र. पण. ब. ि. of िा-िावत २ ग. प. प. to blow, cause to 

blow, सिार््म & प्रवतवष्ठतर््म- न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of सिा-pronominal adjctv-all, entire 

& प्रवतवष्ठत-established, resting upon- क.भू. धा.वि. of  प्र+थिा- (थिा- वतष्ठवत १ ग. 

प. प. to stand ), सते्य-स. वि. ए. ि. of सत्य 

 
 

  वाचा शौचं च र्नसाः शौचतर्क्तियतनरिाः। 

  सवथभूिे दया शौचरे्िच्छौचं परातर्थनार््॥७.२०॥ 

  

िाचा शौचं, र्मनसः शौचं, इस्न्द्रयवनग्रहः, सिा-भूते दया च, एतत् पिाविानार््म शौचर््म (नयवत)॥ 

 
Purity in speech and of mind, control of sense organs and compassion 
towards all creatures lead to the (real) purification for the seekers of 
ultimate liberation. 
 

िाचा– तृ. वि. ए.ि. of िाच्- स्त्री. वल- talk, speech & , र्मनसः - िष्ठी वि. ए.ि of  र्मनस्- 

न. वल.- heart, mind, शौचर््म - न. वल.-  purity, cleansing, honesty, इस्न्द्रयवनग्रहः - 

इस्न्द्रयाणार््म वनग्रहः - िष्ठी तत्पणरुि स.- restraint of sense organs, सिाभूते - 

स.वि.ए.ि. of  सिाभूतर््म- सिार््म ( all) भूतर््म (being, living, animal )- कर्माधािय स., 

दया- compassion, एतत् -न. वलं. प्र. वि. ए. ि of  एतद्- this, पिाविानार््म - पण. वलं. िष्ठी 

वि. ब.ि. of पिाविान्- पिस्य अविान्- िष्ठी तत्पणरुि स. पि - other, higher, superior, 

अि्ा- १० ग.आ.प. अिायते- long, desire. अविान् - one who longs for, desires 

 
 

  न देवो तवद्यिे काषे्ठ न पािाणे न रृ्ण्मये। 

  भावे ति तवद्यिे देवस्तस्माद्भावो ति कारणर््॥८.११॥ 

 

देिः न काषे्ठ, न पािाणे, न रृ्मण्मये (विद्यते। देिः भािे वह विद्यते। तस्मात् भािः वह कािणर््म 

(अस्स्त)॥ 

 
God does not exist in (idols made of) wood, stone or clay. God exists only 
if we believe (in Him). Hence, only the belief matters (not the material from 
which the statue of God is made). 
 
In Hinduism and some other religions as well, God is symbolized by 
statues made of various materials. In fact, we worship them as if those 
statues themselves are Gods. What is important is the firm belief in 
Ultimate Reality. 
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काषे्ठ, पािाणे, रृ्मण्मये, भािे- all in स. वि. ए. ि. of काष्ठ- wood, पािाण-stone, रृ्मण्मय-  

made of mud (रृ्मद्-स्त्री. वलं.-clay, mud - र्मय-adjctv- a affix used to indicate 

'made of' 'full of'), भाि- belief, feeling , न- no, not, विद्यते- िता. प्र. पण. ए. ि. of  

विद् -४ ग. आ. प. to be, to exist, देिः -God & भािः -feeling, belief;  पण. वलं & 

कािणर््म-purpose, that which matters-न. वलं. all in प्र. वि. ए. ि., वह- अव्यय-

indeed, surely, तस्मात् - that is why, from that,-पं. वि. ए. ि. of तद्  -that 

 
 

  येिां न तवद्या न िपो न दानं,  

   ज्ञानं न शीलं न गुणो न धर्थाः। 

  िे र्त्यथलोके भुतवभारभूिा,  

   र्नुष्यरूपेण रृ्गाश्चरक्तन्त॥१०.७॥ - वत्रष्टणभ 

 

येिां न विद्या न तपः न दानं, ज्ञानं न शीलं न गणणः न धर्माः (अस्स्त), ते र्मत्या-लोके 

भणविभािभूताः, रृ्मगाः र्मनणष्यरूपेण चिस्ि॥ 

 
Those who do not have education ( knowledge), do not practice austerity, 
do not donate to charity, do not have any wisdom or character, do not 
have any good quality, nor follow their Dharma, are indeed  burden on this 
Earth, They are animals, in the form of human beings, that graze 
(aimlessly).  
 

येिां -for those पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of यद्-who, what, which, न -no, not, विद्या-

(स्त्री. वलं), education तपः austerity, गणणः -quality, धर्माः - right code of conduct 

(Dharma) all (पण. वलं), दानर््म-charity, ज्ञानर््म -wisdom, शीलर््म- character- all ( न. 

वलं),  all प्र. वि. ए. ि., ते , रृ्मगाः, भणविभािभूताः - all पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of तद् -he, 

रृ्मग- animal,  भणविभािभूत- beings as burden on the earth-भणवि-स. वि. ए. ि. of  

भूः - earth, भाि- load, burden-भणिः  भािर््म -भणविभािर््म- ि. तत्पणरुि स., भणविभािर््म 

भिवत इवत- भणविभािभूत-उपपद तत्पणरुि स. र्मत्यालोके- स. वि ए. ि. of र्मत्यालोक- world 

of mortals, र्मत्या- mortal, लोक-world र्मत्याानां लोकः - ि. तत्पणरुि स., र्मनणष्यरूपेण- तृ. 

वि. ए. ि.  of र्मनणष्यरूप- human form- र्मनणिस्य रूप: - ि. तत्पणरुि स., चिस्ि- प्र.. पण. 

ब. ि. of चि् चिवत-१ ग. प. प. to graze, move, walk 

 

  तवप्रो वृिस्तस्य रू्लं च सन्ध्या,  

   वेदााः शाखा धर्थकर्ाथतण पत्रर्् । 

  िस्मानू्मलं यत्निो रिणीयं,  

   तछने्न रू्ले नैव शाखा न पत्रर््॥१०.१३॥- वत्रष्टणभ 

 

विप्रः िृिः (इि अस्स्त)। तस्य रू्मलं सन्ध्या, िेदाः च शाखाः, धर्माकर्माावण च पतं्र (सस्ि)। 

तस्मात् रू्मलं यत्नतः ििणीयर््म (भिवत)। रू्मले वछिे न एि शाखा न पतं्र (ितािे)॥ 

 
A wise man is like a tree. His prayers are the roots of that tree. Vedas are 
its branches and deeds of Dharma are its leaves. Therefore, the root must 
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be protected with all efforts. If the root were cut off, there would be neither 
a branch nor even a leaf. 
 
In contemporary society, one can think of good education as the root and 
various sciences as the branches of that tree. 
 

विप्रः- a wise person (knowledgeable in scriptures) & िृिः- a tree- both in पण. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., सन्ध्या- the morning, noon and evening prayers - in स्त्री. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., तस्य- its- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of तद्- that, it, he, रू्मलर््म- root, base, 

origin & पत्रर््म- a leaf- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., िेदाः- in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of 

िेदः- Veda- scripture,  धर्माकर्माावण-in न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of धर्माकर्मान्- धर्माः- पण. वलं.- 

right codes of conduct- Dharma & कर्मान्- न. वलं- duty, work, action- धर्माः च 

कर्मान् च- धर्माकर्मान्- िंि स., रू्मलर््म- root & ििणीयर््म-to be protected, guarded- 

ििणीय- (also िवितव्य )- क. वि. धा. सा. वि. of िि्- ििवत १ ग. प. प. to guard, 

protect, save-  both in न. वलं. प्र. वि. वि. ि., यत्नतः -(यत्नतस्)- with effort, exertion- 

यत्नः- effort, exertion- तस्- suffix implies: by, with, from (like पं. वि.), शाखा & 

शाखाः- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि. & ब. ि.- a branch (of a tree, an institute etc), 

वछिे & रू्मले- both in न. वलं. स. वि. ए. ि. of वछिर््म- cut, lop off, break asunder- 

वछि- क. भू. धा. वि. of वछद्- वछनवि /वछिे ७ ग. उ. प. to cut & रू्मलर््म- root, च- and, 

न- no, not, एि-just, only & तस्मात्- therefore, for this reason- all अव्यय 

 

  देिातभर्ाने गतलिे तवज्ञािे परर्ात्मतन। 

  यत्र यत्र र्नो याति ित्र ित्र सर्ाधयाः॥१३.१२॥ 

 

(र्मनणष्यस्य) देहावभर्माने गवलते, (तस्य) पिर्मात्मवन विज्ञाते, यत्र यत्र (तस्य) र्मनः यावत, तत्र तत्र 

सर्माधयः (ितािे) ॥ 

 
When one sheds his attachment to his body and realises the Supreme 
Self, he finds total bliss wherever his mind wanders. 
 

देहावभर्माने, गवलते, पिर्मात्मवन & विज्ञाते- पण. वलं. स. वि. ए. ि. of देहावभर्मानः- 

attachment towards the body- देहः/देहर््म- body, अवभर्मानः- pride, attachment- 

देहस्य अवभर्मानः- ि. तत्पणरुि स., गवलतः- vanished dropped, lost, loosened- 

गवलत- क. भू. धा. वि. of गल्-  

गलवत १ ग. प. प. to drop, fall, पिर्मात्मन्-  Supreme Self, God Almighty- 

पिर्मात्मन्- पिर्म- adjctv- Supreme, the highest, best,आत्मन्- soul, self, spirit- 

पिर्मः आत्मा- पिर्मात्मा- वि. पू. प. कर्माधािय स. & विज्ञातः- realised, understood, 

known- विज्ञात- क. भू. धा. वि. of वि+ ज्ञा- to realise, comprehend- (ज्ञा- जानावत 

जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand), र्मनः- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of र्मनस्- 

mind, thought, यावत- िता. प्र. पण. ए. ि. of या- २ ग. प. प. to go, reach, सर्माधयः- in 

पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of सर्मावधः- concentration/ composing of mind, perfect 

absorption of thought into Supreme Spirit, यत्र- where at which place- यत्र 
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यत्र- wherever, तत्र- there, in that place- तत्र तत्र- at all those places, 

everywhere- both अव्यय 

 
 

  पठक्तन्त चिुरो वेदान् धर्थशास्त्राण्यनेकशाः। 

  आत्मानं नैव जानक्तन्त दवी पाकरसं यर्ा॥१५.१२॥   

 

(ते) चतणिः िेदान् पठस्ि, अनेकशः धर्माशास्त्रावण (पठस्ि), (तिावप) (ते) आत्मानर््म एि न 

जानस्ि, यिा दिी पाकिसं (न जानावत) ॥ 

 

They read all four Vedas (ऋगे्वद, यजणिेद, सार्मिेद, अििािेद)   and many 

Dharma scriptures frequently but do not understand the Self (आत्मन्). This 

is like a spoon not knowing the taste of delicacies it serves.  
 

Here, the analogy is between one's mind as the spoon and आत्मन् as the 

food. After reading all sacred scriptures, if one does not understandआत्मन् 

and its identity with ब्रह्मन्, then the study of the sacred scriptures is 

useless. 
 

चतणिः & िेदान् -पण. वल. वि. वि. ब. ि. of चतणि्- four & िेद- Veda- Sacred 

knowledge, पठस्ि & जानस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of पठ्- पठवत १ ग. प. प. to read, 

recite, study & ज्ञा- जानावत- जानीते- ९ ग. उ. प. to know, understand, 

धर्माशास्त्रावण- न. वल. वि. वि. ब. ि. of धर्माशास्त्र- religious scriptures, a code of 

laws, jurisprudence- धर्मा- a code of conduct,  शास्त्र- scriptural injection, any 

department of science or knowledge- धर्मास्य शास्त्रर््म- ि. तत्पणरुि स., अनेकशः - 

अव्यय- frequently, in various ways or manners, आत्मानर््म- पण. वल. वि. वि. ए. ि. 

of आत्मन् - self, individual soul, oneself, एि- अव्यय- just, only, न- no, not, 

यिा- अव्यय- like, in which way, दिी-(दविा)- स्त्री. वलं.- ladle, spoon, पाकिसर््म- पण. 

वल. वि. वि. ए. ि. of पाकिस- taste of cooking- पाक- cooking, ripeness, 

maturity, िस- taste, juice, essence- पाकस्य िसः- ि. तत्पणरुि स. 

 
 

 लोभशे्चदगुणेन तकं तपशुनिा यद्यक्तस्त तकं पािकैाः 

  सतं्य चेत्तपसा च तकं शुतच र्नो यद्यक्तस्त िीरे्न तकर््। 

 सौजनं्य यतद तकं गुणैाः सुर्तिर्ा यद्यक्तस्त तकं र्ण्डनैाः  

  सतद्वद्या यतद तकं धनैरपयशो यद्यक्तस्त तकं रृ्तु्यना॥१७.४॥शा.वि. 

 

(यवद) लोभः (अस्स्त), चेद् अगणणेन वकर््म? यवद वपशणनता अस्स्त, पातकैः वकर््म? (यवद) 

सत्यर््म (अस्स्त), चेत् तपसा च वकर््म? यवद शणवच र्मनः अस्स्त, तीिेन वकर््म? यवद सौजन्यर््म 

(अस्स्त), गणणैः वकर््म? यवद सणर्मवहर्मा अस्स्त, र्मण्डनैः वकर््म? यवद सविद्या (अस्स्त), धनैः 

वकर््म? यवद अपयशः अस्स्त, रृ्मत्यणना वकर््म? 
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If one is greedy, what is the need of any other bad quality?  If one is cruel, 
what is the need of other sins? If one is honest, why do any penance? If 
one has a pure mind, why go on a pilgrimage? If one is kind, what is the 
need of other good qualities?  If one has excellent reputation, is there a 
need for other decorations? If one is well educated, why does he need 
other wealth? If one is a disgraced, why worry about death? 
 
This Subhāṣita defines good qualities as being honest, kind, having purity 
of mind, being educated and having a good reputation. Being greedy, cruel 
and disreputed are bad qualities. 
 

लोभः- greed, covetousness- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अस्स्त- िता. प्र.. पण. ए. ि. of 

अस्- २ ग. प. प. to be, exist, अगणणेन & रृ्मत्यणना- both in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of 

अगणणः- bad quality- गणणः- quality, virtue, merit- न गणणः- अगणणः- नञ् तत्पणरुि स. & 

रृ्मत्यणः- death, God of death, वपशणन- adjctv- slanderous or backbiting- वपशणनता- 

backbiting, cruelty, wickedness, र्मवहर्मा- greatness, glory, शोभना र्मवहर्मा- 

सणर्मवहर्मा- प्रावद कर्माधािय स.- Exalted success, fame & सविद्या- excellent 

education, knowledge- सत्- adjctv- good, noble, virtuous, विद्या- education- 

सती विद्या- सविद्या- वि. पू. प. कर्माधािय स.- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., पातकैः & 

गणणैः- पण/न. वलं. तृ. वि. ब. ि. of पातक- sin, crime & गणण- virtue quality, सत्यर््म- 

honesty, truth, शणवच- adjctv- pure, clear, virtuous (र्मनस्)- mind, heart, 

अपयशः- failure, disgrace- अप- अव्यय- as a prefix it implies: bad, unworthy, 

without, यशः (यशस्)- fame, glory- यशः अपकृत्य- अपयशस्- अव्ययीभाि स. & 

सौजन्यर््म- generosity, kindness- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., तपसा & तीिेन both- न. 

वलं. तृ. वि. ए. ि. of तपस्- penance, religious austerity, तीिार््म- holy water, place 

of pilgrimage, र्मण्डनैः & धनैः-both in न. वलं. तृ. वि. ब. ि. of र्मण्डनर््म- decoration, 

ornamenting, adorning & धनर््म- wealth, money, चेद्- if, in case, च- and, वकर््म- 

a particle of interrogation- why, what for, of what use, यवद- if, in case- all 

अव्यय 

 
 

  नान्नोदकसरं् दानं न तितर्द्वाथदशी सर्ा। 

  न गायत्र्ााः परो र्न्त्रो न र्ािुाः परं दैविर््॥१७.७॥  

 

अिोदकसरं्म दानं न (अस्स्त)। िादशी सर्मा वतविः न (अस्स्त)। गायत्र्ाः पिः र्मन्त्रः न 

(अस्स्त)। (तिा) र्मातणः पिं दैितं न (अस्स्त)॥ 

 
There is no gift comparable to food and water (to a needy person). There 
is no day holier than twelfth day of a lunar fortnight. There is no hymn 
more sacred than the Gayatri Mantra. There is no divinity superior to one's 
own mother. 
 

https://www.wisdomlib.org/definition/subh%C4%81%E1%B9%A3ita
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It is not clear why िादशी वतविः is the most important वतवि. If at all, it has to 

be कृष् िादशी. A crescent moon is respected in many cultures and is the 

crescent moon on Shiva's head.  
 

अिोदकसर्मर््म- one that is comparable to food and water- अिर््म- food, 

उदकर््म- water, सर्म- adjctv- same, identical, equal, like, similar to, 

comparable to- अिर््म च उदकर््म च- अिोदकर््म- िंि स. & अिोदकस्य सर्मर््म- ि. 

तत्पणरुि स., दानर््म- giving, granting, पि- adjctv- beyond, higher or superior to, 

greatest, दैितर््म- divinity, deity, god- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि.,  वतविः- a lunar 

day, िादशी- twelfth day of a lunar fortnight, सर्मा (सर्म- adjctv)- see above- 

िादश्याः सर्मा- ि. तत्पणरुि स.- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., गायत्र्ाः & र्मातणः- both in 

स्त्री. वलं. ि. वि. ए. ि. of गायत्री- name of a very sacred Mantra from ऋगे्वद & 

र्मातृ-  mother, पिः- adjctv- see above & र्मन्त्रः- vedic hymn, sacred prayer, न- 

no, not अव्यय 

 
 
 

 



 

 

Chapter 2- About Family & Friends (कुटुम्ब: च 

तर्त्रातण) 

 
 Most of the verses in चाणक्य नीवत are directed towards males and 

heads of the household, गृहथि. In this chapter, चाणक्य addresses qualities 

and characteristics of other members of his family, relatives and friends. 

 

2.1 Family (कुटुम्ब:) 

 

  वरयेि् कुलजां प्राज्ञो तवरूपार्तप कन्यकार््।  

  रूपशीलां न नीचस्य तववाि: सदृशे कुले॥१.१४॥   

 

प्राज्ञः, कण लजां, विरूपार््म अवप कन्यकां िियेत्। नीचस्य (कण लस्य) रूपशीलां  (कन्यकां) न 

(िियेत्)। वििाह: सदृशे कण ले (कताव्यः भिवत)॥ 

 
An intelligent man should choose a girl (for marriage) from a good family, 
even if she is not good looking. One should not opt for a beautiful girl born 
in a family of low background.  Marriage alliance should be done between 
families of equal status. 
 
This verse gives more importance to the family background and general 
compatibility in all respects rather than the beauty of the girl. Beauty may 
not last long but the reputation of the family does. 
 

प्राज्ञः- a wise or learned/ clever man, कण लजार््म, विरूपार््म, कन्यकार््म, रूपशीलार््म 

& रूपितीर््म- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of कण लजा- well born, of high decent, good 

family background- कण लर््म- race, family- सणकण ले जायते इवत - उपपद तत्पणरुि स., 

विरूपा- ugly, one having deformity- रूपर््म- figure, appearance, beauty- विना 

रूपा -प्रावद कर्माधािय स., कन्यका- a girl, maiden, रूपशीला- रूपर््म एि शीलर््म यस्या 

सा-बहुव्रीवह स.  रूपिती- beautiful, ित्- (िती)- suffix  implies possession, 

quality,  िियेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of िृ- १,५,९ ग. उ. प.-ििवत- ते, िृणोवत- िृणणते, 

िृणावत- िृणीते- to choose, to court or select for marriage,   नीचस्य- in पण. वलं. ि. 

वि. ए. ि. of नीचः- a mean or low-born person, वििाह:- a marriage- in पण. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., सदृशे & कण ले- in न. वलं. स. वि. ए. ि. of सदृशर््म- adjctv- comparable, of 

same status, similar & कण लर््म- family, race, अवप- also, even, न- no, not-

both अव्यय 
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  यस्य पुत्रो वशीभूिो भायाथ छन्दानुगातर्नी। 

  तवभवे यस्य सनु्ततष्टस्तस्य स्वगथ इिैव ति॥२.३॥  

 

यस्य पणत्रः िशीभूतः (अस्स्त), (यस्य) भायाा छन्दानणगावर्मनी (अस्स्त), यस्य विभिे सिणवष्टः (यः 

च सिणष्टः),  (अस्स्त), तस्य स्वगाः इह एि वह (भिवत)॥ 

 
One whose son is very compliant, whose wife follows his wishes and who 
is satisfied with his wealth lives in this world, as if he is heaven. 
 

यस्य- whose, for whom & तस्य- his, for him both in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of यद्- 

who & तद्- he, पणत्रः- son, िशीभूतः- under control, obedient- िश- adjctv- 

obedient, compliant, भूतः- happened- िवशन्- one under control- िशी भूतः - 

कर्माधािय स., यः (यद्)- सिणष्टः- fully satisfied, happy, contented- सिणष्ट- क. भू. 

धा. वि. of सं+ तणि्- to be fully satisfied- (तणि्- तणष्यवत ४ ग. प. प. to be happy) & 

स्वगाः- heaven- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., भायाा- wife, छन्दानणगावर्मनी- छन्दः (छन्दस्)- 

न. वलं- desire, wish, conduct, अनणगावर्मन्- follower, companion- अनण- अव्यय- as 

prefix to verbs implies: along, after, following, गावर्मन्- goer, छन्दसार््म 

अनणगावर्मनी - ि. तत्पण. स. & सिणवष्टः-  happiness- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., विभिे- 

in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of विभिः- wealth, prosperity, च- and, इह- here, in this 

world, एि- just, only, वह- indeed, surely- all अव्यय 

 
 

  िे पुत्रा ये तपिुभथिााः स तपिा यसु्त पोिकाः। 

  िक्तन्मतं्र यत्र तवश्वासाः सा भायाथ यत्र तनवृथतिाः॥२.४॥ 

 

ये (पणत्राः) वपतणभािाः (सस्ि), ते (िै) पणत्राः (भिस्ि)। यः पोिकः (अस्स्त) सः तण वपता 

(भिवत)। यत्र विश्वासः (अस्स्त), तद् वर्मतं्र (भिवत)। यत्र वनिृावतः (अस्स्त),सा (खलण) भायाा 

(अस्स्त)॥ 

 
They are the (real) sons, who are devoted to their father. He is the (real) 
father who nourishes (his children). He is the (real) friend, whom one can 
trust.  She is the (real) wife (in whose company, one feels truly) blessed. 
 

ये, वपतणभािाः, ते & पणत्राः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of यद्- who, वपतणभािः- one who 

is attached or devoted to a father- वपतृ (वपता)- father, भिः- faithful, 

attached or devoted to- भि- क. भू. धा. वि. of भज्- भजवत- ते १ ग. उ. प.  to 

adore, to be attached or devoted to- वपतणः भिः- ि. तत्पणरुि स., तद्- he, पणत्रः- 

son, यः (यद्)-  पोिकः- one who nourishes, fosters, supports- पोिः- growth, 

fostering, supporting (पणि्- पोिवत, पणष्यवत & पणष्ावत १, ४ & ९ ग. प. प.)- पोिर््म 

किोवत इवत - पोिकः- उपपद तत्पणरुि स., सः (तद्)- he, वपता (वपतृ)- father & विश्वासः- 

trust, reliance, confidence- ( वि+ श्वस्- to confide in- श्ववसवत-२ ग. प. प. to 
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breathe)- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., तद्-he, it & वर्मत्रर््म- a friend- both in न. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., वनिृावतः- happiness, satisfaction, bliss- (वनस्+ िृ- ििवत-ते, िृणोवत- 

िृणणते, िृणावत- िृणीते), सा (तद्)- she & भायाा- wife- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., तण- 

but, on the other hand & यत्र- where, in which place or case- both अव्यय 

 
 

  पुत्राश्च तवतवधैाः शीलैतनथयोज्यााः सििं बुधैाः। 

  नीतिज्ञााः शीलसम्पन्ना भवक्तन्त कुलपूतजिााः॥२. १०॥ 

 

बणधैः, पणत्राः सततं विविधैः शीलैः च वनयोज्याः (वक्रयिे)। नीवतज्ञाः शीलसम्पिाः (पणत्राः) 

कण लपूवजताः भिस्ि॥ 

 
Wise people continuously bring up their children with various virtues of 
good character. Children with knowledge of ethical behaviour and 
endowed with moral character are well respected by the (entire) family. 
 

पणत्राः, वनयोज्याः, नीवतज्ञाः शीलसम्पिाः & कण लपूवजताः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of पणत्रः- 

son, child, वनयोज्यः- to be empowered with, charged with- वनयोज्य (also 

वनयोजनीय & वनयोवजतव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of वन+ यज्- to deploy, ordain, 

endow with- (यज्- यणनस्ि यणंिे ७ ग. उ. प. to join, unite, attach), नीवतज्ञः- 

knowledgeable in manner of conducting oneself- नीवतः- स्त्री. वलं.- conduct, 

manner of conducting oneself, right course, policy, ज्ञः-wise, learned, 

knowledgeable man- नीवतर््म जानावत इवत- नीवतज्ञः- उपपद तत्पणरुि स., शीलसम्पिः- 

one with good moral character- शीलर््म- न. वलं.- character, disposition, good 

nature, virtue, सम्पिः- endowed with, equipped with- सम्पि- क. भू. धा. वि. of 

सं+ पद्- to be possessed of, furnished with- (पद्- पद्यते ४ ग. आ. प. to go, 

approach)- शीलेन सम्पिः - तृ.तत्पणरुि स., कण लेन पूवजत:-  तृ.तत्पणरुि स., कण लपूवजतः- 

one who is honoured or respected by the family- कण लर््म- family, race, पूवजतः- 

honoured, respected- पूवजत- क. भू. धा. वि. of पूज्- पूजयवत-ते १० ग. उ. प. to 

worship, honour, revere,  विविधैः & शीलैः- both in न. वलं. तृ. वि. ब. ि. of विविध- 

adjctv- diverse, varieties of, multiple & शीलर््म- (see above), बणधैः- in पण. वलं. तृ. 

वि. ब. ि. of बणधः- a wise, knowledgeable or learned man, भिस्ि- िता. प्र. पण. ए. 

ि. of भू- भिवत १ ग. प. प. to be to exist, happen, च-and & सततर््म- regularly, 

always- both अव्यय 

 
 

  र्ािा शतु्राः तपिा वैरी येन बालो न पातठिाः। 

  न शोभिे सभार्धे्य िंसर्धे्य बको यर्ा॥२.११॥  

 

येन बालः न पावठतः (अस्स्त), (सा) र्माता शत्रणः (तिा) वपता िैिी (एि भिवत)। सभार्मधे्य ( सः  

बालः), यिा हंसर्मधे्य बकः (तिा) न शोभते॥  
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The mother is an enemy and the father is a foe if (their) child is not 
educated. Such a child does not shine in an assembly (of learned people), 
like a crane (is out of place) amidst a flock of swans. 
 

येन-in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of यद्- who, बालः- child, पावठतः- educated, taught- 

प्रयोजक क. भू. धा. वि. of पठ्- पाठयवत- ते- to cause to teach, instruct- (पठ्- 

पठवत १ ग. प. प. to read, learn, study), वपता (वपतृ)- father, बकः- Indian crane, a 

white coloured bird with long neck and long legs, शत्रणः- enemy, adversary, 

foe, िैिी (िैरिन्)- an enemy-all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., र्माता (र्मातृ)- mother- in स्त्री. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., शोभते- िता. प्र. पण. ए. ि. of शणभ्- १ ग. आ. प. to shine, be splendid, 

look beautiful, सभार्मधे्य & हंसर्मधे्य- both in पण. वलं. स. वि. ए. ि. सभार्मध्यर््म- amidst 

an assembly- सभा- स्त्री. वलं.- an assembly, meeting, र्मध्यर््म- adjctv- middle, 

amidst- सभे र्मध्यर््म & हंसर्मध्यर््म- हंसः- a swan- हने्सिण र्मध्यर््म- both स. तत्पणरुि स., 

यिा- in which manner, way, न- no, not- both अव्यय 

 
 

  लालनाद् बिवो दोिास्ताडनाद् बिवो गुणााः। 

  िस्मातु्पतं्र च तशषं्य च िाडयेन्न िु लालयेि्॥२.१२॥  

  

पणतं्र च वशषं्य च लालनाद्  बहिः दोिाः (भिस्ि तिा तयोः) तािनात् बहिः गणणाः (ितािे)। 

तस्मात् (तौ) ताियेत् न तण लालयेत्॥ 

 
Over-indulging a child or a student creates many faults (in them). 
Punishing (them when needed) produces many virtues. Therefore, one 
should not over-indulge, but punish them (as needed when they commit a 
mistake). 
 

लालनाद् & तािनात्- both न. वलं. पं. वि. ए. ि. and लालने & तािने- both  न. वलं. स. 

वि. ए. ि. of लालनर््म- over fondling, over indulging & तािनर््म- beating, 

flogging, बहिः, दोिाः & गणणाः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of बहु- adjctv- many, 

various, multiple, दोिः- fault, mistake, wrong doing & गणणः- virtue, 

advantage, quality, पणत्रर््म & वशष्यर््म- both in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of पणत्रः- son, 

child & वशष्यः- student, disciple, तस्मात्- therefore, for that reason, च- and, 

न- no, not, तण- but, on the other hand- all अव्ययs  ताियेत्- प्र पण ए ि विध्यिा of  

ति्-ताियवत-ते  १० उ प.- to beat  लालयेत्- प्र पण ए ि विध्यिा of  लल् - लालयवत- ते 

१०. उ. प.- to fondle   

 
 

  एकेन ति सुवृिेण पुक्तष्पिेन सुगंतधना।  

  वातसिं िद्वनं सवं सुपुते्रण कुलं यर्ा॥३.१४॥ 

 

  एकेन शुष्कवृिेण दह्यर्ानेन वतिना। 

  दह्यिे िद्वनं सवं कुपुते्रण कुलं यर्ा॥३.१५॥ 
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 (३.१४) यिा एकेन वह सणगंवधना पणस्ष्पतेन सणिृिेण तद् िनं सिं िावसतर््म (भिवत तिा एकेन 

वह), सणपणते्रण कण लं (ख्यावतर््म आप्नोवत)॥ 

 

(३.१५) यिा िविना दह्यर्मानेन एकेन (वह) शणष्किृिेण तद् िनं सिं दह्यते, (तिा एकेन) 

कण पणते्रण कण लं (विनाशर््म प्राप्नोवत)॥ 

 
(3.14) Just as a single beautiful tree with fragrant flowers makes an entire 
forest full of scent, a good son brings good reputation to his entire family.  
 
(3.15) Just as a single flaming dry tree burns out an entire forest, a bad 
son brings disgrace to his entire family. 
 

तद्- that, िनर््म- forest, सिार््म- pron. adjctv- all, entire, कण लर््म- family, race & 

िावसतर््म- scented, fragrant ,perfumed- (िावसत- क. भू. धा. वि. of िास्- िासयवत-ते 

१० ग. उ. प. to scent, make fragrant)- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., एकेन, सणिृिेण, 

पणस्ष्पतेन, सणगंवधना,शणष्किृिेण & दह्यर्मानेन- all in न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of एकर््म- one, 

single, सणिृिर््म- a beautiful tree- िृिर््म- tree- -  शोभनर््म गन्धर््म- सणगन्धर््म, सणन्दिर््म 

िृिर््म- सणिृिर््म- both प्रावद कर्माधािय स., पणस्ष्पतर््म- bloomed, flowered- क. भू. धा. 

वि. of पणष््प- पणष्यवत ४ ग. प. प. to bloom, open, सणगंवधन्- one which is fragrant, 

शणष्किृिर््म- parched up dry tree,शणष्क- parched, dried up- क. भू. धा. वि. of शणि्- 

शणष्यवत ४ ग. प. प. to be dry, parched up, शणष्कर््म िृिर््म- वि. पू. प. क. स. & 

दह्यर्मानर््म- burning- दह्यर्मान- िता. का. िा. धा. सा. वि. of दह्- दहवत १ ग. प. प. to 

burn, सणपणते्रण, कण पणते्रण- & िविना- all in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of सणपणत्रः- a good son- 

शोभन: पणत्रः- सणपणत्रः & कण पणत्रः- a bad son- कण स्त्सतः पणत्रः- कण पणत्रः- both प्रावद कर्माधािय 

स. & िविः- fire, दह्यते- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of दह्- see above, यिा- like 

which, how & वह- surely, indeed,  both अव्यय 

 
 

  एकेनातप सुपुते्रण तवद्यायुिेन साधुना।  

  आल्हातदिं कुलं सवं यर्ा चिेण शवथरी॥३.१६॥ 

 

विद्यायणिेन, साधणना एकेन सणपणते्रण अवप सिं कण लर््म आह्लावदतर््म (भिवत), यिा ( एकेन) 

चने्द्रण शिािी (आह्लावदता भिवत)॥ 

 
The whole family rejoices by even a single, well educated and well 
behaved son, just like the whole night turns delightful just by a single 
moon. 
 

विद्यायणिेन, साधणना, एकेन, सणपणते्रण & चने्द्रण- all in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of विद्यायणिः- 

one who is educated, endowed with knowledge- विद्या- स्त्री. वलं.- education, 

knowledge, यणिः- furnished or endowed with, fit, proper- यणि- क. भू. धा. वि. 

of यणज्- यणनस्ि यणंिे ७ ग. उ. प. to furnish, endow, join- विद्यया यणिः- तृ. तत्पणरुि 

स., साधणः- noble, virtuous, well-behaved, एकः- one, single, सणपणत्रः- excellent 
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son- सण- अव्यय- suffix implies good, best, very, पणत्रः- son, child- सणभगः पणत्रः- 

प्रावद कर्माधािय स. & चन्द्रः- the moon, सिार््म- all, whole, entire, कण लर््म- race, 

family & आह्लावदतर््म- happy, pleased, rejoiced- आह्लावदत- क. भू. धा. वि. of आ+ 

ह्लाद्- to rejoice, to be delighted- (ह्लाद्- ह्लादते १ ग. आ. प. to be glad, happy)- 

all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., शिािी- night- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि.,अवप- even, also, 

यिा- like which, as- both अव्यय 

 
 

  तकं जािैबथहुतभाः पुतै्राः शोकसन्तापकारकैाः।  

  वररे्काः कुलालम्बी यत्र तवश्राम्यिे कुलर््॥३.१७॥  

 

बहुवभः शोकसिापकािकैः पणतै्रः जातैः वकर््म (प्रयोजनर््म अस्स्त)? एकः कण लालम्बी (पणत्रः), 

यत्र कण लं विश्राम्यते, ििं (भिवत)॥ 

 
What is the purpose of having born many sons who create (only) sorrow 
and torment (for the family)? A single, dependable son with whom the 
family can settle down (in happiness), is much preferred. 
 

बहुवभः, शोकसिापकािकैः, पणतै्रः, जातैः- all in पण. वल. तृ. वि. ब. ि. of बहु- adjctv- 

many, very much, large number, शोकसिापकािकः- one that creates sorrow 

and torture- शोकः-sorrow, distress, anguish, सिापः -torture, torment, 

suffering, कािकः- adjctv- producing, generating, doing- शोकः च सिापः च- 

शोकसिापः- िंद स. & शोकसिापस्य कािकः- शोकसिापकािकः- ि. तत्पणरुि स., 

पणत्रः- son, child, जातः- born, one who has taken birth- जात- क. भू. धा. वि. of 

जन्- जायते ४ ग. आ. प. to be born, produced, एकः- one, single & कण लालम्बी- 

one who is maintaining the family, family- supporting- both in , कण लर््म- race, 

family, आलस्म्बन्- one who is maintaining, one who is dependable- कण लर््म 

आलम्बते इवत - कण लालस्म्बन्- उपपद स.-both in पण. वल. प्र. वि. ए. ि., विश्राम्यते- आ. प. 

िता. प्र. पण. ए. ि. of वि+ श्रर््म- to settle down, repose, take rest- (श्रर््म- श्राम्यवत ४ ग. 

प. प. to exert, take pains, toil, ििर््म- preferred, excells, the best, यत्र-  in 

which place, where & वकर््म- a particle of interrogation: what, which-all अव्यय 

 
 

  लालयेि् पंच विाथतण, दश विाथतण िाडयेि्। 

  प्रापे्त िु िोडशे विे, पुते्र तर्त्रवदाचरेि्॥३.१८॥ 

 

(पणतं्र) पंच ििाावण लालयेत्, दश ििाावण ताियेत्, िोिशे ििे प्रापे्त तण पणते्र वर्मत्रित् आचिेत्॥ 

 
A son (child) is to be pampered until he becomes five years old. He is to 
be disciplined for next 10 years, but when he attains 16th year, he is to be 
treated like a friend. 
 



About Family & Friends 
 

 53 

पञ्च, दश & ििाावण- प्र. वि. ब. ि. of पञ्चन् -five, दशन् -ten & ििा-year, लालयेत्, 

ताियेत्, आचिेत्-all विध्यिा प. प. प्र. पण. ए. ि. of  लल्- १० ग. उ. प.-लालयवत-ते- to 

fondle, play, caress, ति्-ताियवत-ते १० ग. उ. प. to beat, punish, discipline & 

आ+चि्- to observe, behave, practice-चि्-चिवत १ ग. प. प. to walk, move, 

िोिशे, ििे, प्रापे्त, पणते्र, all स. वि. ए. ि. of िोिशन्-16, ििा-year, प्राप्त-reach, 

obtain-क. भू. धा. वि. of प्र+आप्-(आप्-आप्नोवत ५ ग. प. प. to obtain, attain),  पणत्र- 

son, child, वर्मत्रित्-like a friend- वर्मत्र- a friend-ित्-adjctv- a prefix to noun 

indicates possession, similiarity 
 
 

  वररे्को गुणी पुत्रो न च रू्खथशिान्यतप।  

  एकश्चिस्तर्ो िक्तन्त न िु िारागणस्तर्ा॥४.६॥  

 

पाठभेद: ििरे्मको गणणी पणत्रो वनगणाणैश्च शतैिवप। एकश्चन्द्रस्तर्मो हस्ि न च तािागणैिवप॥ 

  

एकः गणणी पणत्रः ििं (भिवत)। रू्मखाशतावन अवप न च (ििावन भिस्ि)।(शतैः वनगणाणैः च अवप)। 

एकः चन्द्रः तर्मः हस्ि, तिा तािागणः (तर्मः) तण न (हस्ि)॥ 

 
One intelligent son is worth more than even a hundred foolish sons! One 
Moon is adequate to disperse the darkness, but not the multitude of stars. 
 

एकः- one, single, गणणी (गणवणन्-adjctv)- meritorious, well-behaved, पणत्रः- son, 

child, चन्द्रः- Moon, तािागणः- multitude of stars- तािा- स्त्री. वलं.- star, गण- पण/न. 

वलं- multitude, collection, group- तािाणार््म गणः - ि. तत्पणरुि स.-all in पण. वल. प्र. वि. 

ए. ि., ििर््म- adjctv- better than, preferable, तर्मः (तर्मस्)- darkness- in न. वलं. 

वि. वि. ए. ि., रू्मखाशतावन- in न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of- रू्मखाशतर््म- foolish-hundred- 

रू्मखा- fool, stupid, शतर््म- hundred- शतावन रू्मखाावण- रू्मखाशतर््म- वि. उ. प. कर्माधािय 

स., हस्ि- िता. प्र. पण. ए. ि. of हन्-२ ग. प. प. to kill, strike, वनगणाणैः, तािागणैः & शतैः- 

all in तृ. वि. ब. ि. of वनगणाणः- पण. वलं- one without any quality, virtue- गणणः- virtue, 

quality-    वनगाताः गणणाः यस्मात् सः- बहुव्रीवह स., तािागणः- see above & शतर््म- 

hundred- न. वलं., अवप- even, also, and, न- no, not, च- and, तिा- like that, 

thus, तण- but, on the contrary- all अव्यय 

 
 

  तकं िया तियिे धेिा या न दोग्ध्री न गतभथणी। 

  कोऽर्थाः पुते्रण जािेन यो न तवद्वान् न भक्तिर्ान्॥४.९॥ 

 

या (धेनणः) न दोग्ध्री न गवभाणी (अस्स्त), तया धेन्वा वकर््म वक्रयते? यः (पणत्रः) न वििान् न 

भस्िर्मान् (अस्स्त), कः अिाः (अस्स्त तादृिेण) पणते्रण जातेन?  

 
What is the use of a cow that does not give milk nor ever gets pregnant? 
What is the purpose of a born son who is neither learned nor devoted (to 
his parents / God)? 
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या (यद्)- which, दोग्ध्री- one which yields milk, गवभाणी- a pregnant female of 

human or animal- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., तया & धेन्वा- both in स्त्री. वलं. तृ. वि. 

ए. ि. of तद्- that, it & धेनणः- cow, वक्रयते- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of कृ- किोवत- 

कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make, यः (यद्)- who, वििान् (वििस्)- a wise or learned 

person, भस्िर्मान् (भस्िर्मत्)- one who is devout, attached, loyal- (भस्िः- 

devotion, loyalty, attachment & र्मत्- suffix implies quality, nature), कः 

(वकर््म)- what, which, अिाः- meaning, purpose, use- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

पणते्रण & जातेन- both in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of पणत्रः- son & जातः- born, taken birth- 

जात- क. भू. धा. वि. of जन्-जायते ४ ग. आ. प. to be born, produced, न-no, not, 

वकर््म- what, wherefore- both अव्यय 

 
 

  संसारिापदग्धानां त्रयो तवश्राक्तन्तिेिवाः।  

  अपतं्य च कलतं्र च सिां सङ्गतिरेव च॥ ४.१०॥.  

 

संसाि-ताप-दग्धानार््म अपतं्य च कलतं्र च सतां सङ्गवतः एि च, त्रयः विश्रास्ि-हेतिः (सस्ि)॥  

 
For the people burnt with miseries of worldly life, a child, a wife and 
company of noble people are good sources of relaxation. 
 

संसाितापदग्धानार््म & सतार््म- both in- पण. वल. ि. वि. ब. ि. of संसाितापदग्धः- one 

who is tormented with miseries of day-to-day worldly life- संसािः- worldly 

life, mundane existence, तापः- torment, misery, agony, दग्धः- burnt, 

scorched- दग्ध- क. भू. धा. वि. of दह्- दहवत १ ग. प. प. to burn, scorch, torment- 

संसािस्य तापः- संसाितापः- ि. तत्पणरुि स. & संसाितापेन दग्धः- संसाितापदग्धः- तृ. 

तत्पणरुि स. & सत्- a noble or saintly person, अपत्यर््म- offspring, child, progeny 

& कलत्रर््म- wife- both in न. वल. प्र. वि. ए. ि., सङ्गवतः- company, contact, 

meeting- स्त्री. वल. प्र. वि. ए. ि., त्रयः & विश्रास्िहेतिः- both in पण. वल. प्र. वि. ब. ि. of 

वत्र- three & विश्रास्िहेतणः- a source of relaxation- विश्रास्ि- स्त्री. वलं.-  rest, 

relaxation, tranquility & हेतणः- पण. वलं.- source, object, means, motive- विश्रािेः 

हेतणः- विश्रास्िहेतणः- ि. तत्पणरुि स., च- and & एि- just, mere,  both अव्यय 

 
 

  तकं कुलेन तवशालेन शीलरे्वात्र कारणर््। 

  कृर्याः तकं न जायने्त कुसुरे्िु सुगक्तन्धिु॥८.१९॥ 

 

विशालेन कण लेन वकं (प्रयोजनर््म अस्स्त)?  शीलर््म एि अत्र कािणं ( भिवत)। वकं सणगस्न्धिण 

कण सणरे्मिण कृर्मयः न जायिे? 

 
What is the use of (birth in) a great family? Only a good character is of 
utmost value. Are not insects found in fragrant flowers? 
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The author compares a bad son with an insect on a beautiful flower. Only 
a colorful butterfly makes the flower look more beautiful. 
 

विशालेन & कण लेन - न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of विशाल-great, broad, large & कण ल- 

family, race, वकर््म - what, which (interrogative), शीलर््म & कािणर््म -न. वलं. प्र. वि. 

ए. ि. of शील- character, nature, conduct & कािण- object, ground, basis, एि-

अव्यय-only, just, just so, अत्र- अव्यय-here, in this place, सणगस्न्धिण & कण सणरे्मिण- न. 

वलं. स. वि. ब. ि. of सणगन्ध- fragrance & कण सणर्म- flower कृर्मयः- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. 

of कृवर्मः;  जायिे-िता. तृ. पण. ब. ि. of जन्-जायते ४ ग. आ. प. to be born, take birth, 

happen 
 
 

  र्ािा च कर्ला देवी तपिा देवो जनादथनाः। 

  बान्धवा तवषु्णभिाश्च स्वदेशो भुवनत्रयर््॥१०.१४॥  

 

पाठभेद.: र्माता च पािाती देिी वपता देिो र्महेश्विः। बान्धिाः वशिभिाश्च स्वदेशो 

भणिनत्रयर््म॥-आवदशंकिवििवचत अिपूणाास्तोतर््म 

 

(यस्य) र्माता च कर्मला िा पािाती देिी (अस्स्त), वपता देिः जनादानः िा  र्महेश्विः देिः(अस्स्त), 

बान्धिाः विष्णभिाः िा वशिभिाः च (सस्ि), (तस्य) स्वदेशः भणिनत्रयर््म (अस्स्त)॥  

His/Her own country is equal to all the three worlds for a person if his/her 
mother is like Goddess Lakṣmī and/or P ā rvati, whose father is like Lord 
Viṣṇu and/or Śiva and whose relatives are the devotees of Lord Viṣṇu 
and/or Śiva. 
 

र्माता (र्मातृ)- कर्मला- an epithet of Goddess Lakṣmī, देिी- Goddess, पािाती- 

goddess Pārvati- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., वपता (वपतृ)- देिः- god,  जनादानः- an 

epithet of god Vishnu, र्महेश्विः- र्महान् ईश्विः- वि. पू. प. कर्माधािय स- god Shiva  

स्वदेशः- one's own country- स्व- one's own, self, देशः- place, country- स्वस्य 

देशः- ि.तत्पणरुि स. -all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., बान्धिाः, विष्णभिाः & वशिभिाः- all 

in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of बान्धिः- kinsman, relationship, विष्णभिः- a devotee of 

Lord Viṣṇu - विष्ोः भिः & वशिभिः- a devotee of Lord Śiva - वशिस्य भिः- 

both ि. तत्पणरुि स., भणिनत्रयर््म- all three worlds- earth, heaven and lower 

region- भणिनर््म- world- त्रयर््म- a triad, a group or collection of three- in न. वलं. 

प्र. वि. ए. ि.  भणिनानार््म त्रयर््म- भणिनत्रयर््म-ि. तत्पण.स. 

 
 

 साननं्द सदनं सुिाश्च सुतधयाः कान्ता तप्रयालातपनी 

  इच्छापूतिथधनं स्वयोतिति रतिाः स्वाज्ञापरााः सेवकााः 

 आतिथं्य तशवपूजनं प्रतितदनं तर्ष्टान्नपानं गृिे, 

  साधोाः संगरु्पासिे च सििं धन्यो गृिस्र्ाश्रर्ाः॥१२.१॥ - शा.वि. 

पाठभेद.: इच्छापूवताधनं = सस्न्मतं्र सणधनं 
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(यस्य) सदनं साननं्द, सणताः च सणवधयः, कािा वप्रयालावपनी (अस्स्त), (यत्र) इच्छापूवताधनर््म 

{अस्स्त}), ({यस्य} सस्न्मतं्र सणधनं {भिवत}), (यस्य) िवतः स्वयोविवत (अस्स्त), सेिकाः 

स्वाज्ञापिाः (सस्ि), (यस्य) गृहे आवतथं्य, वशिपूजनं, प्रवतवदनं वर्मष्टािपानं, सततं साधोः संगर््म 

उपासते च (तस्य) गृहथिाश्रर्मः धन्यः (अस्स्त)॥ 

 
The life of that householder is indeed a blessed one when his house is full 
of happiness, his children are intelligent and his wife is pleasant speaking. 
He has sufficient wealth to meet his wants (who has a noble friend), he 
loves his wife, his servants are all very obedient and he is very hospitable. 
Further, he worships God Śiva, enjoys sweet-meals in his house and 
honours noble people regularly. 
 

सदनर््म- house, mansion, सानन्दर््म- full of joy, happiness- आनन्दः- joy, 

happiness- आनने्दन सह यद् तद्- सहबहुव्रीवह स., आवतथ्यर््म- hospitality, 

reception, वशिपूजनर््म- worship of Śiva, वशिः- God Śiva, पूजनर््म- worship- 

वशिस्य पूजनर््म- ि. तत्पणरुि स., प्रवतवदनर््म- every day- वदनर््म- a day, वदने वदने- 

अव्ययीभाि स.,  वर्मष्टािपानर््म- वर्मष्ट- adjctv- sweet, अिर््म- food, पानर््म- drinking, 

eating, वर्मष्टर््म अिर््म- वर्मष्टािर््म- a sweet-meat, वर्मष्टािस्य पानर््म- ि. तत्पणरुि स., 

इच्छापूवताधनर््म- wealth adequate to fulfill all desires- इच्छा- desire, wants & 

पूवताः- fulfilment- both स्त्री. वलं, धनर््म- न. वलं- wealth, money- इच्छायाः पूवताः- 

इच्छापूवताः- ि. तत्पणरुि स., संगर््म- association, company & इच्छापूवतापयािर््म धनर््म- 

इच्छापूवताधनर््म- र्म. प. लोपी स. सस्न्मत्रर््म- noble friend- सत्- good noble, वर्मत्रर््म- 

friend- वि. पू. प. कर्माधािय स., सणधनं -शोभनर््म धनं- प्रावद कर्माधािय स. - well earned 

money, सधनर््म- a wealthy, one with wealth- धनेन सह- सहबहुव्रीवह स.- all in न. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., सणताः, सणवधयः, सेिकाः, स्वाज्ञापिाः,- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of सणतः- 

son, सणधीः- धीः- स्त्री. वलं- intellect, understanding, सण- अव्यय- prefix implies 

good, great- सणभगा धीः यस्य सः- सणधीः- बहुव्रीवह स., सेिकः- servant, स्वाज्ञापिः- 

obedient to one's command- स्व- one's own, आज्ञा- command, order, पिर््म- 

very much, in high degree, in line with- स्वस्य आज्ञा- स्वाज्ञा- ि. तत्पणरुि स. & 

स्वाज्ञासण पिः यः सः- बहुव्रीवह स., कािा- wife, beloved & वप्रयालावपनी- वप्रय- adjctv- 

likable, sweet, आलावपनी- talking, speaking- वप्रयर््म आलापयवत इवत- वप्रयालावपनी 

(वप्रयालावपन्)- उपपद तत्पणरुि स. & िवतः- love, affection- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

स्वयोविवत- in स्त्री. वलं. स. वि. ए. ि. of स्वयोवित्- one's own woman, wife- स्व- 

one's own, योवित्- woman, girl wife, साधोः- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of साधणः- a 

noble, saintly person, उपासते- िता. प्र. पण. ए. ि. of उप+ आस्- serve, wait upon, 

worship, गृहे- न. वलं. स. वि. ए. ि. of गृहर््म- house, धन्यः- fortunate, blessed, 

lucky & गृहथिाश्रर्मः- a life of a householder- गृहर््म- house, गृहे वतष्ठवत इवत- 

गृहथिः- a householder- उपपद तत्पणरुि स. & गृहथिस्य आश्रर्मः- गृहथिाश्रर्मः- ि. 

तत्पणरुि स.- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., च-and, सततर््म- always, constantly-

 both अव्यय 
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  न तवप्रपादोदककदथर्ातन 

   न वेदशास्त्रध्वतनगतजथिातन। 

  स्वािास्वधास्वक्तस्ततववतजथिातन  

   श्मशानिुल्यातन गृिातण िातन॥१२.१०॥ -वत्रष्टणभ 

 

न विप्र-पादोदक-कदार्मावन, न िेद-शास्त्र-ध्ववन- गवजातावन, स्वाहा-स्वधा-स्वस्स्त-

वििवजातावन, तावन गृहावण श्मशान-तणल्यावन (भिस्ि)॥ 

 
The houses, where there is no hospitality for learned men, where one 
does not hear echoes of sounds of Vedas (scriptures) and where there is 
no worship of Gods and of Pitrus (Manes) or no auspicious invocations, 
are like cremation grounds. 
 

विप्रपादोदककदार्मावन, िेदशास्त्रध्ववनगवजातावन, स्वाहास्वधास्वस्स्तवििवजातावन, तावन, 

गृहावण, श्मशानतणल्यावन- all in न. वलं. प्र. पण. ब. ि. of विप्रपादोदककदार्मर््म- slush of 

water of feet-wash of learned men (implying  hospitality of learned men')- 

विप्रः- a member of a priestly class, learned man, पादः-foot, उदकर््म- water, 

कदार्मर््म- slush- विप्रस्य पादस्य उदकस्य कदार्मर््म- compound ि. तत्पणरुि स., 

िेदशास्त्रध्ववनगवजातर््म- one that is resounding with echoes of injunctions of 

Vedas- िेद- sacred scripture- Veda, शास्त्र- scripture, treatise, precept, ध्ववन- 

sound, गवजातर््म- roared, resounding- गवजात- क. भू. धा. वि. of गज्ा- गजावत १ ग. प. 

प. to roar- िेदस्य शास्त्रस्य ध्ववनः- िेदशास्त्रध्ववनः - ि. तत्पणरुि स. & िेदशास्त्रध्ववनना 

गवजातर््म यद् तद्- बहुव्रीवह स., स्वाहास्वधास्वस्स्तवििवजातर््म- one that is devoid of 

worship of Gods, Pitrus- (Manes) or invoking of blessings for well-being- 

स्वाहा, स्वधा & स्वस्स्त- all अव्ययs- first two are exclamations used in offering 

oblation to the Gods & Manes (वपतृs) & the last one is exclamation of Well-

being, 'May well be with (one)- वििवजातर््म- devoid of, absence of- वििवजात- क. 

भू. धा. वि. of वि+ िृज्- to shun, avoid- (िृज्- िजावत १ ग. प. प. to give up, 

abandon), तद्- that, गृहर््म- house, residence & श्मशानतणल्यर््म- comparable to 

cremation ground- श्मशानर््म- cremation ground, तणल्यर््म- similar, like, 

resembling- श्मशानतणल्यर््म- श्मशानाय तणल्यर््म -चतणिी तत्पण. स., न- no, not-अव्यय , 

स्वाहा च स्वधा च स्वस्स्त च- स्वाहास्वधास्वतय:- िंि स. स्वाहास्वधास्वस्स्तभ्य: वििवजातर््म - 

पञ्चर्मी तत्पण  or स्वाहास्वधास्वस्तीनां  ध्ववनभ्यः  वििवजातर््म -र्मध्यर्म पद लोपी  स. 

 

2.2 Friends and Relatives (तर्त्रातण च बान्धवा: ) 

 
  उत्सवे व्यसने चैव दुतभथिे राष्टर तवप्लवे।  

  राजद्वारे श्मशाने च यक्तस्तष्ठति स बान्धवाः॥१.१२॥ 

पाठभेद: - आतणिे व्यसने प्रापे्त दणवभािे शत्रणसंकटे।  
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(प्रापे्त) उत्सिे (आतणिे) व्यसने च एि दणवभािे, िाष्टर विप्लिे (शत्रणसंकटे), िाजिािे, श्मशाने, च 

यः वतष्ठवत सः बान्धिः (अस्स्त)॥ 

 
One who stands by you in good and bad times, during famine, during 
national calamity (enemy danger), when summoned at royal court as well 
as at cremation grounds is the real relative. 
 

आतणिे, उत्सिे, व्यसने, दणवभािे, िाष्टर विप्लिे, (शत्रणसंकटे), िाजिािे and श्मशाने all-स. वि. 

ए. ि. of आतणि-sick उत्सि- festival, happy time, व्यसन- tragedy, bad time, 

दणवभाि- famine, scarcity, िाष्टर विप्लि -national calamity- िाष्टरस्य विप्लि, िाजिाि- at 

royal gate (court)- िाज्ञः िािः-both ि. तत्पणरुि स., शत्रणसंकट- Attack from 

enemies-शत्रणभ्य: संकटः- पञ्चर्मी तत्पणरुि स, श्मशान- crematorium, च- and, एि- 

अव्यय- just so, quite, यः & सः both पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of यद्- who, what, which 

& तद्-he, she, it, बान्धिः- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि बन्धण - relative, brother, kinsman, 

वतष्ठवत- प्र. पण. ए. ि. of थिा- १ ग. प. प. to stand, stay 

 
 

  परोिे कायथिन्तारं प्रत्यिे तप्रयवातदनर््।  

  वजथयेत्तादृशं तर्तं्र तविकुमं्भ पयोरु्खर््॥२.५॥    

 

पिोिे कायाहिािं, प्रत्यिे वप्रयिावदनं, तादृशर््म वर्मतं्र, वििकण मं्भ पयोर्मणखर््म (इि) िजायेत्॥ 

 
One should avoid a friend who talks pleasantly in front of you and but plots 
to spoil your work behind you. He is like a pot full of poison with milk only 
at the top.  
 

पिोिे & प्रत्यिे- स. वि. ए. ि. of पिोि-पिस्- (पिः)-अव्यय- beyond, further, away 

from, with exception of, अिः - knowledge- अिणो: पिः -पिोिः - without 

knowledge-(also -अिर््म- an organ of sense- behind the eye) अव्ययीभाि स.,   

प्रत्यि- openly, in person, publicly-प्रवत-अव्यय- prefix to noun indicates 'in 

front', 'towards', 'in the direction of'- अिणो:  प्रवत -प्रत्यि-अव्ययीभाि स., 

कायाहिािर््म, वप्रयिावदनर््म, तादृशर््म, वििकण म्भर््म, पयोर्मणखर््म & वर्मत्रर््म --पण. वलं. वि. वि. ए. 

ि. of कायाहिृ -killer of the job, spoil sport-काया- (also किणीय, कताव्य, कृत्य) 

work, job -कर्मावण वि. धा. सा. वि. of कृ. -किोवत-कण रुते ८ ग. उ. प. to do, work,  

हिृ- adjectv- one who kills, strikes, destroys- कायास्य हिा-ि. तत्पणरुि स., 

वप्रयिावदन्-sweet talker- वप्रय- pleasant, likable, िावदन्-speaker, वप्रय: िावदन् - 
कर्माधािय  स., तादृश्-adjctv- such like, like that, वििकण म्भ- pot of poison- विि- 

poison, कण म्भ- pot- वििस्य कण म्भः-ि. तत्पणरुि स., पयोर्मणख- milk topped- पयस्- milk, 

र्मणख- face, top, यस्य र्मणखे पयः तद् -पयोर्मणख- बहुव्रीवह स. & वर्मत्र- friend, िजायेत्- 

विध्यिा प्र.. पण. ए. ि. of िृज् -िजावत १ ग. प. प. & िजायवत-ते १० ग. उ. प. to shun, 

avoid. 
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  न तवश्वसेतु्कतर्ते्र च तर्ते्र चाति न तवश्वसेि्। 

  कदातचतु्कतपिं तर्तं्र सवं गुहं्य प्रकाशयेि्॥२.६ll  

 

(जनः) कण वर्मते्र च न विश्वसेत् (तिा) वर्मते्र च (अवप) न अवत विश्वसेत्। कदावचत् कण वपवपतं वर्मतं्र 

सिं गणहं्य प्रकाशयेत् ll 

 
One should not trust a bad friend. One should also not trust a (good) friend 
too much. Sometimes, (even that good) friend, when angry, may disclose 
all (your) secrets. 
 

वर्मते्र & कण वर्मते्र- both in न. वलं. स. वि. ए. ि. of वर्मत्रर््म- a friend & कण वर्मत्रर््म- a bad 

friend- कण स्त्सतर््म वर्मत्रर््म- प्रावद कर्माधािय स., विश्वसेत् & प्रकाशयेत्- both विध्यिा प्र. पण. 

ए. ि. of वि+ श्वस्- to confide, trust- (श्वस्-श्ववसवत -२ ग. प. प. to breathe) & प्रयोजक 

of प्र+ काश्- प्रकाशयवत- ते to reveal, disclose, bring to light (काश्- काशते, 

काश्यते- १ , ४ ग. आ. प. to shine, look brilliant), कण वपतर््म- one who is angry- 

कण वपत- क. भू. धा. वि. of कण प्- कण यवत ४ ग. प. प. to be angry, excited, वर्मत्रर््म- 

friend- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., सिार््म- all, entire, whole & गणह्यर््म- secret, that 

to be concealed, hidden- गणह्य (also गूवहतव्य-गोढव्य, गूहनीय & गोह्य)- क. वि. धा. 

सा. वि. of गणह्- गूहवत- ते १ ग. उ. प. to conceal, hide, cover- कदावचत्- sometimes 

 
 

  साधुभ्यसे्त तनविथने्त पुत्रा तर्त्रातण बान्धवााः। 

  ये च िैाः सि गन्तारस्तध्दर्ाथतु्सकृिं कुलर््॥४.२॥  

 

ते, पणत्राः, वर्मत्रावण, बान्धिाः, साधणभ्यः वनितािे। ये (पणत्राः, वर्मत्रावण, बान्धिाः) च तैः (साधणवभः) 

सह गिािः, तद् कण लं धर्माात् सणकृतं (भिवत)॥ 

 
Many children, friends and relatives stay away from well-behaved noble 
people. However, the family of those, who do go with such (saintly) 
people, is benefited from their right deed-Dharma. 
 

ते, ये, पणत्राः, बान्धिाः & गिािः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of तद्- he, यद्- who, पणत्रः- 

son, बान्धिः- relative, kinsman & गिृ- one who goes with, वर्मत्रावण- in न. वलं. प्र. 

वि. ब. ि. of वर्मत्रर््म- a friend, साधणभ्यः- in पण. वलं. पं. वि. ब. ि. of साधणः- noble, saintly, 

well-behaved person, वनितािे- िता. प्र. पण. ब. ि. of वन+ िृत्- to turn away from, 

be averse to, abstain from- (िृत्- िताते १ ग. आ. प. to be, to exist, become),   

तैः- in पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of तद्- he, तध्दर्माात्- in पण. वलं. पं. वि. ए. ि. of तध्दर्माः- that 

meritorious deed- तद्- that & धर्माः- meritorious, righteous deed- सः धर्माः- 

तध्दर्माः- वि. पू. प. कर्माधािय स., कण लर््म- race, family & सणकृतर््म- well-benefitted, 

get accomplished, contented- कृत- क. भू. धा. वि. of कृ-किोवत कण रुते ८ ग.उ.प. to 

do- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., सह-with,च- and- both अव्यय 
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  अपुत्रस्य गृिं शूनं्य तदशाः शून्यास्त्वबान्धवााः।  

  रू्खथस्य हृदयं शूनं्य सवथशून्या दररद्रिा॥४.१४॥ 

 

अपणत्रस्य गृहं शून्यर््म (अस्स्त)। अबान्धिाः तण वदशः शून्याः (सस्ि)। रू्मखास्य हृदयं शूनं्य 

(अस्स्त)। दरिद्रता सिाशून्या (भिवत)॥ 

 
A householder's home is empty without a child. People without their own 
relatives are indeed without directions. Stupid person's mind is aimless. 
Poverty is devoid of everything. 
 
In this verse, Cāṇakya states that poverty is the worst among all the 
misfortunes. 
 

अपणत्रस्य & रू्मखास्य - पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of अपणत्र -childless ( न पणत्रः -नञ्तत्पणरुि स.) & 

रू्मखा stupid, गृहर््म, शून्यर््म, हृदयर््म- न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of  गृह- house, शून्य- empty, 

void, devoid of, barren, हृदय- mind, heart, अबान्धिाः & शून्याः  - पण. वलं. प्र. वि. ब. 

ि. of अबान्धि- friendless ( न बान्धिः नञ्तत्पणरुि स.), तण-अव्यय-indeed, surely, 

वदशः- directions-स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of वदश्, दरिद्रता-poverty & सिाशून्या-devoid 

of everything - both स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि. 

 
 

  राजपत्नी गुरोाः पत्नी तर्त्रपत्नी िरै्व च। 

  पत्नीर्ािा स्वर्ािा च पञै्चिा र्ािराः सृ्मिााः॥४.२०॥   

 

िाजपत्नी, गणिोः पत्नी, वर्मत्रपत्नी तिा एि च पत्नीर्माता स्वर्माता च एताः पञ्च र्मातिः सृ्मताः 

(सस्ि)॥ 

 
A King's wife, a teacher's  wife, a friend's wife, a wife's mother and one's 
own mother- these five have been declared as (ultimate) mothers (by the 
scriptures). 
 

पत्नी- a wife, िाजपत्नी- a King's wife- िाजन्- a King- िाज्ञः पत्नी, वर्मत्रपत्नी- a 

friend's wife- वर्मत्रर््म- a friend- वर्मत्रस्य पत्नी, पत्नीर्माता- wife's mother, mother-in-

law- र्माता (र्मातृ)- mother- पत्न्ाः र्माता & स्वर्माता- one's own mother- स्व- one's 

own, self- स्वस्य र्माता- all ि. तत्पणरुि स. -all in  स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., गणिोः- in  पण. वलं. 

ि. वि. ए. ि. of गणरुः- a teacher, preceptor, पञ्च, एताः, र्मातिः & सृ्मताः- all in  स्त्री. 

वलं. प्र. वि. ब. ि. of पञ्चन्- five, एतद्- this, र्मातृ- mother & सृ्मता- said to be,   

declared, regarded, considered- सृ्मत- क. वि. धा. सा. वि. of सृ्म- स्मिवत १ ग. प. प. 

to remember, keep in mind, regard, declare, तिा- and, as well as, similarly, 

एि- only, just, merely, च-and- all अव्यय 

 
 

  तवद्या तर्तं्र प्रवासेिु भायाथ तर्तं्र गृिेिु च। 

  व्यातधिस्यौिधं तर्तं्र धर्ो तर्तं्र रृ्िस्य च॥५.१५॥  



About Family & Friends 
 

 61 

प्रिासेिण (र्मनणष्यस्य) विद्या वर्मतं्र (भिवत)। गृहेिण च भायाा वर्मतं्र (अस्स्त)। व्यावधतस्य औिधं 

वर्मतं्र (भिवत)। (तिा) रृ्मतस्य वर्मतं्र धर्माः च (भिवत)॥ 

 
A person's knowledge becomes a friend during travels. His wife is his 
friend at home. Medicine becomes a friend for the sick. Moreover, for a 
dead person, his Dharma alone is his trustworthy companion. 
 
Hindus believe in rebirth. The kind and quality of the rebirth depends on 
past Karma. Therefore, as the soul alone travels on its journey after the 
body dies, only his own Dharma and Karma of good deeds remain his true 
friends.  
 

प्रिासेिण & गृहेिण- both in स. वि. ब. ि. of प्रिासः- पण. वलं- journey, travel & गृहर््म- न. 

वलं- house, home, dwelling, विद्या- knowledge, expertise, learning & भायाा- 

wife- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., वर्मत्रर््म- a friend, an ally & औिधर््म- medicine- 

both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., व्यावधतस्य & रृ्मतस्य- both in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of 

व्यावधतः- diseased, sick- an adjctv- (व्यावधः- sickness, ailment) & रृ्मतः- a dead 

person, deceased- रृ्मत- क. भू. धा. वि. of रृ्म- वियते ६ ग. आ. प. to die, perish, 

धर्माः- right conduct, Dharma- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., च- and-अव्यय 

 
 

  जतनिा चोपनेिा च यश्च तवद्यां प्रयच्छति। 

  अन्नदािा भयत्रािा पञै्चिे तपिराः सृ्मिााः॥५.२२॥  

 

जवनता, उपनेता, यः च विद्यां प्रयच्छवत, अिदाता च, भयत्राता च एते पञ्च वपतिः सृ्मताः॥ 

 
Following five people should always be remembered as your fathers. 
One who gives birth to you, (plus) the one who conducts your thread-
ceremony, the one who gives you knowledge, the one who provides you 
with food  and the one who protects you from fear,  
 

जवनता, उपनेता, यः, अिदाता & भयत्राता - all पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of जवनतृ -a father,  

(जनवयतृ -a mother), उपनेतृ - conductor of thread-ceremony, अिदातृ- provider 

of food & भयत्रातृ- protector, वपतिः, एते, पञ्च & सृ्मताः - all पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of 

वपतृ-father, (वपतिः- forefathers)  एतद्- this & पञ्चन्-five & सृ्मत-said, laid down, 

declared-क. भू. धा. वि. of  सृ्म-स्मिवत १ ग. प. प. to remember, to lay , declare, 

च-and  विद्यार््म-स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of विद्या- education, knowledge, प्रयच्छवत- 

प्र.पण. ए. ि. of प्र+दा- to give, offer (दा-यच्छवत १ ग. प. प. to give, grant) 

 
 

  सतं्य र्ािा तपिा ज्ञानं धर्ो भ्रािा दया स्वसा। 

  शाक्तन्त: पत्नी िर्ा पुत्र: िडेिे र्र् बान्धवा:॥१२.११॥  
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(र्मर्म) र्माता सतं्य अस्स्त। वपता ज्ञानं, धर्माः भ्राता, दया सखा (स्वसा), शास्ि: पत्नी (तिा) िर्मा 

(र्मर्म) पणत्र: ((सस्ि)। एते िि् र्मर्म बान्धिा: (सस्ि)॥ 

 

A Yogi (योगी) replied when enquired about his family. 

Truthfulness is my mother, knowledge is my father, my Dharma is my 
brother, compassion is my sister, peace is my wife and forbearance is my 
son. All these six are my family. 
 

सत्यर््म- truth, honesty & ज्ञानर््म- knowledge- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

understanding, intelligence, र्माता (र्मातृ)- mother, दया- compassion,  mercy, 

sympathy, स्वसा- (स्वसृ)- sister, शास्ि:- tranquility, absence of passion, 

cessation of hostility, पत्नी- wife & िर्मा- forgiveness, tolerance-  all in स्त्री. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., वपता (वपतृ)- father, धर्माः- prescribed codes of conduct- Dharma, 

भ्राता (भातृ,)- bother, सखा (सस्ख)-  a friend, companion, पणत्र:-son, child- all in 

पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., बान्धिा:, एते- these & िि्- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of बान्धिः- 

relative, kinsman, एतद्- this & िि्- six, र्मर्म- my- ि.वि. ए. ि. of अस्मद्- I 

 
 

  यतद रार्ा यतद च रर्ा  

   यतद िनयो तवनयगुणोपेिाः। 

  िनये िनयोत्पतत्ताः  

   सुरवरनगरे तकर्ातधक्यर््॥१७.१६॥ 

 

यवद (र्मनणष्यस्य पत्नी) िार्मा (अस्स्त), यवद (तस्य गृहे) च िर्मा (िसवत), यवद (तस्य) तनयः 

विनयगणणोपेतः (भिवत), (तिा तस्य) तनये तनयोत्पविः (अवप भिवत), (तदा) सणिििनगिे 

सणखं  वकं आवधक्यर््म (अस्स्त) ?   

 
If one has a beautiful wife, if there is goddess of wealth (in his house), if he 
has a polite and virtuous son and if that son is blessed with a son, then, is 
there more happiness in the heavens than this? 
 

िार्मा- charming, beautiful, young woman, िर्मा- goddess of wealth, Lakṣmī & 

तनयोत्पविः- birth of a male descendant- तनयः- पण. वलं.- a son, a male 

descendant, उत्पविः- production, birth- तनयस्य उत्पविः- ि. तत्पणरुि स.- all in 

स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., तनयः,-son & विनयगणणोपेतः- one blessed with very polite 

disposition- विनय- adjctv- polite conduct decorum, decency, modesty, गणणः- 

quality, nature, उपेतः- endowed with, विनयः गणणः- विनयगणणः -वि. पू. प. कर्माधािय 

स. & विनयगणणेन उपेतः- तृ. तत्पणरुि स.- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., तनये & सणिििनगिे 

- both in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of , सणखर््म- happiness, satisfaction, joy & 

आवधक्यर््म- excess, abundance- both in न. वलं. स. वि. ए. ि., यवद- if, in case, च- 

and, वकर््म-  interrogation: why? is it?, whether,-all अव्यय 

 



 

 

Chapter 3- People Charactristics (जनगुणा:) 

 

 According to Gīta (गीता), there are three inborn characteristics - 

Guṇa (गणण), present in all beings in the world. Those three gunas are 

called: sattva-सत्व (goodness, calmness, harmony), rajas- िजस (passion, 

activity, movement), and tamas-तर्मस (ignorance, inertia, laziness). The 

"good" people have more sattva guna, the "bad" people have more rajas 
and tamas and the "foolish" people have preponderance of tamas guṇa.  
 
 As a result of many roles that Cāṇakya played in his long life, he 
must have had great experience in describing who are the good, the bad 
and the foolish people in this world. Here are the characteristics of these 
people that he observed 2500 years back, which are true even today.  

 

3.1 The Good People (सत्जना:) 

 
  शैले शैले न र्ातणकं्य र्ौक्तिकं न गजे गजे। 

  साधवो न ति सवथत्र चंदनं न वने वने॥२.९॥ 

 

र्मावणकं्य शैले शैले न (लभते। र्मौस्िकं गजे गजे न (लभते)। साधिः सिात्र वह न (सस्ि)। 

चंदनं िने िने न (अस्स्त)॥ 

 
A precious stone is not found in every mountain. A pearl is not found in 
every elephant. Sandalwood is not found in every forest. Thus, noble 
people are not found everywhere 
 
It was believed that the celestial elephants in rut would develop a pearl in 
their forehead. However, it is very rare, just like finding a truly noble 
person.  
 

र्मावणक्यर््म - a precious stone, gem, र्मौस्िकर््म-a pearl. चंदनर््म- sandalwood- all 

in न. वलं. प्र. वि. ए.ि., शैले & गजे- both पण. वलं.स.वि.ए. ि. of शैल- mountain, गज-an 

elephant, साधिः- पण. वलं प्र. वि. ब. ि. of  साधण -noble or good person, sage, वह- 

अव्यय-, indeed, surely, सिात्र- अव्यय- everywhere, िने- न. वलं. स. वि. ए. ि. of  

िनर््म-forest 
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  को अतिभाराः सर्र्ाथनां तकं दूरं व्यवसातयनार््। 

  को तवदेशसु्त तवदुिां काः पराः तप्रयवातदनार््॥३.१३॥ 

 

सर्मिाानां कः अवतभािः ? व्यिसावयनां वकं दूिं? विदणिां तण कः विदेशः ? वप्रयिावदनां कः 

पिः? 

What is impossible for a competent person? What (objective) is too far for 
an industrious person? What is (not known about) a foreign land for a 
learned person?  Who is stranger for a pleasant talker? 
 

सर्मिाानार््म, व्यिसावयनार््म, विदणिार््म & वप्रयिावदनार््म- all in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of 

सर्मिाः- strong, powerful, competent, व्यिसावयन्- industrious, enterprising, 

वििस्- intelligent, scholar, learned, knowledgeable & वप्रयिावदन्- वप्रय- adjctv- 

pleasant, sweet, desirable, िावदन्- speaker, वप्रय: िावदन् - वप्रयिावदन्- वि. पण. प. 

कर्माधािय स., कः (वकर््म)- who, अवतभािः- too heavy- अवत- अव्यय- very much, 

great, भािः- weight, burden- भािर््म अवतक्रम्य- अवतभािः- अव्ययीभाि स., विदेशः-  

foreign land- देशः- country,  place- विवभिः देशः- विदेशः- प्रावद कर्माधािय स., पिः- 

stranger, outsider, the other- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., वकर््म- what, which &  

दूिर््म- a distant place, far off - both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., तण- but,, only-  अव्यय 

 
 

  एिदरं् कुलीनानां नृपााः कुवथक्तन्त सङ््गरिर््। 

  आतदर्ध्यावसानेिु न त्यजक्तन्त च िे नृपर््॥३.५॥  

 

ते (कण लीनाः) आवद-र्मध्य-अिसानेिण च नृपं न त्यजस्ि। एतद् अिं, नृपाः कण लीनानां संग्रहं 

कण िास्ि॥ 

 
Noble people never abandon a King, either at the start or in the middle or 
at the end (of any activity or adversity). For this reason, Kings keep 
company of these noble men (in their courts). 
 

ते- they & नृपाः- both in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of तद्- he & नृपः- a king- नृ- a man, 

नृणां पावत इवत- नृपः- उपपद तत्पणरुि स., नृपर््म & सङ्ग्रहर््म- both in पण. वलं. वि. वि. ए. 

ि. of नृपः & सङ्ग्रहः- collection, accumulation, आवदर्मध्यािसानेिण- in न. वलं. स. वि. 

ब. ि. of आवदर्मध्यािसानर््म- beginning, middle phase and the end- आवदः- 

beginning, commencement, र्मध्यः/ध्यर््म- middle phase, intermediate, 

अिसानर््म- end, death, termination, last phase- आवदः च र्मध्यः/ध्यर््म च अिसानर््म 

च- िंद स., एतद्- this & अिार््म- purpose, reason- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

कण लीनानार््म- in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of कण लीनः- Noble, high class,  one from a 

good family background, high-born, well-bred, त्यजस्ि & कण िास्ि- both िता. प्र. 

पण. ब. ि. of कृ- किोवत कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make & त्यज्- त्यजवत १ ग. प. प. to 

leave, abandon,  न- no, & च- and- both अव्यय 
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  प्रलये तभन्नर्याथदा भवक्तन्त तकल सागरााः।  

  सागरा भेदतर्च्छक्तन्त प्रलयेऽतप न साधवाः॥३.६॥  

 

सागिाः प्रलये वभिर्मयाादा: वकल भिस्ि। सागिाः भेदर््म इच्छस्ि, साधिः प्रलये अवप (भेदं) 

न (इच्छस्ि)॥ 

 
At the time of universal destruction, the oceans indeed transgress their 
boundaries. Oceans want to break out, but the virtuous people will never 
transgress (their good conduct boundaries) even during the total 

destruction. सागिाः, वभिर्मयाादाः & साधिः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of सागिः- an 

ocean, sea, वभिर्मयाादः- one who transgresses its boundaries, limits- वभि- 

adjctv- broken, deviated from, split- क. भू. धा. वि. of वभद्- वभनवि वभंिे ७ ग. उ. 

प. to break, cleave, split, र्मयाादा- स्त्री. वलं.- limit, boundary- वभिा र्मयाादा - वि. पण. 

प.कर्माधािय स. & साधणः- a noble person, a saintly man- प्रलये- in पण. वलं. स. वि. ए. 

ि. of प्रलयः- universal destruction, total submergence of the earth, भिस्ि & 

इच्छस्ि- both िता. प्र. पण. ब. ि. of भू- भिवत १ ग. प. प. to be, to exist, to become & 

इि्- इच्छवत ६ ग. प. प. to desire, wish, want, strive for, भेदर््म - a break, a split, 

cleaving, separation, अवप- even, also, न- no,not, वकल- indeed, certainly, 

surely- all अव्यय 

 
 

  दशथनध्यानसंस्पशैर्थत्सी कूर्ी च पतिणी। 

  तशशंु पालयिे तनतं्य िर्ा सज्जनसंगतिाः॥४.३॥  

 

र्मत्सी, कूर्मी च पविणी (यिा) दशान-ध्यान-संस्पशै: वशशणं पालयते तिा सज्जनसंगवतः 

(जनर््म) वनतं्य (पालयते)॥  

 
As a mother fish, a mother tortoise and a mother bird take care each of 
(their) young ones by watching it, by contemplating (for its welfare) and by 
physical touch, a company of good people constantly provides protection 
(for people around them.) 
 

दशानध्यानसंस्पशै:- पण/न. वलं. तृ. वि. ब. ि. of दशानध्यानसंस्पशार््म - दशानर््म- looking, 

seeing- (दृश्- पश्यवत १ ग. प. प. to see, look at), ध्यान- thought, contemplation- 

(धै्य- ध्यायवत १ ग. प. प. to think, call to mind), संस्पशार््म - bodily touch, contact - 

(सृ्पश्- सृ्पशवत ६ ग. प. प. to touch)- दशानर््म च ध्यानर््म च संस्पशर््म च- 

दशानध्यानसंस्पशर््म- िंि स., र्मत्सी- a female fish, कूर्मी- a female tortoise, पविणी- 

a female bird & सज्जनसंगवतः- a company of noble, saintly people- सत्- good, 

noble, जनः- people, संगवतः- company, contract, meeting- सत् जनः- सज्जनः- 

प्रावद कर्माधािय स.- सज्जनस्य संगवतः- सज्जनसंगवतः- ि. तत्पणरुि स., वशशणर््म- पण. वलं. वि. 

वि. ए. ि. of वशशणः- child, young one, पालयते- िता. प्र. पण. ए. ि. of पाल्- पालयवत- ते 

१० ग. उ. प. to protect, take care, च-and, तिा- like, similar to & वनत्यर््म- 

always, daily- all अव्यय 
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  यर्ा चिुतभथाः कनकं परीक्ष्यिे,  

   तनर्िथणचे्छदनिापिाडनैाः। 

  िर्ा चिुतभथाः पुरुिाः परीक्ष्यिे,  

   शु्रिेन शीलेन कुलेन कर्थणा॥५.२॥ -जगवत 

 

यिा  कनकं वनघिाण-चे्छदन-ताप-तािनैः चतणवभाः पिीक्ष्यते, तिा  पणरुिः श्रणतेन, शीलेन, 

कण लेन, कर्माणा (इवत) चतणवभाः पिीक्ष्यते॥ 

 
The (quality of) gold is evaluated by four tests - scratching (against 
touchstone), cutting, heating and beating. Similarly, a man is tested four 
ways - education, character, family (upbringing) and his deeds. 
 

यिा-as, like, namely, तिा-so, thus, likewise-both अव्यय, कनकर््म -gold, 

वनघिाणर््म ( scratching), चे्छदनर््म (cutting) च तापर््म (heat) च तािनर््म (beating, 

striking) च - वनघिाणचे्छदनतापतािनर््म -िंि स.-वनघिाणचे्छदनतापतािनैः -तृ. वि. ब. ि., 

चतणवभाः- तृ. वि. ब. ि., of चतणि्- न. वलं -four, पिीक्ष्यते -कर्मावण िता. तृ. पण. ए. ि. of 

परि+ईि् -to examine, scrutinize (ईि -ईिते १ ग. आ. प. to see, observe),  

पणरुिः- man, male, श्रणतेन, शीलेन, कण लेन, कर्माणा- all तृ. पण. ए. ि. of  श्रणत - 

education, learning- क. भू. धा. वि. of  श्रण- ५ ग. प.प. to hear, listen, शील-

character, कण ल-  family,  कर्मान्- न. वलं.-work, deed  

 
 

  अधर्ााः धनतर्च्छक्तन्त धनं र्ानं च र्ध्यर्ााः। 

  उत्तर्ााः र्ानतर्च्छक्तन्त र्ानो ति र्ििां धनर््॥५.१८॥  

 

अधर्माः धनर््म इच्छस्ि। र्मध्यर्माः धनं र्मानं च ( इच्छस्ि)। उिर्माः र्मानर््म इच्छस्ि। र्मानः वह 

र्महतां धनर््म (अस्स्त)॥ 

 
A lowly person desires money (only). An average person desires money 
and respect. A great person desires respect (only). Respect alone is the 
wealth of the great people. 
 

अधर्माः, र्मध्यर्माः, उिर्माः - all प्र वि. ब.ि  - अधर्म- the lowest, र्मध्यर्म- average, 

middle, moderate, उिर्म- the best, धनर््म- wealth, र्मानः-respect, honour, 

इच्छस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि of  इि्- इच्छवत ६ ग. प. प.-desire, long for., र्महतार््म -पण. 

वलं. िष्ठी वि. ब. ि of  र्महत् - great, mighty, वह- (अव्यय)- indeed, surely, for, as 

well as, only 
 
 

  स्वगथक्तस्र्िानातर्ि जीवलोके, 

   चत्वारर तचिातन वसक्तन्त देिे। 

  दानप्रसङ्गो र्धुरा च वाणी, 

   देवाचथनं ब्राह्मणिपथणं च॥७.१६॥ -वत्रष्टणभ 
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स्वगास्थितानार््म (र्मानिानार््म), इह जीिलोके, दानप्रसङ्गः, र्मधणिा च िाणी देिाचानं (तिा) 

ब्राह्मणतपाणं च (इवत) चत्वारि वचिावन देहे िसस्ि॥ 

 
These four signs are embodied in people, who had been in heaven before 
but now are in this mortal world-donating at every occasion, talking 
pleasantly, indulging in worship of God and attending to learned people.  
 

स्वगास्थितानार््म- पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of स्वगास्थितः- one who had stayed in heaven- 

स्वगाः- heaven, स्थितः- stayed, lived- स्थित- क. भू. धा. वि. of थिा- वतष्ठवत १ ग. प. प. 

to stay, stand- स्वगे स्थितः.- स्वगास्थितः- स. तत्पणरुि स., जीिलोके & देहे- both in 

पण/न. वलं. स. वि. ए. ि. of जीिलोक- living world, mortal world- जीिः- life, 

existence, living being, लोक- world- जीिानार््म लोकः- जीिलोकः- ि. तत्पणरुि स. & 

देह- body, चत्वारि & वचिावन- न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of चतणि्- four & वचिर््म- a symbol, 

mark, sign िसस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of िस्- िसवत १ ग. प. प. to dwell, inhabit, 

live, दानप्रसङ्गः- दानर््म- giving, donation, प्रसङ्गः- intentness, occasion, 

addiction- दानस्य प्रसङ्गः- दानप्रसङ्गः- ि. तत्पणरुि स.- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., र्मधणिा- 

(र्मधणि- adjctv)- sweet melodious & िाणी- speech, words- both in स्त्री. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., देिाचानर््म- worshipping of the God- देिः- God, अचानर््म- worshipping, 

respect- देिस्य (देिानार््म) अचानर््म- देिाचानर््म & ब्राह्मणतपाणर््म- ब्राह्मणः- an educated 

person तपाणर््म- satisfying, pleasing- ब्राह्मणानार््म तपाणर््म- ब्राह्मणतपाणर््म- both ि. 

तत्पणरुि स & both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., च-and, इह- here, both अव्यय 

 
 

  दािृतं्व तप्रयविृतं्व धीरत्वरु्तचिज्ञिा।  

  अभ्यासेन न लभ्यने्त चत्वाराः सिजा गुणााः॥११.१॥  

 

दातृतं्व, वप्रयििृतं्व, धीितं्व (तिा) उवचतज्ञता (एते) चत्वािः गणणाः अभ्यासेन न लभ्यिे। (ते) 

गणणाः सहजाः (सस्ि)॥ 

 
One cannot acquire (even) by constant practice these four qualities - 
donating nature, talking pleasantly, courage and ability to discriminate 
(between proper and improper things). These are inborn virtues. 
 
This may not be completely true. For the human development, both nature 

and nurture play major roles. The Sanskārs (संस्काि) and education play 

leading roles in developing those qualities. 
 

दातृत्वर््म- donating nature, intention to help- दातृ (दाता)- donor, giver- त्व- 

suffix implies quality, वप्रयििृत्वर््म- habit of talking pleasantly- वप्रय- pleasant, 

dear, beloved, favourite, ििृ- speaker, talker- वप्रयििृ-वप्रयििा- वप्रय: ििा -

वि. पण. प. कर्माधािय तत्पणरुि स. & धीित्वर््म- boldness, courage, strength of mind- 

धीिः- brave, bold, strong- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., उवचतज्ञता- ability to 
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differentiate between proper and improper things- उवचत- proper, fit, 

correct, suitable- क. भू. धा. वि. of- उच्- उच्यवत ४ ग. प. प. to be proper, fit, to be 

accustomed or used to- उवचतर््म जानावत इवत- उवचतज्ञः- उपपद तत्पणरुि स -one 

who can differentiate between proper and improper things- ता- suffix 

implies quality, चत्वािः, सहजाः & गणणाः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of चतणि्- four, 

सहज- inborn, natural, innate- सह- अव्यय- with, together with, accompanied 

by- सह जायते इवत - सहजः - उपपद तत्पणरुि स. & गणणः- quality, 

property,nature,virtue, अभ्यासेन- in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of अभ्यासः- constant 

practice, exercise, habit, study, लभ्यिे- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ब. ि. of लभ्- लभते १ 

ग. आ. प. to get, acquire न- no, not, अव्यय 

 
 

 दातिणं्य स्वजने दया पररजने शाठं्य सदा दुजथने  

  प्रीतिाः साधुजने नयो नृपजने तवद्वज्जने चाजथवर््। 

 शौयं शतु्रजने िर्ा गुरुजने कान्ताजने धृष्टिा  

  ये चैवं पुरुिााः कलासु कुशलासे्तषे्वव लोकक्तस्र्तिाः॥१२.३॥-शा.वि. 

 

स्वजने दाविणं्य, परिजने दया, दणजाने सदा शाठं्य, साधणजने प्रीवतः, नृपजने नयः, वििज्जने च 

आजािं, शत्रणजने शौयं, गणरुजने िर्मा, कािाजने धृष्टता, एिं कलासण ये पणरुिाः  कण शलाः 

(सस्ि), तेिण एि च लोकस्थिवतः (भिवत)॥ 

 
The existence of the whole world depends upon those persons who have 
skills in politeness towards their own people, compassion towards 
servants, trickery towards wicked people, affection towards noble people, 
statesmanship towards ruling class, sincerity towards learned people, 
bravery against enemies, forbearance towards elderly people and 
tactfulness with women. 
 

स्वजने, परिजने, दणजाने, साधणजने, नृपजने, वििज्जने, शत्रणजने, गणरुजने & कािाजने- all in 

पण. वलं. स. वि. ए. ि. of स्वजन- own people, relatives-स्व-own, self- स्वस्य जनः- 

ि.तत्पणरुि स, परिजन- servants, followers- परि- अव्यय- prefix to noun means, 

round about, surrounded by, दणजान- wicked people- दणष्टः जनः- प्रावद कर्माधािय 

स., साधणजन- noble people- साधणः जनः-कर्माधािय स., नृपजन- royal people, rulers- 

नॄन् पावत इवत- नृपः- उपपद तत्पणरुि & नृपः जनः- कर्माधािय स.), वििज्जन- scholar, 

learned-  शत्रणजन- enemy-, गणरुजन- teachers, elders कािाजन- women, ladies- 

काि- adjctv- desired, loved- क. भू. धा. वि. of कर््म- कार्मयते-१० ग. आ. प. to 

love- कािा- beloved woman दाविण्यर््म- courtesy, politeness, शाठ्यर््म- 

dishonesty, trickery, आजािर््म- honesty, sincerity, शौयार््म- bravery, valour, 

heroism- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., दया- compassion, kindness, प्रीवतः- love, 

affection, िर्मा- forbearance, forgiveness, धृष्टता- tactfulness, courage- (धृष्ट- 

क. भू. धा. वि. of धृि्- धृष्ोवत ५ ग. प. प. to be courageous, confident) & 

लोकस्थिवतः- existence of the world- लोकः/लोकर््म- world, स्थिवतः- existence- 
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लोकस्य स्थिवतः- लोकस्थिवतः- ि. तत्पणरुि स.- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., नयः- 

statesmanship, wisdom- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., पणरुिाः, कण शलाः & ये- all in पण. वलं. 

प्र. वि. ब. ि. of पणरुि-man, person, कण शल- expert, well versed & यद्-who, 

कलासण- in स्त्री. वलं. स. वि. ब. ि. of कला- art, technique, तेिण- पण. वलं. स. वि. ब. ि. 

of तद्-he, सदा- always, daily, च- and, एिर््म- thus, in this manner, एि- just, 

only- all अव्यय 

 
 

  साधूनां दशथनं पुणं्य िीर्थभूिा ति साधवाः। 

  िीरं् फलति कालेन सद्याः साधुसर्ागर्ाः॥१२.८॥  

 

साधूनां दशानं पणणं्य (अस्स्त)।साधिः तीिाभूता वह (भिस्ि)। तीिं कालेन फलवत। 

साधणसर्मागर्मः सद्यः (एि फलवत)॥ 

 
Meeting holy people personally can earn good Karma. They are like 
sacred places (which absolve one’s sins).  (The fruits of visiting) a sacred 
place may take long time but the meeting the saints gives positive results 
immediately. 
 

साधूनां - पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of  साधणः - sage, saint, virtuous man, साधिः - प्र. वि. 

ब. ि, दशानर््म- (धा. सा. नार्म of  दृश्- पश्यवत १ ग. प. प.) -to see, look upon, पणण्यर््म -

(adjctv) -holy, sacred, तीिार््म-a  holy place, a shrine, sacred river,भूत- क. भू. 

धा. वि. of  भू-भिवत- १ ग. प. प. make happen, to be, तीिार््म संपद्यर्माना भूता- 

तीिाभूता- scared, holy- स्विसर्मास, वह-(अव्यय)- indeed,, surely, कालेन- पण. वलं. तृ. 

वि. ए. ि. of  काल: - time, a period, फलवत- प्र. पण. ए. ि. of  फल्- १ ग.प.प. to bear 

fruit, produced fruit, साधणसर्मागर्मः - Holy union- साधूनार््म सर्मागर्मः - ि. तत्पणरुि स., 

सर्मागर्मः - meeting,union, सद्यः-प्र. वि. ए.ि. of  सद्यस्- (अव्यय)- today, same day. 

 

  स्वभावेन ति िुष्यक्तन्त देवााः सतु्परुिााः तपिा। 

  ज्ञाियाः त्वन्नपानाभ्यां  वाक्यदानेन पक्तण्डिााः १३. ३॥  

 

देिाः, सत्पणरुिाः (तिा) वपता स्वभािेन वह तणष्यस्ि। ज्ञातयः  तण अिपानाभ्यां (तणष्यस्ि)। 

पस्ण्डताः िाक्यदानेन (तणष्यस्ि)॥ 

 
Gods, noble people and one's father (parents) are satisfied by their 
inherent nature. Relatives are satisfied with food and drinks and wise men 
are happy with good discussion.  
 

देिाः, सत्पणरुिाः, ज्ञातयः & पस्ण्डताः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of देिः- God, सत्पणरुि- 

noble, saintly person, ज्ञावतः- kinsman, relative & पस्ण्डतः- a scholar, learned 

man, वपता- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of वपतृ- father, स्वभािेन- in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of 

स्वभािः- inherent nature, quality, disposition- स्व- pronominal adjctv- one's 

own, oneself, भािः- disposition, nature- स्वस्य भािः- ि. तत्पणरुि स., िाक्यदानेन- 
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in न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of िाक्यदानर््म- good exchange of words, talking- िाक्यर््म- a 

sentence, speech, words, दानर््म- giving- िाक्यस्य दानर््म- ि. तत्पणरुि स., 

अिपानाभ्यार््म- both in न. वलं. तृ. वि. वि. ि. of अिपानर््म- food and drink- अिर््म- 

food, rice- अिर््म च पानर््म च- both िंि स., तणष्यस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of तणि्- तणष्यवत ४ 

ग. प. प. to be pleased, satisfied, happy, वह- indeed, surely, certainly & तण- 

but, on the other hand- both अव्यय 

 

  युगाने्त चलिे रे्रुाः कल्पाने्त सप्तसागरााः। 

  साधवाः प्रतिपन्नार्ाथन्न चलक्तन्त कदाचन॥१३.१९॥  

 

रे्मरुः यणगािे चलते। सप्तसागिाः कल्पािे (चलिे)। (तिावप) साधिः प्रवतपिािाात् न 

कदाचन चलस्ि॥  

 

Mount Meru moves from its position at the end of a Mahā Yuga (र्महायणग). 

Seven seas cross their boundaries at the end of the Kalpa (कल्प). 

However, noble persons will never ever deviate from their undertaken 
project (accepted task). 
 
Four yugas make a Mahāyuga, which lasts 4,320,000 years. Kalpa is 1000 
Mahā yugas. Mount Meru, in Hindu mythology, a golden mountain that 
stands in the centre of the universe and is the axis of the world. It is 
considered the abode of gods. It is a 6660 meters high mountain in the 
Himalayas.  
 

रे्मरुः- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of रे्मरु- name of a mighty mountain, यणगािे & कल्पािे- 

पण. वल. स. वि. ए. ि. of यणगाि- at the end of age of the world- र्महायणग- (सत्य, ते्रता, 

िापि & कवल)- age of world, अिः- end - यणगानार््म अिः- ि. तत्पणरुि स & कल्पाि- 

at the end of entire universe, कल्प- age of the universe (1000 Mahāyuga), 

कल्पस्य अिः- ि. तत्पणरुि स., चलते-आ. प. िता. प्र.. पण. ए. ि. of चल्- चलवत १ ग. प. प. 

(rarely आ. प.) to move, walk, सप्तसागिाः & साधिः- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of 

सप्तसागिाः seven oceans- सप्त- seven, सागि- ocean- सप्तानां सागिाणां 

सर्माहाि:- सप्तसागिाः- विगण स. & साधण- noble person, sage, प्रवतपिािाात्- पण/न. वलं. 

पं. वि. ए. ि. of -प्रवतपिािा- undertaken or promised task- प्रवतपि- undertaken, 

promised- क. भू. धा. वि. of - प्रवत+ पद् -(पद्- पद्यते ४ ग. आ. प. to move, go), 

अिा- object, purpose, प्रवतपिर््म अिार््म- विशेिण पू. प. कर्माधािय, कदा- अव्यय- 

when, at what time, कदा+ चन- sometimes, न कदाचन- never चलस्ि- िता. तृ. पण. 

ब. ि. of चल्- चलवत 

 
 

  प्रस्तावसदृशं वाकं्य प्रभावसदृशं तप्रयर््। 

  आत्मशक्तिसरं् कोपं यो जानाति स पक्तण्डिाः॥१४.१५॥  
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यः प्रस्तािसदृशं, प्रभािसदृशं (तिा)  वप्रयं िाकं्य जानावत (तिा यः) आत्मशस्िसरं्म कोपं 

(जानावत), सः पस्ण्डतः (अस्स्त)॥ 

He is the wise man who speaks brilliantly on a worthy subject, appropriate 
for the occasion in a pleasant voice and who manages his anger 
consistent with his own strength.  
 

यः (यद्)- who, सः (तद्)- he, पस्ण्डतः- a learned or wise man, an expert- all in 

पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., प्रस्तािसदृशर््म, प्रभािसदृशर््म, आत्मशस्िसर्मर््म & वप्रयर््म, िाक्यर््म & 

कोपर््म- all in पण/न. वलं. वि. वि. ए. ि. of प्रस्तािसदृशर््म- सदृशर््म प्रस्तािर््म -वि. उ. प. 

कर्माधािय स.- one which is worthy of mention- प्रस्ताि- mention, introduction, 

reference, commencement, सदृशः (सदृि)- suitable, fit, worthy, befitting -, 

सदृशर््म प्रभािर््म- वि. उ. प. कर्माधािय स. - one which is matching in dignity or 

brilliance- प्रभाि- impression, brilliance, dignity, spledour, strength 

आत्मशस्िसर्मः- one which is matching one's own strength or capacity- 

आत्मन्-self, one's own, शस्ि:- स्त्री. वलं.- strength, capacity, valour, सर्म- 

adjctv- simillar to, matching, like- आत्मनः शस्िः- आत्मशस्िः- ि. तत्पणरुि स. & 

आत्मशिेः सर्मः यः सः- all three बहुव्रीवह स., वप्रय- adjctv- likes, dear, welcome, 

favourite, िाक्यर््म- sentence, speech, talk  & कोपः- anger, wrath, जानावत- िता. 

प्र. पण. ए. ि. of ज्ञा- जानावत, जानीते- ९ ग. उ. प. to know, understand 

 
 

  तछन्नोऽतप चन्दनिरुनथ जिाति गनं्ध  

   वृिोऽतप वारणपतिनथ जिाति लीलार््। 

  यन्त्रातपथिो र्धुरिां न जिाति चेिु: 

   दीनोऽतप न त्यजति शीलगुणान् कुलीन:॥१५.१८॥- शक्विी 

 

चन्दनतरुः वछिः अवप गनं्ध न जहावत। िृिः अवप िािणपवतः न लीलां जहावत। इिण: 

यन्त्रावपातः च र्मधणितां न जहावत। (तिा) कण लीनः दीनः अवप, शीलगणणान् न त्यजवत॥  

 
A sandalwood tree even after getting chopped does not leave its 
fragrance. The chief of elephants, even after growing old does not leave 
his amorous pastime. Sugarcane after getting crushed in a machine also 
does not leave its sweetness. Likewise, a person of good family 
background does not drop his qualities of good behaviour even when poor 
or distressed. 
 

चन्दनतरुः- sandalwood tree- चन्दन- sandalwood, तरुः- tree- चन्दनस्य तरुः- ि. 

तत्पणरुि स., वछिः- cut, chopped- क. भू. धा. वि. of वछद्- वछनवि वछन्द्िे ७ ग उ. प. to 

cut, tear, break, िािणपवतः- Lord of elephants- िािणः- an elephant, पवतः- 

Lord, master- िािणनार््म पवतः- ि. तत्पणरुि स., िृिः- old, aged- क. भू. धा. वि. of 

िृध्- िधाते १ ग. आ. प. to increase, grow, इिण:- sugarcane, यन्त्रावपातः- crushed in 

a machine- यन्त्रर््म- a machine, an instrument, appliance, अवपातः- placed, put, 

offered- क. भू. धा. वि. of प्रयोजक ऋ- अपायवत -to put, place, offer- (ऋ- ऋच्छवत १ 
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ग. प. प. to go, obtain), कण लीनः-well- born, of high descent, of good family, 

दीनः- poor, afflicted, distressed- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., गन्धर््म- in पण. वल. वि. 

वि. ए. ि. of गन्धः- fragrance, smell, perfume, लीलार््म & र्मधणितार््म- both in स्त्री. 

वल. वि. वि. ए. ि. of लीला- play, sport, amorous pastime & र्मधणिता- sweetness, 

pleasantness- र्मधणि- adjctv- sweet, pleasant, शीलगणणान्- in पण. वल. वि. वि. ब. ि. 

of शीलगणणः- qualities of good behaviour- शीलर््म- good character, conduct, 

behaviour, virtue, गणणः- quality, virtue- शीलर््म च गणणः च- शीलगणणः- िंि स., 

त्यजवत & जहावत- both िता. प्र. पण. ए. ि. of त्यज्- १ ग. प. प. & हा- २ ग. प. प.- to 

leave, abandon, अवप- also, even, च- and,  न- no, not- all अव्यय 

 
 

  गुणााः सवथत्र पूज्यने्त न र्ित्योऽतप सम्पदाः। 

  पूणेनदुाः तकं िर्ा वनद्यो तनष्कलङ्को यर्ा कृशाः॥१६.७॥  

 

गणणा: सिात्र पूज्यिे, न र्महत्यः अवप सम्पद: (पूज्यिे)। वनष्कलङ्कः कृशः (इन्द्दणः) यिा िन्द्द्यः 

(भिवत), तिा वकं पूणेन्द्दणः (भिवत)? 

 
Good virtues are respected everywhere. Even the great riches are not 
adored like that! Is a full moon respected in the same way the spotless 
weak (crescent, quarter) moon is appreciated? 
 
Here, the author says that a crescent moon without any dark spots is 

respected more than the full moon. The author believes that a शणक्ल वितीया, 

तृतीया or चतणिी moon is more auspicious than पूवणार्मा moon. 

 
Many people assume that the best view of moon is when the Moon is at 
full phase, but that's probably the worst time to look at it! When the Moon 
is full, it tends to be dazzlingly bright as well as flat and one-dimensional in 
appearance.  
 
In contrast, we get the best views of the lunar landscape right along the 
sunrise-sunset time, when the Moon is at or just past the first quarter 
phase, or before the last quarter phase. (space.com) 
 

गणणाः-in पण. वल. प्र. वि. ब. ि. of गणणः- virtue, quality, merit,  पूज्यिे- कर्मावण प्रयोग 

िता. प्र. पण. ब. ि. of पूज्- पूज्यते- getting worshipped, honoured- (पूज्- पूजयवत-ते 

१० ग. उ. प. to worship, honour, adore), र्महत्यः & सम्पद:- both in स्त्री. वल. प्र. वि. 

ब. ि. of र्महती (र्महत्)- adjctv- great, big, mighty & सम्पद्- wealth, riches, 

affluence, वनष्कलङ्कः- adjctv- spotless, unblemished- वनस्- अव्यय- prefix 

implies devoid of, without, कलङ्कः- stigma, , disrepute, a black spot- वनगातः 

कलङ्कः यस्मात् सः- बहुव्रीवह स., कृशः- adjctv- lean, feeble, weak, emaciated, 

िन्द्द्यः- adjctv- adorable, venerable, laudable, to be respected, honoured- 

िन्द्द्य (also िन्दनीय & िस्न्दतव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of िन््द- िन्दते १ ग. आ. प. प. to 

salute, greet respectfully, worship,   पूणेन्द्दणः- the full moon- पूणा- adjctv- full, 
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complete- क. भू. धा. वि. of पूि्- पूयाते ४ ग. आ. प. to fill, complete, cover, satisfy- 

इन्द्दणः- the Moon- पूणाः इन्द्दणः- वि. पू. प. कर्माधािय स.- all in पण. वल. प्र. वि. ए. ि., सिात्र- 

everywhere, at all places, यिा- like which, as, तिा- thus, as, वकर््म- a particle 

of interrogation: whether, why, अवप- also,  न-no, not- all अव्यय 

 
 

  तववेतकनर्नुप्राप्ता गुणा याक्तन्त र्नोज्ञिार््। 

  सुिरां रत्नर्ाभाति चार्ीकरतनयोतजिर््॥१६.९॥  

 

अनणप्राप्ताः गणणाः वििेवकनं, र्मनोज्ञतां यास्ि। चार्मीकिवनयोवजतं ितं्न सणतिार््म आभावत॥ 

 
Acquired (noble) qualities come (naturally) to a discriminatory and a 
thoughtful person. A gem placed in a gold setting appears exceedingly 
beautiful. 
 
The good qualities are like the golden setting of a ring that makes a wise 
person, the gem in the ring, shine even more brilliantly. 
 

गणणाः & अनणप्राप्ताः- both in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of गणण- virtue, quality & अनणप्राप्त- 

received, aquired, gotten - क. भू. धा. वि. of अनण+प्र+ आप्- to get, reach- (आप्- 

आप्नोवत ५ ग. प. प. to obtain, attain), वििेवकनर््म- पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of वििेवकन्- a 

person with judgement, discrimination, discretion, र्मनोज्ञतार््म- स्त्री. वलं. वि. वि. 

ए. ि. of र्मनोज्ञता- beauty, grace, being thoughtful (र्मनस्- mind, perception, ज्ञ-

adjctv- familiar with, knowing- र्मनस् +ज्ञ- र्मनोज्ञ), यास्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of या- 

यवत- २ ग. प. प. to go, to get, to come to, चार्मीकि- न. वलं.- gold, वनयोवजत- 

placed, joined with- क. भू. धा. वि. of प्रयोजक of वन+ यणज्- वनयोजयवत-ते- (यणज्- 

यनस्ि-यणंिे- ७ ग. उ. प. to join, connect, endow with)- चार्मीकिेण वनयोवजतर््म- 

चार्मीकिवनयोवजतर््म- studded in gold- तृ. तत्पणरुि स. & ित्नर््म- gem, jewel, 

precious stone- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., आभावत- िता. तृ. पण. ए. ि. of आ+ भा- 

to blaze, appear splendid- (भा- भावत- २ ग. प. प. to shine, appear), सणतिार््म- 

अव्यय- exceedingly, very much, excessively 

 
 

  गुणैाः सवथज्ञिुल्योऽतप सीदते्यको तनराश्रयाः। 

  अनर्घ्थर्तप र्ातणकं्य िेर्ाश्रयर्पेििे॥१६.१०॥ 

 

एकः गणणैः सिाज्ञतणल्यः अवप वनिाश्रयः सीदवत। अनयं र्मावणकं्य अवप हेर्म-आश्रयर््म अपेिते॥ 

 
The most knowledgeable person, endowed with good qualities still 
perishes if he has no shelter (no friends). Even a priceless Ruby seeks 
protection of the golden setting. 
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एकः one, person, गणणैः- तृ. वि. ब. ि.of  गणणः virtue, quality, सिाज्ञ -  सिार््म जानावत 

इवत- all knowing- उपपद तत्पणरुि स., तणल्य -adjctv- well matched, same, सिाजे्ञन 

तणल्यः तृ. तत्पणरुि स. Like most knowledgeable, अवप- अव्यय- also, even, आश्रयः, 

आश्रयर््म -place of refuge, dwelling, वनि् -अव्यय- without, devoid of, वनिाश्रयः 

without shelter सीदवत- सद् १ ग. प. प. (६ ग. according to some)- to perish, get 

destroyed, र्मावणक्यर््म- Ruby, अनयार््म - न अयार््म- नञ्तत्पणरुि स. priceless, 

invaluable, हेर्मन्- न. वलं - gold, आश्रयर््म - protection, हेर्मनः आश्रयर््म -हेर्माश्रयर््म- 

protection of gold-ि. तत्पणरुि स., अपेिते- प्र. पण. ए. ि. of अप+ईि् - to require, 

need (ईि्- ईिते १ ग. आ. प. to see, observe) 

 
 

  संसारतविवृिस्य दे्व फले ह्यरृ्िोपरे्।  

  सुभातििं च सुस्वादु सङ्गतिाः सुजने जने॥१६.१८॥  

 

संसािविििृिस्य सणस्वादण सणभावितं च सणजने जने सङ्गवतः च िे फले वह अरृ्मतोपरे्म (स्तः)॥ 

 
The poisonous tree of mundane worldly life produces two good fruits, 
which are like the nectar of immortality. The first fruit is a well-spoken 
verse and the second is the company of good people. 
 

संसािविििृिस्य- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of संसािविििृिः- course of mundane 

worldly life in the form of a poisonous tree- संसािः- worldly life, family, 

mundane existence, वििर््म- poison, िृिः- tree- विियणि: िृिः- विििृिः- र्मध्यर्म 

पद लोपी कर्माधािय स. & संसािः विििृिः इि- संसािविििृिः- उ. उ. प. कर्माधािय स., 

सणस्वादण- very sweet, pleasant- स्वादण- sweetness, pleasantly tasteful- सणन्दिं 

स्वादण - प्रावद कर्माधािय  स. & सणभावितर््म- aphorism, well said verses- भावित- 

said, uttered, spoken- क. भू. धा. वि. of भाि्- भािते १ग. आ. प. to say, utter- 

सणभगर््म भावितर््म- सणभावितर््म-  प्रावद कर्माधािय  स.- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., सङ्गवतः- 

contact, association, company- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., जने & सणजने- both in न. 

वलं. स. वि. ए. ि. जनः- people, person & सणजनः- noble, or virtuous people- 

सणभगः जनः- सणजनः- प्रावद कर्माधािय  स., िे, फले  & अरृ्मतोपरे्म- all in न. वलं. प्र. वि. वि. 

ि. of वि- two, फलर््म- fruit, outcome, result & अरृ्मतोपर्मा- like that of ambrosia, 

nectar of immortality- अरृ्मतर््म- nectar of immortality, ambrosia- अरृ्मतस्य उपर्मा 

- िष्ठी तत्पणरुि स., वह- indeed, certainly, only & च-and- both अव्यय 

 
 

  परोपकरणं येिां जागतिथ हृदये सिार््। 

  नश्यक्तन्त तवपदसे्तिां सम्पद: सु्य: पदे पदे॥१७.१५॥  

 

येिां सतां हृदये पिोपकिणं जागवता, तेिां विपदः नश्यस्ि (तिा तेिां) सम्पद: पदे पदे स्यण:॥  

 
The misfortunes of virtuous people in whose heart benevolence of others 
is awake are destroyed. They are bestowed with prosperity at every step. 
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येिार््म- whose, सतार््म & तेिार््म- their- all in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of यद्- who, सत्- 

noble or virtuous person & तद्- he, हृदये- in न. वलं. स. वि. ए. ि. of हृदयर््म- 

mind, heart, पिोपकिणर््म- benevolence of others- पि- adjctv- other, another, 

उपकिणर््म- doing service or favour, helping- पिस्य उपकिणर््म- ि. तत्पणरुि स.- in 

न. वलं. प्र. वि. ए. ि., जागवता- िता. प्र. पण. ए. ि. of जागृ- २ ग. प. प. to be awake, 

attentive, विपदः & सम्पद:- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of विपद्- calamity, 

misfortune, distress & सम्पद्- wealth, riches, prosperity, नश्यस्ि- िता. प्र. पण. ब. 

ि. of नश्- नश्यवत ४ ग. प. प. to get destroyed, to get ruined, पदे- in न. वलं. स. वि. 

ए. ि. of पदर््म- step, पदे पदे- at every step, constantly, repeatedly, स्यण:- विध्यिा 

प्र. पण. ब. ि. of अस्- अस्स्त २ ग. प. प. to be, to happen, to exist 

 

3.2 The Bad People (दुजथना:) 

   

  दुराचारी च दुदृथतष्टाः दुरावासी च दुजथनाः। 

  यनै्मत्री तियिे पुक्तम्भनथराः शीघं्र तवनश्यति॥२.१९॥  

 

दणिाचािी दणदृावष्टः च, दणिािासी दणजानः च पणस्म्भः यत् (निः) रै्मत्री वक्रयते, (सः) निः शीघं्र 

विनश्यवत॥ 

 
The man who develops a friendship with persons of bad conduct, of evil 
looks, who stays in a filthy place and who is wicked is soon ruined. 
 

दणिाचािी- one with a bad conduct- दणि्- अव्यय- prefix implies : bad, wicked- 

आचािः- conduct, behaviour- दणरितः आचािः यस्य सः- दणिाचारिन्, दणिादृवष्टः- one 

with evil look- eye, evil look- दणरिता दृवष्टः यस्य सः- दणदृावष्टः, दणिािासी- one who 

stays in filthy environment- आिासः- habitation, a place of stay- दणरितः आिासः 

यस्य सः- दणिािावसन्- all three- प्रावद बहुव्रीवह स., दणजानः- one who is wicked by 

nature- जनः- person, दणष्टः जनः-  प्रावद कर्माधािय  स. & निः- a man, person- all in 

पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., यनै्मत्री- which friendship- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., रै्मत्री- 

friendship, companionship- स्त्री. वलं.- यत् रै्मत्री- यनै्मत्री, यत् - अव्यय-that  पणस्म्भः- 

in पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of पणंस्- a man, person, वक्रयते- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of 

कृ- किोवत कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make, विनश्यवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of वि+ नश्- to 

get ruined, destroyed- (नश्- नश्यवत ४ ग. प. प. to be lost, destroyed)- च- and 

& शीघ्रर््म- quickly, soon, in no time- both अव्यय 

 

  दुजथनस्य च सपथस्य वरं सपो न दुजथनाः।  

  सपो दंशति काले िु दुजथनसु्त पदे पदे॥३.४॥  
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दणजानस्य च सपास्य (र्मधे्य) सपाः ििर््म (अस्स्त), न दणजानः। सपाः तण काले दंशवत, दणजानः तण पदे 

पदे (दंशवत)॥ 

Between a wicked man and a (poisonous) snake, a snake is better, not the 
wicked person. A snake may bite only at one time (when provoked) but the 
wicked person (bites) constantly (with his bad tongue).  
 

सपाः- a snake, serpent & दणजानः- wicked man, cruel person- जनः- people, 

person- दणष्टः जनः- प्रावद कर्माधािय  स.- both पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., सपास्य & दणजानस्य- 

both पण. वलं. ि. वि. ए. ि., दंशवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of दंश्- १ ग. प. प. to bite, sting,  

काले & पदे both in पण/न. वलं. स. वि. ए. ि. of कालः- time, period, occasion & 

पदर््म- step, foot- पदे पदे-  at every step, constantly, ििर््म- preferred, better, 

superior, च-and, तण- but, on the other hand, न- no, not- all अव्यय 

 
 

  अन्यर्ा वेदपाक्तण्डतं्य शास्त्रर्ाचारर्न्यर्ा। 

  अन्यर्ा कुवचाः शानं्त लोकााः क्तिश्यक्तन्त चान्यर्ा॥५.१०॥  

 

(ये वनन्दका:) िेदपास्ण्डत्यर््म अन्यिा, शासं्त्र आचािर््म अन्यिा, शािं कण िचः अन्यिा च 

(भाििे), (ते) लोकाः अन्यिा स्क्लश्यस्ि॥ 

 
Those who criticize the scholars in the scriptures, who criticize the sacred 
texts and traditional way of life and those who disturb a peaceful man with 
harsh words, torment themselves unnecessarily.  
 
This is like a person throwing mud at somebody without any reason! He 
himself gets muddy with that effort. 
 

िेदपास्ण्डत्यर््म- profound knowledge of Vedas- िेदः- Veda- sacred knowledge, 

scripture, पास्ण्डत्यर््म- scholarship, profound knowledge- िेदेिण पास्ण्डत्यर््म- स. 

तत्पणरुि स. & शास्त्रर््म- religious or sacred treatise, scripture- both in न. वलं. वि. 

वि. ए. ि., कण िचः- in न. वलं. पं. वि. ए. ि. of कण िचस्- hurting words- कण - अव्यय- a 

prefix implies: bad, wicked, harsh, िचस्-  speech, words- कण स्त्सतर््म िचः- 

कण िचः- प्रावद कर्माधािय स., शािर््म & आचािर््म- both in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of शािः- 

one who has subdued his passions, an ascetic, one who has achieved 

tranquility- शाि- क. भू. धा. वि. of शर््म- शाम्यवत ४ ग. प. प. to be calm, tranquil & 

आचािः- conduct, traditional behaviour, custom, लोकाः- in न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of 

लोकः- people, person, स्क्लश्यस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of स्क्लश्- स्क्लश्यवत ४ ग. प. प. 

to be tormented, afflicted, suffer- (normally स्क्लश्- स्क्लश्यते ४ ग. आ. प.), च-

and, अन्यिा- falsely, wrongly, erroneously, otherwise- both अव्यय 

 
 

  वरं न राजं्य न कुराजराजं्य,  

   वरं न तर्तं्र न कुतर्त्रतर्त्रर््।  
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  वरं न तशष्यो न कुतशष्यतशष्यो,   

   वरं न दारा न कुदारदारााः॥६.१३॥ - वत्रष्टणभ 

 

न िाजं्य ििं, न कण िाज िाजं्य (ििं भिवत)। न वर्मतं्र ििं, न कण वर्मत्र वर्मतं्र (ििर््म भिवत)। न 

वशष्यः ििं, न कण वशष्यवशष्यः (ििं भिवत)। न दािाः ििं, न कण दािदािाः (ििं भिस्ि)॥ 

 
It is better not to have a kingdom than having a bad King. It is better to be 
without a friend than having a bad one. It is better to be without a disciple, 
than having a bad one. It is better to be without a wife than having a bad 
one. 
 

िाज्यर््म- न. वलं.- kingdom, country, state, nation, कण िाजिाज्यर््म- country ruled by 

a bad king- िाजन्- पण. वलं.- king- कण स्त्सतः िाजा- कण िाजा- प्रावद कर्माधािय स. & कण िाज्ञः 

िाज्यर््म- कण िाजिाज्यर््म- ि. तत्पणरुि स., वर्मत्रर््म- न. वलं.- friend, कण स्त्सतर््म वर्मत्रर््म- कण वर्मत्रर््म- 

प्रावद कर्माधािय स. & कण वर्मत्रर््म इि वर्मत्रर््म- कण वर्मत्रवर्मत्रर््म- उपर्मानपूिापद कर्माधािय स.- all 

in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., वशष्यः- disciple, student, कण स्त्सतः वशष्यः- कण वशष्यः- प्रावद 

कर्माधािय स. & कण वशष्यः इि वशष्यः- कण वशष्यवशष्यः- उपर्मानपूिापद कर्माधािय स. both in 

पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., दािाः- a wife, स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि., कण स्त्सताः दािाः- कण दािाः - 

प्रावद कर्माधािय स. & कण दािाः इि दािाः- कण दािदािाः- उपर्मानपूिापद कर्माधािय स. both 

in स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि., न- no, not, ििर््म- better than, preferable to, worthwhile 

than- both अव्यय- (but it is generally used absolutely- ििर््म- being used with 

the clause containing the thing preferred, and न with the thing to which the 

first is preferred- both being put in the nominative case) 
 
 

  शकटं पञ्चिसे्तन दशिसे्तन वातजनर््। 

  िक्तस्तनं शििसे्तन देशत्यागेन दुजथनर््॥७.७॥ 

 

शकटं पञ्चहसे्तन, िावजनं दशहसे्तन, हस्स्तनं शतहसे्तन (तिा) दणजानं देशत्यागेन (त्यजेत्)॥ 

 
One should stay away five arm lengths from a moving cart, ten arm 
lengths from a horse and a hundred arm lengths from an elephant. 
However, in case of wicked people, it is better to leave their place 
altogether! 
 

शकटर््म, िावजनर््म, हस्स्तनर््म & दणजानर््म -all in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of शकटः- cart, 

carriage, waggon, िावजन्- a horse, हस्स्तन्- an elephant & दणजानः- a wicked 

person- दणि्- अव्यय- implies bad, wicked, cruel, जनः- people, person- दणष्टः 

जनः- दणजान:- प्रावद कर्माधािय स., पञ्चहसे्तन, दशहसे्तन, शतहसे्तन & देशत्यागेन- all in 

पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of पञ्चहस्तः- by a distance of five hands, दशहस्तः- by a 

distance of ten hands & शतहस्तः- a distance of hundred hands- हस्तः- the 

hand, the forearm, a measure of length (24- अंगणल) पञ्चन्- five, दशन्- ten & 

शतर््म- one hundred- पञ्च हस्तः, दश हस्तः & शत हस्तः- all वि. पू. प. कर्माधािय स. & 
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देशत्यागः- leaving or deserting the country- देशः- country, region, place, 

त्यागः- leaving, deserting, abandoning- देशस्य त्यागः- देशत्यागः- ि. तत्पणरुि स. 

 
 

  िस्ती अंकुशर्ाते्रण वाजी िसे्तन िाड्यिे। 

  शु्रङ्गी लगुडिसे्तन खड्गिसे्तन दुजथनाः॥७.८॥ 

हस्ती अंकण शर्माते्रण ताड्यते। िाजी हसे्तन (ताड्यते)। शृङ्गी लगणिहसे्तन (ताड्यते)। दणजानः 

खि्गहसे्तन (ताड्यते)॥ 

 
An elephant is punished merely by a goad. A horse is beaten by a hand 
(whip). A horned animal (like bull or a buffalo) is punished by a stick in 
one's hand. A wicked person is punished by a sword in one's hand. 
 
This verse says that you can control animals with small punishment. 
However, a wicked person must be severely dealt with.  
 

हस्ती (हस्स्तन्)-an elephant, िाजी (िावजन्)- horse, शृङ्गी (शृवङ्गन्)- an animal with 

horns & दणजानः- bad or wicked person- दणष्टः जनः- प्रावद कर्माधािय स.- all in- पण. 

वलं. प्र. वि. ए..ि., अंकण शर्माते्रण- by mere goad, हसे्तन- by hand, लगणिहसे्तन- with 

stick in the hand & खि्गहसे्तन- with sword in the hand- all in पण. वलं. तृ. वि. 

ए..ि. of - अंकण शर्मात्र- mere goad- अंकण श- पण. वलं.-a goad, hook, र्मात्र- adjctv- 

mere, just- अंकण शः र्मात्रः- अंकण शर्मात्र - कर्माधािय स., हस्त- hand, लगणिहस्त- stick in 

hand- लगणि- stick- लगणियणिः हस्तः- लगणिहस्तः & खि्गहस्त- sword in hand- 

खि्ग- sword- खि्गयणिः हस्तः-खि्गहस्तः- both र्मध्यर्मपदलोपी स., ताड्यते- gets 

beaten- कर्मावण प्रयोग िता. तृ. पण. ए. ि. of ति्- ताियवत-ते- १० ग. उ. प.- to beat, 

punish 
 
 

  िुष्यक्तन्त भोजने तवप्रा र्यूरा र्नगतजथिे।  

  साधवाः परसम्पत्तौ खलााः परतवपतत्तिु॥७ ९॥    

 

विप्राः भोजने तणष्यस्ि। र्मयूिाः घनगवजाते (तणष्यस्ि)। साधिः पिसम्पिौ (तणष्यस्ि)। खलाः 

पिविपवििण (तणष्यस्ि)॥ 

 
The priests are pleased with a good feast. Peacocks are happy with 
thunders from clouds. Noble people are happy when others prosper with 
wealth, while wicked people rejoice at the suffering of others. 
 

विप्राः, र्मयूिाः, साधिः & खलाः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of विप्र- a Brahmin, priest, 

र्मयूि- a peacock, साधण- a noble or saintly person & खल- wicked person, 

भोजने, घनगवजाते & पिसम्पिौ- स. वि. ए. ि. of भोजन- न. वलं- lunch, feast, 

घनगवजात- न. वलं- sound of clouds, thunder- घन- cloud, गवजात- thunder of 

cloud, roar, sound- क. भू. धा. वि. of गज्ा- गजावत १ ग. प. प.  to roar, घनैः गवजात- 

तृ. तत्पणरुि स. & पिसम्पवि- स्त्री. वलं- other's prosperity, getting wealthy, - पि- 
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other, सम्पवि- wealth, prosperity- पिस्य सम्पविः -पिसम्पवि- ि. तत्पणरुि स., 

तणष्यस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of तणष््य- तणष्यवत ४ ४ प. प. to be pleased, satisfied, 

happy, पिविपवििण- स्त्री. वलं. स. वि. ब. ि. of पिविपवि- suffering of others- विपवि- 

calamity, misfortune, agony- पिस्य विपविः- पिविपविः -ि. तत्पणरुि स. 

 

  अत्यन्तकोपाः कटुका च वाणी 

   दररद्रिा च स्वजनेिु वैरर्् 

  नीचप्रसंगाः कुलिीनसेवा  

   तचिातन देिे नरकक्तस्र्िानार््॥७.१७॥ -वत्रष्टणभ 

 

अत्यिकोपः, कटणका िाणी च दरिद्रता च स्वजनेिण िैिं, नीचप्रसंगः, कण लहीनसेिा, (एतावन) 

वचिावन निकस्थितानां देहे (िसस्ि)॥ 

 
These are characteristics of people who previously stayed in hell (before 
returning to this world)- extreme anger, unpleasant speech, poverty, 
enmity with one's own people, association with mean  people and service 
to a family of low background. 
 

अत्यिकोपः- extreme anger- अत्यि- adjctv- extreme, excessive endless, 

perpetual, कोपः- anger- अत्यिः कोपः- अत्यिकोपः- वि. पू. प. कर्माधािय स. & 

नीचप्रसंगः- association with mean people- नीच- mean, worthless, प्रसंगः- 

association, नीचेिण प्रसंगः- स. तत्पणरुि स.- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., कटणका- 

(कटणक- adjctv)- sharp, pungent, unpleasant, िाणी- speech, talk, कण लहीनसेिा- 

serving people with low family back ground- कण लर््म- family, race, हीन- mean, 

low- क. भू. धा. वि. of हा- जहावत २ ग. प. प. to leave, give up, सेिा- service, 

attendance- हीनर््म कण लर््म यस्य सः- कण लहीनः- बहुव्रीवह स. & कण लहीनस्य सेिा- 

कण लहीनसेिा- ि. तत्पणरुि स., दरिद्रता- poverty- (दरिद्र- adjctv - poor, needy)- ता- 

suffix implies: quality, nature- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., स्वजनेिण- in पण. वलं. स. 

वि. ब. ि. of स्वजनः- one's own people, relatives- स्व- one's own, self, जनः- 

people- स्वस्य जनः- स्वजनः- ि. तत्पणरुि स., िैिर््म- enmity, hostility- in न. वलं. प्र. वि. 

ए. ि., वचिावन- in न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of वचिर््म- sign, symbol, mark, देहे- in पण/न. 

वलं. स. वि. ए. ि. of देह- body, निकस्थितानार््म- in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of निकस्थितः- 

one who has stayed in hell- निकः- hell, स्थितः- stayed, lived- स्थित- क. भू. धा. 

वि. of थिा- वतष्ठवत १ ग. प. प. to stay, stand- निके स्थितः- निकस्थितः- स. तत्पणरुि 

स., च- and- अव्यय 

 
 

  चाण्डालानां सिसै्रश्च सूररतभस्तत्त्वदतशथतभाः।  

  एको ति यवनाः प्रोिो न नीचो यवनात्पराः॥८.५॥ 

 

तत्त्वदवशावभः सूरिवभः चाण्डालानां सहसै्रः एकः वह यिनः (सर्मानः) प्रोिः (अस्स्त)। यिनात् 

पिः नीचः न (कवश्चत् भिवत)॥ 
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All the wise men and philosophers have proclaimed that a single foreigner 
is equivalent to thousands of wicked outcasts. There is nobody worse than 
a foreigner or a barbarian. 
 
Foreigners invaded India continuously throughout her history for its riches. 
They used barbarian techniques against the natives and women. Cāṇakya 
(375 -283 BC) knew about the Alexander invasion of Takshashiā around 

326 BC. Cāṇakya was from Takshshilā. The original meaning of यिनः is 

Greek; later it described any foreigner.  
 

चाण्डालानार््म- in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of चाण्डालः- a person engaged in cruel/ 

wicked deeds, an outcast, सहसै्रः- in न. वलं. तृ. वि. ब. ि. of सहस्रर््म- a thousand,   

सूरिवभः & तत्त्वदवशावभः- in पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of सूरिः- learned, wise man, a sage, 

& तत्त्वदवशान्- तत्त्वर््म- true principle, exact nature, fact, दवशान्- one who is 

perceiving, knowing- तत्त्वस्य दशी यः सः- बहुव्रीवह स., एकः,- one, single, alone, 

यिनः- a barbarian, foreigner, प्रोिः- said, proclaimed, declared- प्रोि- क. भू. 

धा. वि. of प्र+ िच्- to declare- (िच्- िस्ि २ ग. प. प. to say, talk), नीचः- mean, 

worst, पिः- the other- all in in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., यिनात्- in पण. वलं. पं. वि. ए. ि. of 

यिनः, च- and, न- no,वह- indeed - all अव्यय 

 
 

  परस्परस्य र्र्ाथतण ये भािने्त नराधर्ााः।  

  िे एव तवलयं याक्तन्त वल्मीकोदरसपथवि्॥ ९.२॥    

 

ये निाधर्माः पिस्पिस्य र्मर्माावण भाििे, ते िल्मीकोदि-सपाित् विलयर््म एि यास्ि॥ 

 
The meanest people, who speak about each other's shortcomings, meet 
their destruction like a snake that enters an ant-hill. 
 

ये, ते & निाधर्माः पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of यद्- who, तद्- he & निाधर्मः- meanest or 

lowest among men- निः- man, human, अधर्मः-adjctv- lowest, meanest- 

निाधर्मः - अधर्म: नि: -वि. उ. प. कर्माधािय स., पिस्पिस्य- पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of 

पिस्पिः- mutual, each other, one another, र्मर्माावण- न. वलं. वि. वि. ब. ि. of र्मर्मान्- 

any weak or vulnerable point, a secret, a defect, भाििे & यास्ि- िता. प्र. पण. ब. 

ि. of भाि्- भािते १ ग. आ. प. to say, utter, speak & या- यावत २ ग. प. प. to go, 

undergo, िल्मीकोदिसपाित्- like a snake inside an ant-hill- िल्मीकः/ िल्मीकर््म- 

an ant-hill, a hillock thrown up by white ants, उदिर््म- belly, interior, inside of 

anything, cavity, सपाः- surpent, snake, िल्मीकस्य उदिर््म- िल्मीकोदिर््म- ि. 

तत्पणरुि स.& िल्मीकोदिगतः सपाः- िल्मीकोदिसपाः- र्म. प. लोपी स., -ित्- अव्यय- suffix 

implies: like, similar to, विलयर््म- पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of विलयः- destruction, 

extinction, एि- just, only, merely- अव्यय 
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  लुब्धानां याचकाः शतु्ररू्थखाथणां बोधको ररपुाः। 

  जारस्त्रीणां पतिाः शतु्रश्चौराणां चिर्ा ररपुाः॥१०.६॥ 

 

लणब्धानां याचकः शत्रणः (अस्स्त)। रू्मखााणां बोधकः रिपणः (अस्स्त)। जािस्त्रीणां पवतः शत्रणः 

(अस्स्त)। चौिाणांचन्द्रर्मा रिपणः (अस्स्त)॥ 

 
A beggar is an enemy for greedy people. An advisor is an adversary for 
stupid people. Husband is an enemy for an adulteress woman. The Moon 
is an adversary for thieves.  
 

लणब्धानार््म, रू्मखााणार््म & चौिाणार््म- all in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of लणब्धः- greedy, 

covetous- लणब्ध- क. भू. धा. वि. of लणभ्- लणभ्यवत ४ ग. प. प. to cover, desire, long, 

रू्मखाः- a stupid, fool & चौिः (चोिः)- a thief, robber, जािस्त्रीणार््म- in स्त्री. वलं. ि. वि. 

ब. ि. of जािस्त्री- an adulteress woman- जािः- a paramour, जािा- an 

adulteress, स्त्री- woman, wife- जािा स्त्री- वि. पू. प. कर्माधािय स., याचकः- seeker, 

beggar, शत्रणः =रिपणः- enemy, adversary, बोधकः- advisor, instructor, पवतः- 

husband, चन्द्रर्मा(चन्द्रर्मस्)- all in पण. प्र. वि. ए. ि. 

 
 

  न दुजथनाः सज्जनिारु्पैति 

   बहुप्रकारैरतप सेव्यर्ानाः। 

  भूयोऽतप तसिाः पयसा रृ्िेन 

    न तनम्बवृिो र्धुरत्वरे्ति॥११.६॥ वत्रष्टणभ - 

 

दणजानः बहुप्रकािैः सेव्यर्मानः अवप सज्जनतां न उपैवत। वनम्बिृिः पयसा घृतेन भूयः वसिः 

अवप र्मधणित्वर््म न एवत॥ 

 
A wicked person, even after trying multiple methods, does not acquire 
noble qualities. A Neem tree, even constantly sprinkled by milk and ghee 
does not acquire sweetness. 
 

दणजान- wicked person- दणष्टः जनः- प्रावद कर्माधािय स., सेव्यर्मानः- one who is being 

pursued, attended upon, honoured- प्रयोजक िता. का. िा. धा. सा. वि. of सेि्-

सेव्यते- (सेि्-सेिते १ ग. आ. प. to serve pursue), वनम्बिृिः- Neem tree- वनम्ब- 

Neem, िृिः- tree- वनम्बस्य िृिः- ि. तत्पणरुि स. & वसिः watered, sprinkled- क. 

भू. धा. वि. of वसच्- वसंचवत-ते ६ ग. उ. प. to water, sprinkle- all in पण. वल. प्र. वि. ए. 

ि., भूयः (भूयस्)- अव्यय- repeatedly, frequently, often, बहुप्रकािैः- तृ. वि. ब. ि. of 

बहुप्रकाि- many ways, various manner- बहु- adjctv- many, multi, various, 

प्रकाि- manner, way, fashion- बहि: प्रकािा:- कर्माधािय स., अवप- अव्यय- also, 

even, सज्जनतार््म- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of सज्जनता- good behaviour, noble 

qualities- सत्- good, noble, जन-person- सत् जनः- सज्जनः- कर्माधािय स.- ता 

suffix implies quality, न-no, not, उपैवत & एवत- gets, acquires- िता. प्र. पण. ए. ि. 

of उप+ इ- to acquire, reach & इ- to go - २ ग. प. प., पयसा & घृतेन- न. वलं. तृ. वि. 
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ए. ि. of पयस् - milk & घृतर््म- ghee, clarified butter, र्मधणित्वर््म- न. वलं. वि. वि. ए. ि. 

of र्मधणित्व- pleasing taste, sweetness- र्मधणि- adjctv- sweet, pleasing, 

pleasant- त्व- suffix implies: quality, nature 

 

  अन्तगथिर्लो दुष्टस्तीर्थस्नानशिैरतप। 

  न शुध्यति यर्ा भाणं्ड सुराया दातििं च यि्॥११.७॥ 

 

यिा सणिायाः भाणं्ड दावहतं च यत् (सत्) अवप न शणध्यवत, (तिा) अिगातर्मलः दणष्टः 

तीिास्नानशतैः (अवप न शणध्यवत)॥   

 
A pot of wine does not get clean even after it is burnt in a fire. Similarly, an 
inherently dirty minded and a wicked person cannot be purified even after 
a hundred holy baths. 
 
At the surface, this verse finds fault with the wine because it smells bad if 
one tries to heat the pot to clean it. However, it is not the fault of the wine 
because one uses a wrong method to clean it! A wine pot can be easily 
cleaned with soap, water and a gentle rub! Similarly, if one wants to turn a 
wicked person into a good one, it makes no sense to give him hundred 
holy baths. He needs to be educated or treated for his mental deficiencies 
by other means. One must use the correct solution to a given problem. 
 

सणिायाः- in स्त्री. वलं. ि. वि. ए. ि. of सणिा- spirituous liquor, wine, भाण्डर््म- a vessel, 

pot, utensil, दावहतर््म- having burnt- दावहत- प्रयोजक क. भू. धा. वि. of दह्- 

दाहयवत- ते caused to get burnt- (दह्- दहवत १ ग. प. प. to burn, scorch, यत्- 

which, सत्- being, having- कतारि िता. का. िा. धा. सा वि. of अस्- अस्स्त २ ग. प. प. 

to be, to exist- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., शणध्यवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of शणध्- ४. ग. प. प. 

to be pure, purified, अिगातर्मलः- अिि्- अव्यय- inside, internally, in the mind, 

within- used adverbially with गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go- गत- क. भू. धा. वि. of 

गर््म- gone, situated, seated in- अिगातर््म- deeply situated in mind, र्मलर््म- 

filth, impurity, feces- अिगातर््म र्मलर््म यस्य सः- अिगातर्मलः- बहुव्रीवह स. & दणष्टः- a 

wicked, depraved, corrupted, person- दणष्ट- क. भू. धा. वि. of दणि्- दणष्यवत ४ ग. प. 

प. to be bad, defiled, wicked- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., तीिास्नानशतैः- in न. वलं. 

तृ. वि. ब. ि. of तीिास्नानशतर््म- holy (purification)- baths at hundred places- तीिा- 

a holy place place of pilgrimage, स्नानर््म- न. वलं.- bath, शतर््म- hundred, तीिे 

स्नानर््म- तीिास्नानर््म- स. तत्पणरुि स. & तीिास्नानावन शतर््म- शतावन तीिास्नानावन - वि. उ. प. 

कर्माधािय स., यिा- in which way, manner, like which, अवप- also, न- no, not, 

च- and- all अव्यय 

 

 िस्तौ दानतववतजथिौ शु्रतिपुटौ सारस्विद्रोतिणौ 

  नेते्र साधुतवलोकनेन रतििे पादौ न िीरं् गिौ।  

 अन्यायातजथितवत्तपूणथरु्दरं गवेण िुङं्ग तशरो 

  रे रे जमु्बक रु्ञ्च रु्ञ्च सिसा नीचं सुतननदं्य वपुाः॥१२.४॥ -शा. वि. 
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िे िे जम्बणक, (ति) हस्तौ दानवििवजातौ (सस्ि)। श्रणवत- पणटौ सािस्वत- द्रोवहणौ (सस्ि)। नेते्र 

साधण-विलोकनेन िवहते (स्त:)। पादौ  तीिं न गतौ (स्त:)। उदिर््म अन्यायावजात- विि-पूणं, 

वशिः गिेण तणङ्गर््म (अस्स्त)। (त्वर््म एतादृशं) नीचं सणवनन्द्दं्य िपणः सहसा र्मणञ्च, र्मणञ्च॥ 

 
Oh, oh, you mean person!  Your hands are bereft of any charity. Your ears 
hate the men of knowledge. Your eyes have turned blind towards anything 
virtuous. Your feet have not visited any holy places .Your stomach (home) 
is full with wealth that is acquired by unjust means. Your head is high with 
arrogance. Please get rid of this, get rid of this very mean body as soon as 
possible! 
 

जम्बणक- in पण. वलं. सं वि. ए. ि. of जम्बणकः- a jackal, a mean person, हस्तौ, 

दानवििवजातौ, श्रणवतपणटौ, सािस्वतद्रोवहणौ, पादौ & गतौ- all in पण. वलं. प्र. वि. वि. ि. of 

हस्तः- hand, दानवििवजातः- one deprived of any acts of charity- दानर््म- giving, 

charity, वििवजात- devoid of, deprived of, without- क. भू. धा. वि. of वि+ िृज्- to 

shun, deprive of (िृज्- िजावत १ ग. प. प. to shun)- दानेन वििवजातः- तृ. तत्पणरुि स., 

श्रणवतपणटः- fold of an ear- श्रणवतः- स्त्री. वलं- ear, hearing, पणटः- fold, cavity, space- 

श्रणतेः पणटः- ि. तत्पणरुि स., सािस्वतद्रोवहन्- one who hates people connected with 

learning, knowledge- सािस्वत- adjctv- relating to goddess Saraswati- 

literature, knowledge  द्रोवहन्- hater, assailer- सािस्वतान् द्रणह्यवत इवत- 

सािस्वतद्रोवहन्- उपपद तत्पणरुि स., पादः- foot & गतः- gone, visited- क. भू. धा. वि. 

of, नेते्र & िवहते- both in न. वलं. प्र. वि. वि. ि. of नेत्रर््म- an eye, eye sight, िवहतर््म- 

devoid of, deprived of- िवहत- क. भू. धा. वि. of िह्- िहवत १ ग. प. प. to leave, 

abandon, उदिर््म- stomach, belly, अन्यायावजातवििपूणार््म- अन्याय- adjctv- unjust, 

improper अवजात- earned- क. भू. धा. वि. of अज्ा- अजावत १ ग. प. प. to procure, 

gain, वििर््म- wealth- विि- क. भू. धा. वि. of विद्- विन्दवत -ते ६ ग. उ. प. to gain, 

acquire, पूणार््म- full, filled- पूणा- क. भू. धा. वि. of पूि्- पूयाते ४ ग. आ. प. to fill, वशिः 

(वशिस्)- head & तणङ्गर््म- adjctv- lofty, high, elevated- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

नीचर््म- mean low, सणवनन्द्द्यर््म- very disgraceful- सण- अव्यय- prefix denotes very, 

highly- वनन्द्द्य- disgraceful, forbidden, vile- वनन्द्द्य (also वनस्न्दतव्य & वनन्दनीय)- क. 

वि. धा. सा. वि. of वनन््द- वनन्दवत-१ ग. प. प. to blame, censure- सणतिार््म वनन्द्द्य- 

सणवनन्द्द्यर््म-प्रावद कर्माधािय  स., िपणः (िपणस्)- body, तीिार््म- holy place, pilgrimage 

centre- all in न. वलं. वि. वि. ए. ि., साधणविलोकनेन & गिेण- both in तृ. वि. ए. ि. of 

साधणविलोकनर््म- seeing virtuous or righteous things/person- साधण- adjctv- 

noble, saintly, virtuous, विलोकनर््म- seeing, sighting, looking at- साधोः 

विलोकनर््म- ि. तत्पणरुि स., र्मणञ्च- आज्ञािा र्म. पण. ए. ि. of र्मणञ््च- र्मणञ्चवत- ते ६ ग. उ. प. to 

set free, release, let go, िे- a vocative particle- Oh, न- no, not & सहसा- at 

once, immediately, inconsiderately- all अव्यय, अन्यायावजातवििपूणार्मणदिर््म- 

अन्यायेन अवजातर््म- अन्यायावजातर््म- तृ. तत्पणरुि स., अन्यायावजातर््म वििर््म- 

अन्यायावजातवििर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स., अन्यायावजातवििेन पूणार््म- तृ. तत्पणरुि स. & 

अन्यायावजातवििपूणार््म उदिर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स. 
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  सत्सङ्गाद्भवति ति साधुिा खलानां 

   साधूनां नति खलसंगिाः खलत्वर््।  

  आर्ोदं कुसुर्भवं रृ्देव धते्त 

   रृ्द्गनं्ध नति कुसुर्ातन धारयक्तन्त॥ १२.७॥ -अवतजगवत 

 

सत्सङ्गात् खलानां वह साधणता भिवत। न वह खलसङ्गतः साधूनां खलतं्व (यवत)। कण सणर्मभिर््म 

आर्मोदं रृ्मद् एि धिे। न वह कण सणर्मावन रृ्मद्गनं्ध धाियस्ि॥ 

 
Wicked men indeed acquire good behaviour by spending time with noble 
people. However, noble men never get wickedness by association of 
wicked people. The soil tends to acquire fragrance from the flowers around 
it, but the flowers never carry the smell of the soil. 
 

सत्सङ्गात् & खलसङ्गतः (खलसङ्गात्)- both in पण. वलं. पं. वि. ए. ि. of सत्सङ्गः- सत्- 

noble, saintly, सङ्गः- association, company, coming together- सतार््म सङ्गः & 

खलसङ्गः- खलः- a wicked, bad person- खलानार््म सङ्गः- both ि. तत्पणरुि स., 

खलानार््म & साधूनार््म- both in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of खलः & साधण- noble, saintly, 

साधणता- saintliness, decency, good behaviour & खलत्वर््म- wickedness, 

cruelty- ता- & त्वर््म- suffix implies quality, nature, भिवत & धिे- both in िता. प्र. 

पण. ए. ि. of भू- १ ग. प. प. to be, to exist, become & धा- दधावत- धिे ३ ग. उ. प. to 

bear, carry, कण सणर्मावन- in न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of कण सणर्मर््म- a flower, कण सणर्मभिर््म- 

originated from the flowers- कण सणर्मात् भिवत इवत- उपपद तत्पणरुि स., आर्मोदर््म- 

fragrance, perfume, joy, delight & रृ्मद्गन्धर््म- रृ्मदः गन्धर््म - कर्माधािय  स. -Smell of 

the earth- all in न. वलं. वि. वि. ए. ि., धाियस्ि -प्रयोजक िता. प्र. पण. ब. ि. प. प of धृ- १ 

ग. उ. प. (धृ- धिवत /धिते.)-to bear,hold, न-no, वह-surelly, एि- just, -all अव्यय  

 
 

  वयसाः पररणारे्तप याः खलाः खल एव साः। 

  सुपक्वर्तप र्ाधुयं नोपयािीिवारुणर््॥१२.२३॥  

 

यः खलः (अस्स्त), सः ियसः परिणारे्म अवप खलः एि (भिवत)। इन्द्रिारुणं सण-पक्वर््म अवप न 

र्माधणयार््म उपयावत॥ 

 
An evil person (by nature) remains an evil person even after becoming 
mature with age. (For example), a bitter pumpkin does not become sweet 
even when fully ripe. 
 

ियसः -न. वल. िष्ठी वि. ए. ि. of  ियस्- age, old ( also means time or period of 

life, Youth, a bird in general, a crow), परिणारे्म- स. वि. ए. ि  of परिणार्म -

change, result, maturity, ripening, evolution), खलः - wicked,, mischievous 

(खलं also means floor, earth, place, heap of dust), पक्व- (adjective) mature, 

ripe (also means cooked, digested, baked), सण- a particle used with कर्माधािय 

/ बहुव्रीवह स.  and with adjectives/adverbs. It indicates well, good, beautiful, 
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proper, thorough, easily, readily etc. र्माधणयार््म- sweetness, pleasantness, 

उपयावत- २ ग. तृ. पण. ए. ि. of उप+या-attain, approach (या-यावत- go, walk, 

vanish). इन्द्रिारुणर््म- bitter pumpkin 

 
 

  दह्यर्ानााः सुिीवे्रण नीचााः परयशोऽतिना।    

  अशिास्तत्पदं गनंु्त ििो तनन्दां प्रकुवथिे॥१३.१०॥ 

 

नीचाः, पियशोऽवनना सणतीवे्रण दह्यर्मानाः, तत् पदं गिणं अशिाः, ततः वनन्दां प्रकण िाते॥ 

 
Mean people who burn internally by the prosperity of others and who are 
incompetent to achieve that success, just only criticize them. 
 

नीचाः, दह्यर्मानाः & अशिाः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. नीचः- mean or worthless 

person, दह्यर्मानः- one getting tormented, burnt, scorched- दह्यर्मान- कर्मावण िता. 

का. िा. धा. सा. वि. of दह्- दहवत १ ग. प. प. to scorch, burn & अशिः- weak, 

powerless- शिः- able, competent- (शि- क. भू. धा. वि. of शक्- शक्नोवत ५ ग. 

प. प. to be able)- न शिः- अशिः- नञ् तत्पणरुि स., पियशोऽवनना & सणतीवे्रण- both 

in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of पियशोऽवनः- a fire in the form of success or fame of 

others- पिः- other, another, यशस्- न. वलं- success, flirt, fame अवनः- fire- पिस्य 

यशः- पियशः- ि. तत्पणरुि स & पियशः इि अवनः- पियशोऽवनः- उ. पू. प. कर्माधािय स. 

& सणतीव्रः- very intense- तीव्रः- severe, intense, sharp, सण- अव्यय- prefix implies 

very, much- सणतिार््म तीव्रः - सणतीव्रः- प्रावद कर्माधािय स., तत्- that, it & पदर््म- 

position, level- both in न. वलं. वि. वि. ए. ि., गिणर््म- पू. का. िा. तणर्मि हेत्वािाक धा. 

सा. अव्यय of गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go, reach, वनन्दार््म- in स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. 

वनन्दा- abuse, defamation, प्रकण िाते- िता. प्र. पण. ए. ि. प्र+ कृ- to assault, outrage, 

insult, do- (कृ- किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do), ततः (ततस्)- from that, 

thereupon, therefore- अव्यय 

 
 

  खलानां कण्टकानांच तद्वतवधैव प्रतितिया। 

  उपानानु्मखभङ्गोवा दूरिो वा तवसजथनर््॥१५.३॥  

 

खलानां च कण्टकानां विविधा एि प्रवतवक्रया (अस्स्त)। उपानात् र्मणखभंगः िा दूितः विसजानं 

िा (कण याात्)॥ 

 
There are only two types of reactions for the wicked people and the thorns. 
One is to hit their face with a shoe (insult the wicked and break the thorn) 
or to keep them far far away.  
 

खलानार््म & कण्टकानार््म -ि. वि. ब. ि. of  खल-wicked or bad person & कण्टक- 

thorn, च -and, वि -two, विधा-manner, kind- िौ विधे- विविधा- two kinds -स्त्री. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., एि -only, प्रवत- अव्यय- as a prefix to verb means, 'against', 
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'towards', 'back' & prefix to noun not derived from verbs it means  

'likewise', resemblance, rivalry, वक्रया- action, प्रवतवक्रया-reaction, remedy, 

resistance, उपानात्- पं. वि. ए. ि.  of उपानह् -footwear, shoe, र्मणख-face, mouth, 

sharp point, edge, भङ्ग-breaking, splitting (धा सा. नार्म. of  भंज् -भनस्ि- ७ ग. 

प. प. to break) - र्मणखस्य  भङ्गः- र्मणखभङ्गः- ि. तत्पणरुि स.-blow on the face, insult - 

also means -splitting or breaking of sharp point, िा -or, दूि- far, distance , 

दूित: -from a distance, विसजान-dismissal,  

 
 

  दूरागिं पतर्श्रानं्त वृर्ा च गृिर्ागिर््। 

  अनचथतयत्वा यो भुङ््गिे स वै चाण्डाल उच्यिे॥१५.११॥ 

 

यः दूिागतं, पविश्रािं, िृिा च गृहर््म आगतर््म, अन्-अचावयत्वा भणङ्िे, सः चाण्डालः 

िै (इवत) उच्यते॥ 

 
A person tired by travelling on the road far away (from his home), arrives 
at somebody's home, without any (bad) intention. The homeowner, who 
does not welcome him (but) enjoys only his own meal, is certainly called a 
mean person. 
 

यः - पण. वल ं. प्र. वि. ए. ि. of  यद्- who, which, दूि- (adjct.) distant, आगतं - क. भू. 

धा. वि. of  गर््म-गच्छवत १ ग. प. प. to go, आ+गर््म - to arrive, come, पविन्- (पंिाः 

पंिानौ पंिानः)-road,  पिः - means road, श्रािर््म- वि. वि ए.ि. of  श्राि- क.भू.धा.वि. 

of  श्रर््म- श्रम्यवत ४ ग. प. प. to exert, to be fatigued, पवि श्रािः  पविश्रािः -a road 

tired traveller, िृिा-(अव्यय) - to no purpose, wrongly, गृहर््म - house, 

अनचावयत्वा- न अचावयत्वा- नञ् तत्पणरुि स., अचावयत्वा- पू. काल. त्वाि. धा. सा. अव्यय of  

अच्ा -१० ग. उ.प. अचायवत-ते-, to honour, worship, welcome भणङ्ि्े- भणज् -७ ग. 

उ.प. प्र.पण.ए.ि.- to eat, enjoy, सः - पण. वलं.प्र. वि. ए. ि. of  तद्- he, िै- a particle of 

affirmation or certainly, meaning indeed, truly, चाण्डालः- पण. वलं. प््र. वि. ए.ि.- 

wicked, cruel, उच्यते-कर्मावण प्र. प्र. पण. ए. ि. of  िच्- २ ग. प. प.- िस्ि to say, 

speak (sometimes with accusative of word meaning 'speech'- उिाच) 

 
 

  गुणैरुतंु्तगिां याति नोतंु्तगेनासनेन वै | 

  प्रासादतशखरस्र्ोऽतप काको न गरुडायिे॥१६.६॥  

 

(र्मनणजः) गणणैः उिणंगतां यावत| (र्मनणजः) उिणंगेन आसनेन िै न (उिणंगतां यावत)| काकः 

प्रासादवशखिथिः अवप, न गरुिायते॥ 

 
One achieves greatness by his virtues alone, not by occupying a high 
position. A crow sitting on the topmost point of a palace does not become 
an Eagle. 
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गणणैः &उचै्ः -तृ. वि. ब. ि. of गणण-पण/न. वलं. -quality, virtue & उच्-adjctv-high, tall, 

उिणंगतार््म & गौििर््म - वि. वि. ए. ि. of उिणंगता-(स्त्री. वल.) elevated or high position 

& गौिि-respect, value, weight, यावत,  आयावत-िता. प्र.. पण. ए. ि. of या & आ+या- २ 

ग. प. प. to go, move, set out for, come to, न-no, not, उिणंगेन & आसनेन- both -

तृ. वि. ए. ि. of उिणंग-adjctv-high, tall &  आसन- seat, position, िै-अव्यय-indeed, 

truly, काकः- crow- प्र. वि. ए. ि., प्रासाद- mansion, palace, वशखि-top, sumit, थि-

adjctv- at the end of comp, means- standing, staying, being, प्रासादस्य वशखि 

- प्रासादवशखि- ि. तत्पणरुि स. प्रासादवशखिथिः - प्रासादवशखिे वतष्ठवत इवत -उपपद 

तत्पणरुि अवप-अव्यय- even, also, and  गरुि-eagle-गरुिायते-िता. आ. प.  प्र. पण. ए. 

ि. of  गरुि: -नार्म सावधत वक्रयापद 

 
 

  परप्रोिगुणो यसु्त तनगुथणोऽतप गुणी भवेि्।  

  इिोऽतप लरु्िां याति स्वयं प्रख्यातपिैगुथणैाः॥१६.८॥  

 

यः पिप्रोिगणणः (सः) वनगणाणः अवप तण गणणी भिेत्। (पििण) स्वयं प्रख्यावपतैः गणणैः इन्द्रः अवप 

लघणतां यावत॥ 

 
One who is praised as virtuous by others is recognized as virtuous, even if 
he may not be so. Even (the King of Gods) Indra, was reduced to 
insignificance by boasting about his mighty qualities.  
 
In post Vedic literature, Indra is depicted as a powerful hero but one who 
constantly gets into trouble with his pride and by drunken, hedonistic and 
adulterous ways. Eventually, he lost his once exalted position. He did not 
deserve his position to be the King of Gods. 
 

यः (यद्)- who, पिप्रोिगणणः- praised as virtuous or of noble qualities by 

others- पि- other, another, प्रोि- said, spoken of, described, गणणः- quality, 

virtue- पिेण प्रोिर््म- पिप्रोिर््म- तृ. तत्पणरुि स. & पिप्रोिावण गणणावन यस्य सः - 

पिप्रोिगणणः -बहुव्रीवह स., वनगणाणः - one who is devoid of any quality- वनगाताः गणणाः 

यस्मात् सः- बहुव्रीवह स. & इन्द्रः- king of Gods, Indra & गणणी (गणवणन्)- one who is 

endowed with virtue, quality- all in पण. वल. प्र. वि. ए. ि., अवप-अव्यय- also, even, 

and, तण- अव्यय- but, on the other hand, भिेत्- विध्यिा प्र.  पण. ए. ि. of भू- भिवत १ 

ग. प. प. to be, to exist, स्वयर््म- अव्यय- oneself, in one's own person, प्रख्यावपतैः 

& गणणैः- पण/न. वलं.तृ. वि. ब. ि.of प्रख्यावपत- declared, proclaimed, told- प्रयोजक क. 

भू. धा. वि. of प्र+ ख्या- प्रख्यापयवत- (ख्या- ख्यावत २ ग. प. प. to tell, declare & गणण- 

virtue, quality, लघणतार््म- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of लघणता- smallness, 

insignificance, contempt (लघण-small, cheap), यावत- िता. प्र. पण. ए. ि. of २ ग. प. 

प.  to go, come to 
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  वृतश्चकस्य तविं पृचे्छ र्तिकायााः रु्खे तविर््। 

  ििकस्य तविं दने्त सवांगे दुजथनस्य िि्॥१७.८॥  

 

िृवश्चकस्य वििं पृचे्छ (अस्स्त)। र्मविकायाः वििं र्मणखे (अस्स्त)। तिकस्य वििं दिे (अस्स्त)। 

तत् वििं दणजानस्य सिा-अंगे (अस्स्त)॥ 

 
Scorpion's poison is in its tail. A fly's poison is in its mouth. A snake's 
poison is in its tooth. (However), it is all over the body of a wicked person. 
 

िृवश्चकस्य, र्मविकायाः, तिकस्य, दणजानस्य- All in िष्ठी वि.ए. िचन  िृवश्चकः -scorpion, 

र्मविका-fly/ bee, तिकः -one of the principal Nag (snake-god) -All in िष्ठी वि.ए. 

िचन, पृचे्छ, र्मणखे, दिे, सिांगे-all in सप्तर्मी वि. ए.िचन of पृच्छर््म -tail, र्मणखर््म- face, 

सिांगर््म- न.वल- सिं अंगं-सिांगं कर्माधािय स. दिः -पण.वल- tooth 

 

3.3 The Fools (रू्खाथ:) 

 

  रू्खथसु्त पररििथव्याः प्रत्यिो तद्वपदाः पशुाः। 

  तभनतत्त वाक्यशूलेन अदृषं्य कण्टकं यर्ा॥३.७॥  

 

रू्मखाः तण परिहताव्यः (अस्स्त)। (सः) प्रत्यिः विपदः पशणः (अस्स्त)। यिा अदृषं्य कण्टकं वभनवि 

(तिा सः) िाक्यशूलेन (वभनवि)॥ 

 
A fool is to be avoided. He is actually a two-legged animal. He tears apart 
people with darts of his speech, like an unseen (hidden) thorn (pierces 
one's body).  
 

रू्मखाः- a stupid, foolish person, परिहताव्यः- one to be avoided, shun, 

abandoned, left- परिहताव्य (also परिहिणीय & परिहाया)- क. वि. धा. सा. वि. of परि+ 

हृ- to abandon, shun, leave, desert- (हृ- हिवत- ते १ ग. उ. प.- to take, carry, 

take away), प्रत्यिः-  evidently, distinctly, actually,  प्रवत- अव्यय- against, in 

front, अवि- न. वल.- the eye- अक्षणोः प्रवतगतः- अव्ययीभाि स., विपदः- biped, two 

legged, िौ- two, पदर््म- legg- िौ पदौ यस्य सः- विपदः- बहुव्रीवह स., पशणः - an 

animal, कण्टकः- a thorn- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., वभनवि- िता. प्र.  पण. ए. ि. of 

वभद्- वभनवि वभंिे ७ ग. उ. प. to break, pierce, split, tear up, िाक्यशूलेन- in पण/न. 

वलं. तृ. वि. ए. ि. of िाक्यशूलः/लर््म- darts of words- िाक्यर््म- speech, words, 

sentence, शूलः/लर््म- a sharp pointed weapon like a dart, spear- शूलः/लर््म इि 

िाक्यर््म- उपर्मानोििपदकर्माधािय स., अदृषं्य - one which goes around unseen, 

hidden- दृश्य- to be seen, looked at- (also दशानीय, द्रष्टव्य) क. वि. धा. सा. वि. of 

दृश्- पश्यवत- (see above)- न दृश्यः- अदृश्यः- नञ् तत्पणरुि स., अदृष्टः- unseen- दृष्टः- 
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seen- क. भू. धा. वि. of दृश्- पश्यवत १ ग. प. प. to see, look at- न दृष्टः- अदृष्टः-नञ् 

तत्पणरुि , वह- indeed, surely, यिा- like which, similar to- both अव्यय 

 
 

  रू्खथतश्चरायुजाथिोऽतप िस्माज्जािरृ्िो वराः। 

  रृ्िाः स चाऽल्पदुाःखाय यावज्जीवं जडो दिेि्॥४.७॥  

 

(पणत्रः) रू्मखाः वचिायणः जातः अवप, तस्मात् जातरृ्मतः ििः (भिवत)। सः रृ्मतः (पणत्रः) च 

अल्पदणःखाय (कािणं भिवत), जिः (तण) याित् जीिं दहेत्॥ 

 
A stillborn son is better than a stupid son with a long life. Death of a 
(stillborn) son may be painful for a short time but a foolish son will torment 
(his parents) for the rest of his life. 
 
This is obviously said by a person whose son is very stupid. The father 
cannot know that his son is very foolish until much later in his youth. This 

is an example of an- अवतशयोस्ि - making a point with exaggeration. 

 

रू्मखाः- stupid, foolish person, वचिायणः- one with a long life- वचि- afjctv- long, 

lasting long, आयणः (आयणस्)- न. वलं.- life span, age- वचिर््म आयणः यस्य सः- बहुव्रीवह 

स., जातः- one who is born- जात- क. भू. धा. वि. of जन्- जायते ४ ग. आ. प. to be 

born, produced, रृ्मतः- one who is dead- रृ्मत- क. भू. धा. वि. of रृ्म- वियते ६ ग. आ. 

प. to die, perish, जातः च असौ रृ्मतः च- जातरृ्मतः- वि. उ. प. कर्माधािय स.- one who 

was dead at the time of birth, stillborn, सः (तद्)- he, ििः- adjctv- better than, 

preferable to, excellent & जिः- adjctv- a stupid, senseless, dull- all in पण. वल. 

प्र. वि. ए. ि., तस्मात्- compared to him, from him- in पण. वल. पं. वि. ए. ि. of तद्- 

he, अल्पदणःखाय- न. वलं. च. वि. ए. ि. of अल्पदणःखर््म- momentary sorrow, grief- 

अल्प- adjctv- little, small, दणःखर््म- distress, pain, sorrow- अल्पर््म दणःखर््म- वि. पू. 

प. कर्माधािय स., जीिर््म- in पण. वल. वि. वि. ए. ि. of जीिः- life, existence, दहेत्- विध्यिा 

प्र. पण. ए. ि. of दह्- दहवत- १ ग. प. प. to burn, scorch, अवप- also, even, याित्- 

until, as long as, upto, च- and- all अव्यय 

 
 

  लुब्धर्रे्न गृह्णीयाि् स्तब्धर्ञ्जतलकर्थणा। 

  रू्खं छन्दानुवृते्तन च यर्ार्थते्वन पक्तण्डिर््॥६.१२॥   

 

लणब्धर््म अिेन गृह्णीयात्। स्तब्धर््म अञ्जवलकर्माणा (गृह्णीयात्)। रू्मखं  छन्दानणिृिेन (गृह्णीयात्)। 

पस्ण्डतं च यिािाते्वन (गृह्णीयात्)॥ 

One should persuade a greedy person with money. One should make a 
stubborn person agreeable by folded hands. One should work with a 
stupid person by tolerating his whims. Moreover, one should convince a 
learned person with facts. 
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लणब्धर््म, स्तब्धर््म, रू्मखार््म & पस्ण्डतर््म- all in पण. वल. वि. वि. ए. ि. of लणब्धः- greedy, 

covetous- क. भू. धा. वि. of लणभ्- लणभ्यवत ४ ग. प. प. to cover, to be greedy, 

स्तब्धः- stubborn, obstinate, stern- क. भू. धा. वि. of सं्तभ्- सं्तभते- १ आ. प. & 

सं्तभ्नोवत & सं्तभ्नावत- ५ & ९ प. प. to be proud, obstinate, रू्मखाः- stupid, ignorant 

& पस्ण्डत- scholar, learned, expert, अिेन, अञ्जवलकर्माणा, छन्दानणिृिेन & 

यिािाते्वन- न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of अिा- money, wealth, purpose, अञ्जवलकर्मान्- 

folded hands, surrendering, begging- अञ्जवलः- पण. वलं.- cavity formed by 

folding and joining the open hands & कर्मान्- न. वलं.- work, act- अञ्जवलकर्मा- यत् 

कर्मा अञ्जवलना कृतं तत्- बहुव्रीवह स., छन्दानणिृि- doing things as per one's wish- 

छन्दस्- न. वलं.- wish, desire, fancy, अनणिृि- obeying, following- क. भू. धा. वि. of 

अनण + िृत्- to obey, follow- (िृत्- िताते १ ग. आ. प. to be, to behave)- छन्दर््म 

अनणिृिर््म- छन्दानणिृिर््म- वितीया तत्पणरुि स. & यिािात्व- being fully conformable to 

truth- यिा-अव्यय- as, in which manner- अिा- purpose, reason, meaning- 

अिार््म अनणसृत्य - यिािा- exact truth, without any distortion- अव्ययीभाि स., त्व- 

suffix implies quality, यिािात्व - with exact truth गृह्णीयात्- to be caught, 

persuaded, held- विध्यिा प. प. प्र. पण. ए. ि. of ग्रह्- गृह्णावत- गृह्णीते ९ ग. उ. प. to 

hold, catch; च- and 

 
 

  र्ांसभिैाः सुरापानैरू्थखैश्चाऽिरवतजथिैाः। 

  पशुतभाः पुरुिाकारैभाथरािान्ता च रे्तदनी॥८.२१॥  

 

रे्मवदनी र्मांसभिैः, सणिापानैः, रू्मखैः, अिििवजातैः, पणरुिाकािैः पशणवभः च भािाक्रािा अस्स्त॥  

 
This Earth is overburdened with meat- eating, alcohol consuming, stupid, 
illiterate persons. They are animals in the forms of humans. 
 
It is well established that production of meat consumes significant amount 
of Earth's resources. It is inhumane and contributes to global warming. 
Excessive drinking is hazardous to one's health and family. The stupid and 
ignorant people do not contribute to the well-being of the society. 
Therefore, Cāṇakya calls them animals. 
 

रे्मवदनी- earth, ground, land & भािाक्रािा- burdened, weighed down- भािः- 

load, burden, weight, आक्रािा- distressed, troubled, seized, overtaken- 

आक्राि- क. भू. धा. वि. of आ+ क्रर््म- to overcome, occupy, fill, vanquish, 

conquer (क्रर््म- क्रार्मवत- क्रर्मते, क्राम्यते १ ग. उ. प. & ४ ग. आ. प. to go, occupy- 

भािेण आक्रािा या सा- बहुव्रीवह स.- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., र्मांसभिैः, सणिापानैः, 

रू्मखैः अिििवजातैः, पशणवभः पणरुिाकािैः- all in पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of र्मांसभिः- meat-

eater, र्मांसर््म- flesh, meat, भिः- food, eating- र्मांसर््म भियवत इवत - र्मांसभिः- 

उपपद स., सणिापानः- one who consumes spirituous liquor, wine,  सणिा- a 

spirituous liquor, wine, alcohol, पानर््म- a drink, beverage in general- सणिायाः 

पानर््म किोवत यः सः- सणिापानः- बहुव्रीवह स., रू्मखाः- a stupid, foolish person, 
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अिििवजातः- illiterate- अििर््म- a letter of a alphabet, a word, िवजातः- devoid 

of, lacking- िवजात- क. भू. धा. वि. of िृज्- िजावत १ ग. प. प. to shun,, avoid, 

abstain from- अििेण िवजातः यः सः- बहुव्रीवह स., पशणः- an animal, पणरुिाकािः- one 

in human form, पणरुिः- a man, person, human, आकािः- form, shape, figure- 

पणरुिस्य आकािः यस्य सः- बहुव्रीवह स., अस्स्त- िता. प्र. पण. ए. ि. अस्- १ ग. प. प. to be, 

exist, become,  
 
 

  अन्ताःसारतविीनानारु्पदेशो न जायिे।  

  र्लयाचलसंसगाथन्न  वेणुश्चन्दनायिे॥१०.८॥     

 

अिःसािविहीनानार््म उपदेशः न जायते। िेणणः र्मलयाचल- संसगाात् न चन्दनायते॥ 

 
Giving counsel to those without inherent capacity to grasp it does not 
produce any good result.  Just being on Malaya mountain (full of 
sandalwood trees), a Bamboo tree does not get the fragrance of 
sandalwood. 
 

अिःसािविहीनानार््म- पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of अिःसािविहीन- one who is devoid of 

inborn capacity of grasping- अिः (अिि्)- अव्यय- inborn, internally, within, 

साि- essence, genuine, strong, substance, विहीन- devoid of, without- क. भू. 

धा. वि. of वि+ हा- to be without- (हा- जहावत- २ ग. प. प. to abandon, leave)- 

सािर््म अनतगातर््म- अिःसािर््म- अव्ययीभाि स. & अिःसािात् विहीनः- अिःसािविहीनः- 

पं. तत्पणरुि स., उपदेशः- good counselling, advice, teaching & िेणणः- bamboo, 

reed -both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., जायते & चन्दनायते- िता. प्र.. पण. ए. ि. of जन्- ४ ग. 

आ. प. to happen, become, produce, grow, take place, to be born & ना. सा. 

धा. of चन्दन- sandalwood,  र्मलयाचलसंसगाात्- पण/न. वलं. पं. वि. ए. ि. of 

र्मलयाचलसंसगा- contact or association with Malay mountain- र्मलय- name of a 

mountain, अचल- mountain, संसगा- contact, association, company; & 

र्मलयाचलस्य संसगाः- र्मलयाचलसंसगाः- ि. तत्पणरुि स, न- no,  

 
 

  यस्य नाक्तस्त स्वयं प्रज्ञा शासं्त्र िस्य करोति तकर््। 

  लोचनाभ्यां तविीनस्य दपथणाः तकं कररष्यति॥१०.९॥  

 

यस्य स्वयं प्रज्ञा न अस्स्त तस्य शासं्त्र  वकं किोवत? दपाणः लोचनाभ्यां विहीनस्य वकं 

करिष्यवत? 

 
How can the scriptures (or science) help a person without any 
intelligence?  What will a mirror do to a blind person? 

यस्य & तस्य- both पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of यद्- who, which, what & तद्- he, she, 

it, स्वयर््म - अव्यय- one's own, प्रज्ञा- intelligence, wisdom, अस्स्त & किोवत- प्र. पण. 

ए. ि. of अस्- २ ग. प. प. –to be & कृ -८ ग.उ. प. to do, शास्त्रर््म - knowledge, 
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science, scripture, वकर््म - what, लोचनाभ्यार््म - तृ. वि. वि. ि. of लोचनर््म- न.वलं an 

eye, sight, विहीनस्य-  पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of  विहीन -deprived of - क. भू. धा. वि. 

of  वि+हा ( हा-जहावत  २. ग. प. प.- to abandon), दपाणः- mirror, करिष्यवत- वि. or  

सार्मान्य भूत. प्र. पण. ए. ि. of कृ-to do. 

 
 

  बुक्तियथस्य बलं िस्य तनबुथिेश्च कुिो बलर््। 

  वने तसंिो र्दोन्मत्ताः शशकेन तनपातििाः॥१०.१६॥ 

 

यस्य बणस्िः (अस्स्त), तस्य बलर््म (अस्स्त)। वनबणािेः च कण तः बलर््म? िने  र्मदोन्मिः वसंहः 

शशकेन वनपावततः (अभूत्)॥  

 
One, who has wisdom, has real strength. For a stupid person, what is the 
use of his physical strength? In the forest, an arrogant Lion was defeated 
by a rabbit. 
 
A clever rabbit uses his wit to kill a greedy, vicious but foolish lion in 
this Panchatantra tale. The rabbit reached an old well and said to the king, 
that another, stronger lion lives in this well. The foolish lion peeped into the 
well and mistook his own reflection as another lion and roared loudly. 
Hearing the echo of his own, the lion got angry and jumped into the well 
and drowned. Anything can be achieved with intelligence. 
 

बणस्िः- intelligence, wisdom, understanding- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., बलर््म- 

strength, power, might- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., वनबणािेः, यस्य & तस्य- all in पण. वलं. 

ि. वि. ए. ि. of वनबणास्िः- a stupid person, fool- वनगाता बणस्िः यस्मात् सः- बहुव्रीवह स., 

यद्- who & तद्- he, िने- न. वलं. स. वि. ए. ि. of िनर््म- forest, पश्य- आज्ञािा र्म. पण. ए. 

ि. of दृश्- पश्यवत १ ग. प. प. to see, look at, र्मदोन्मिः- arrogant with pride- र्मदः- 

arrogance, pride, उन्मिः- one who is frantic, insane, mad- उन्मि- क. भू. धा. 

वि. of उद+ र्मद्- र्माद्यवत ४ ग. प. प. to be frantic, insane, mad- र्मदेन उन्मिः - तृ. 

तत्पण. स., वसंहः- a lion & वनपावततः- defeated, made to fall down- वनपावतत- 

प्रयोजक क. भू. धा. वि. of  वन+ पत्- वनपातयवत- ते- to kill, strike, defeat- (पत्- पतवत 

१ ग. प. प. to fall down)- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., शशकेन- in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. 

of शशकः- rabbit, hare, कण तः (कण तस्)- how, च- and- both अव्यय 

 
 

  पृतर्व्यां त्रीतण रत्नातन जलर्नं्न सुभातििर््। 

  रू्ढैाः पािाणखणे्डिु रत्नसंज्ञा तवधीयिे॥ १४.१॥  

पृविव्यां  जलर््म, अिं, सणभावितर््म (इवत) त्रीवण ित्नावन (सस्ि)। रू्मढैः पािाण-खणे्डिण ित्न-

संज्ञा विधीयते॥ 

 
On this earth, there are three gems, namely, water, food and a well-
spoken verse. Fools recognize pieces of stones as gems. 
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पृविव्यार््म- स्त्री. वलं. स. वि. ए. of  पृवििी- the earth, जलर््म - water, अिर््म -food, 

सणभावितर््म - well-said couplet-all in - न. वलं. प्र. वि. ए.  ि., त्रीवण & ित्नावन- न. वलं. प्र. 

वि. ब. ि. of  वत्र- three & ित्न - gem, रू्मढैः- पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of  रू्मढ - stupid, fool 

(क. भू. धा. वि. of  र्मणह् -र्मणह्यवत ४  ग. प. प. to be stupid, foolish, to become 

senseless, faint), पािाणखणे्डिण- न. वलं. स. वि. ब. ि. of  पािाणखण्डर््म- piece of 

rock- पािाण- rock, stone, खण्ड- piece- पािाणस्य खण्डर््म - पािाणखण्डर््म - ि. 

तत्पणरुि स., ित्न- gem, संज्ञा- designation, name- ित्नस्य संज्ञा- ित्नसंज्ञा -िष्ठी तत्पणरुि 

स., विधीयते- gets laid down, done, named- passive form- प्रयोजक िता. प्र. पण. ए. 

ि.  of  वि+धा to  do, lay down ( धा-दधावत-धिे ३ ग. उ. प.  to set, lay, fix, give, 

confer) 
 
 

  यो र्ोिान्मन्यिे रू्ढो रिेयं र्तय कातर्नी।  

  स िस्या वशगो भूत्वा नृते्यि् िीडा शकुन्तवि्॥१६.३॥  

 

यः रू्मढः र्मोहात् "इयं कावर्मनी र्मवय ििा (अस्स्त" इवत) र्मन्यते, सः तस्याः िशगः भूत्वा 

क्रीिा-शकण िित् नृते्यत्॥ 

 
That stupid deluded person who thinks that "this lovely woman is attracted 
to me", soon goes under her control and dances to her tunes like a toy-
bird. 
 

यः (यद्)- who, रू्मढः- stupid or foolish person- रू्मढ- क. भू. धा. वि. of र्मणह् -र्मणह्यवत ४ 

ग. प. प. to be perplexed, to be stupid, foolish, सः (तद्)- he & िशगः- one, who 

is under control, influence- िशर््म- control, influence- िशे गच्छवत इवत- उपपद 

तत्पणरुि स.- all in पण. वल. प्र. वि. ए. ि., र्मोहात्- in पण. वल. पं्. वि. ए. ि. of र्मोहः- 

delusion, confusion, infatuation, affliction, र्मन्यते- िता. प्र. पण. ए. ि. of र्मन्- ४ ग. 

आ. प. to think, consider, believe, इयर््म (इदर््म)- this, she, कावर्मनी- lustful, 

beloved, desirous woman- ििा- one having attachment- िि- क. भू. धा. वि. 

of िञ््ज- िजवत-ते- १ ग. उ. प. to be devoted, attached, enamoured- all in स्त्री. वल. 

प्र. वि. ए. ि., र्मवय- in me- स. वि. ए. ि. of अस्मद्- I, तस्याः- her- in स्त्री. वल. ि. वि. ए. 

ि. of तद्- she, भूत्वा- पू. का. िा. त्वाि धा. सा. अव्यय of भू- भिवत १ ग. प. प. to 

become,  to be, to exist, क्रीिा शकण िित्- one like a toy-bird- क्रीिा- play, 

sport, शकण िः- bird-  ित्- suffix implies quality or as an अव्यय if it indicates 

likeness,  नृते्यत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of नृत्- नृत्यवत ४. ग. प. प.- to dance 
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Chapter 4- Importance of Knowledge: Vidyā 

(तवद्या)  

 

 Vidyā (विद्या) means science, learning, knowledge and scholarship. 

Most importantly, it refers to valid knowledge, which cannot be 
contradicted. Vidyā is not mere intellectual knowledge, but its true 

understanding and its application as well. Jñāna (ज्ञान) is Vidyā focussed 

on understanding Ātman and Brahman. 
 
Here is what Cāṇakya says about Vidyā. 

 

4.1 Characteristics of Knowledge (तवद्या) 

 

  रूपयौवनसंपन्ना तवशालकुलसम्भवााः। 

  तवद्यािीना न शोभने्त तनगथन्धा इव तकंशुकााः॥३.८॥  

 

रूप-यौिन-संपिाः विशाल-कण ल-सम्भिाः, (वकंतण) विद्या-हीनाः (जना:),वनगान्धाः वकंशणकाः 

इि, न शोभिे॥ 

 
Uneducated people do not prosper even if they are endowed with beauty 
and youth and are born in renowned families, just like Batea tree flowers 
that have no fragrance at all. 
 

वकंशणकाः trees are batea Monosperma trees with bright red but scentless 

flowers are common in South Asia. 
 

रूप- appearance, figure, यौिन- youth, संपि-possessed of, rich, wealthy ( 

क.भू. धा. वि. of  पद्- पद्यते- ४ ग. आ. प.- to go, approach, gain,) सर््म+पद् -to 

possess, रूपर््म च यौिनर््म  च- रूपयौिनर््म- िंि स., रूपयौिनेन संपिः- तृ. तत्पणरुि 

स., विशालकण लसंभिः - विशाले कण ले संभिवत इवत- उपपद तत्पणरुि स, विशाल- large, 

renowned, कण ल- family, संभिः - birth, spring up(also means possibility), 

विद्याहीन- विद्यया हीनः - तृ. तत्पणरुि स., विद्या- education, हीन- deprived- (क. भू. धा. 

वि. of  हा-२ ग. प. प. जहावत- leave, give up), शोभिे- प्र. पण. ब.ि.  of  शणभ्- १ ग. 

आ.प- to shine, appear, वनगान्ध- वनि् +गन्ध- वनि् (अव्यय) or वनस् (before vowels 

and soft consonant) conveying  'out of' 'without', गन्ध- smell, odour. 
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  कार्धेनुसर्ा तवद्या सदैव फलदातयनी। 

  प्रवासे र्ािृवत्तस्माि् तवद्या गुप्तधनं सृ्मिर््॥४.५॥  

 

विद्या कार्मधेनण सर्मा सदा एि फलदावयनी (अस्स्त)।(सा) प्रिासे र्मातृित् (ििवत )। तस्मात् 

विद्या गणप्तधनं सृ्मतर््म॥ 

 
Knowledge is like the Kamdhenu (the wish fulfilling cow). She always gives 
whatever fruit (result) is desired. Knowledge protects one like a mother 
while travelling. That is why she is called a hidden treasure. 
 

Kamadhenu (कार्मधेनण), a divine bovine-goddess is a miraculous cow of 

plenty who provides her owner whatever he desires. An educated man or 
woman earns good money and is able to fulfil his or her desires. With 
enough knowledge, one can enjoy the beauty of this world as well as 
protect himself in travels or in other circumstances. It is indeed a hidden 
treasure. 
 

विद्या- knowledge, education, learning, कार्मधेनणः- wish fulfilling cow- कार्मः- 

desire, wish, longing, धेनणः- a cow- या धेनण: कार्मा: पृणावत सा - कार्मधेनणः- बहुव्रीवह 

स., सर्मा- adjctv- equal, comparable, like, फलदावयनी- yielding fruitful results- 

फलर््म- fruit, result, दावयनी (दावयन्)- giver फलस्य दावयनी - फलदावयनी- िष्ठी तत्पण 

स.- all in स्त्री. वल. प्र. वि. ए. ि., प्रिासे- in पण. वल. स. वि. ए. ि. of प्रिासः- travel, 

journey, र्मातृित्- like a mother- र्मातृ- mother, ित्- suffix implies like, similar 

to, गणप्तधनर््म- hidden treasure- गणप्त- hidden, protected, concealed- धनर््म- 

wealth, money- गणप्तर््म धनर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स. & सृ्मतर््म- said, known, 

declared- सृ्मत- क. भू. धा. वि. of सृ्म- स्मिवत- १ ग. प. प.  to think of, recollect, 

declare- all in न. वल. प्र. वि. ए. ि., सदा- always, daily, एि- just, only, merely, 

तस्मात्- therefore-all अव्यय 

 
 

  नाक्तस्त कार्सर्ो व्यातधनाथक्तस्त र्ोिसर्ो ररपुाः। 

  नाक्तस्त कोपसर्ो वतिनाथक्तस्त ज्ञानात्परं सुखर््॥५.१२॥  

 

कार्मसर्मः व्यावधः न अस्स्त। र्मोहसर्मः रिपणः न अस्स्त। कोपसर्मः िविः न अस्स्त (तिा) ज्ञानात् 

पिं सणखं न अस्स्त॥ 

 
There is no disease like (constantly craving for) sensual enjoyment. There 
is no adversary like delusion. There is no fire like anger. There is no 
happiness higher than (acquiring) knowledge (about Ātman and Brahman). 
 

व्यावधः- ailment, sickness, disease, रिपणः- enemy, adversary, िविः- fire, 

कार्मसर्मः- comparable to sensual enjoyment- कार्मः- desire, sensual 

enjoyment, सर्म- adjctv- like, similar to, comparable to- कार्मस्य सर्मः, र्मोहसर्मः- 

comparable to delusion- र्मोहः- infatuation, affliction, delusion- र्मोहस्य सर्मः, 
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कोपसर्मः- comparable to anger- कोपः- anger, wrath- कोपस्य सर्मः- all three ि. 

तत्पणरुि स.- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अस्स्त- िता. प्र. पण. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प. to 

be, to exist, ज्ञानात्- in न. वलं. पं. वि. ए. ि. of ज्ञानर््म- knowledge, understanding, 

proficiency, पिर््म- adjctv- beyond, other than & सणखर््म- happiness, 

satisfaction- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., न- no, not- अव्यय 

 
 

  शुनाः पुच्छतर्व व्यरं् जीतविं तवद्यया तवना। 

  न गुह्यगोपने शिं न च दंशतनवारणे॥७.१९॥ 

 

विद्यया विना जीवितं शणनः पणच्छर््म इि व्यिार््म (अस्स्त)। (तद्) गणह्य-गोपने न शिं, न च दंश-

वनिािणे ( शिं) (भिवत)॥ 

 
Life without education is useless like a dog's tail. It is not capable of hiding 
dog's private parts nor can it avoid stings of the flies. 
 

विद्यया- in स्त्री. वलं. तृ. वि. ए. ि. of विद्या- knowledge, education, learning, शणनः- 

in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of श्वन्- a dog, गणह्यगोपने & दंशवनिािणे- both in न. वलं. स. वि. 

ए. ि. of गणह्यगोपनर््म- hiding of secret- गणह्य (also- गूवहतव्य & गूहनीय)- that is to 

be hidden- क. वि. धा. सा. वि. of गणह्- गणहवत- ते १ ग. उ. प. to conceal, hide, 

गोपनर््म- protection, gaurding (गोपयवत- ते- प्रयोजक of गणह्-)- गणह्यस्य गोपनर््म- ि. 

तत्पणरुि स. दंशवनिािणर््म- getting rid of biting, protection from insect bite- दंशः- 

biting, stinging, वनिािणर््म- getting rid of, keeping off, preventing, दंशस्य 

वनिािणर््म -ि. तत्पणरुि स. जीवितर््म- living, life- जीवित- क. भू. धा. वि. of जीि्- जीिवत- 

१ ग. प. प. to be alive, to live, व्यिार््म- adjctv- useless, wasteful, vain, पणच्छर््म- 

tail, शिर््म- capable of, strong enough- शि- क. भू. धा. वि. of शक्- शक्नोवत ५ 

ग. प. प. to be able, suitable- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., इि- like, similar to, विना- 

without, devoid of, न- no, not, च- and- all अव्यय  

 
 

  िोधो वैवस्विा राजा िृष्णा वैिरणी नदी। 

  तवद्या कार्दुर्ा धेनुाः सन्तोिं नन्दनं वनर््॥८.१४॥  

 

क्रोध: िैिस्वता िाजा अस्स्त। तृष्ा िैतिणी नदी अस्स्त। विद्या कार्मदणघा धेनणः अस्स्त। सिोिं 

नन्दनं िनर््म अस्स्त॥ 

 

Anger is like god of death (यर्मः). Greed is like Vaitarani (river of hell). 

Knowledge is like Kamdhenu (wish fulfilling cow). Contentment is 
Nanadanvana (Garden in Heaven). 
 

Yama is considered the God of death. The Vaitarani (िैतिणी) is a 

mythological river that lies between the Earth and the infernal hell. The 
righteous are stated to see the river filled with nectar-like water, while the 
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sinful see it filled with blood. Nandanavana is supposed to be the Garden 
of Gods, peaceful, happy and pleasurable. 
 

िैिस्वतः-7th र्मनण who presides over present age, िैिस्वत्- Southern quarter, 

िाजन्- king, िैिस्वता िाजा- both पण. वल. प्र. वि ए.ि- King of Southern quarter-

Yama, तृिा, तृष्ा -धातणसावधत नार्म of तृि्-तृष्यवत ४ ग. प. प.-to be thirsty, greedy, 

कार्मर््म-अव्यय- wish,desire,दणघा-milking, a milk cow, दणघ- adjective-(at the end 

of compound) means yielding, granting. कार्मदणघा -One who grants wishes, 

सिोिं - contenment. 

 
 

  तवद्या प्रशस्यिे लोकैतवथद्या सवथत्र गौरवा। 

  तवद्यया लभिे सवं तवद्वान् सवथत्र पूज्यिे॥८.२०॥ 

 

लोकैः विद्या प्रशस्यते। विद्या सिात्र गौििा (भिवत)। सिं विद्यया लभते। वििान् सिात्र 

पूज्यते॥ 

 
Knowledge is praised by everyone. Knowledge is respected everywhere. 
One can get everything with knowledge. A learned person is honoured 
everywhere. 
 

लोकैः- by the people -पण/न. वलं. तृ. वि. ब. ि. of लोक- world, people, विद्या-(स्त्री. 

वल.)- Knowledge, education, प्रशस्यते- is praised - कर्मावण प्रयोग तृ. पण. ए. ि. of 

प्र+शंस्- (शंस्-शंसवत १ ग. प. प. to praise, extol), सिात्र- अव्यय- everywhere, at 

all times, गौििा- स्त्री. वल. प्र. वि. ए. ि. of गौिि-respect, honour, consideration, 

dignity, विद्यया- स्त्री. वल. तृ. वि. ए. ि. of विद्या, सिार््म - वि. वि. ए. ि. of सिा-all, 

entire, लभते-िता. प्र. पण. ए. ि. of लभ्-१ ग. आ. प. to get, obtain, वििान् - पण. वल. प्र. 

वि. ए. ि. of  वििस्- wise, knowledgeable, learned, scholar, पूज्यते-

gets honoured, worshiped- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of पूज्- पूजयवत-ते- १० 

उभयपद - to adore, worship, revere, honour. 

 
 

  अनन्तशासं्त्र बहुलाश्च तवद्यााः, 

   अल्पश्च कालो बहुतवघ्निा च। 

  यत्सारभूिं िदुपासनीयं,  

   िंसो यर्ा िीरतर्वमु्बर्ध्याि् ॥१५-१०॥ - वत्रष्टणभ 

 

अनि- शासं्त्र (भिवत)। विद्याः च बहुलाः (सस्ि), कालः च अल्पः (स्वल्पः) (अस्स्त), विघ्नता: 

च बहु (सस्ि)। यत् सािभूतं, तद्, यिा हंसः अम्बण-र्मध्यात्  िीिर््म इि, उपासनीयर््म॥ 

 
The sources of knowledge are infinite. Fields of learning are many. 
However, the time (to learn them) is very short and there are too many 
hurdles. (Hence) whatever is essential should be sought, just like a swan 
that sips only milk from the midst of water.  
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A swan separating milk from water is a poetic myth- कविकल्पना. 
 

अनिशास्त्रर््म- अनिर््म शास्त्रर््म- कर्माधािय स.-Vast sources of knowledge, विद्याः 

स्त्री.वलं. प्र. वि. ब.ि  of  विद्या, बहुलाः - स्त्री.वलं. प्र. वि. ब.ि  of  बहुल –adjctv- wide, 

ample, abundant (compr.-भूयस्, supr.- भूवयष्ठ), बहु, बह्वी (स्त्री.वलं.)– much, 

great plenty (comparative बंहीयस्, supr. बंवहष्ठ), कालः पण. वलं- time, अल्पः 

(स्वल्पः)- little, small, यद् - न. वलं. which, what, तद्- न. वलं- it, this, हंसः - पण. वलं.- 

Swan, अम्बण- न. वल.- Water, िीिर््म- न. वलं.-Milk- all प्र. वि. ए. ि., विघ्नः- पण. वलं. 

(rarely न.वल).- obstacle, interruption +ता- occurrence of obstacles, सािभूतं -

सािर््म- essence  सािर््म सम्पद्यर्मानर््म- सािभूतर््म- gist, essence-स्वि सर्मास, र्मध्यात् -

पं वि. ए. ि. of र्मध्यः - middle, inside इि- like, उपासनीयर््म - प्र. वि. ए. ि.- of 

उपासनीय- क. विध्यिा धा. वि. of  उप+ आस्-आसे्त २ ग. आ. प- to be worshipped, 

accepted 
 
 

  पुस्तकस्र्ा िु या तवद्या परिस्तगिं धनर््।  

  कायथकाले सरु्त्पने्न न सा तवद्या न िद् धनर््॥१६.२०॥   

 

या विद्या पणस्तकथिा तण (अस्स्त),सा विद्या कायाकाले सर्मणत्पिे न (उपयणिा भिवत)। (यद्) 

धनं पिहस्तगतर््म (अस्स्त), तद् धनं (कायाकाले सर्मणत्पिे) न (उपयणिं भिवत)॥ 

 
The knowledge that stays only in the book and the wealth gone into other's 
hands are neither knowledge nor wealth when the need arises. 
 
One must understand and use the knowledge that has been taught. 
Similarly, one must have adequate amount of money in one's own 
possession for emergencies.  
 

पणस्तके वतष्ठवत  इवत- पणस्तकथिा- उपपद तत्पणरुि स.- पणस्तकः or पणस्तकर््म book, थिा-

वतष्ठवत १ ग. प. प. stay, reside, या, विद्या,सा- all - स्त्री वल. प्र.वि.ए.ि of  यद्- which, 

who, विद्या- knowledge, तद् -that, she, धनर््म- न. वल. प्र.वि.ए.ि- wealth, money, 

पिहस्तगतर््म- in other's hand, पि-other -(adjective), हस्तः- hand, गतर््म- gone 

क.भू.धा.वि of  गर््म-१ ग. प.प. –go, पिस्य हस्तः - पिहस्तः - िष्ठी तत्पणरुि स., पिहसे्त 

गतर््म- स. तत्पणरुि स., कायाकाले - स.वि. ए. ि. of  कायाकाल- time of action, fit time, 

कायास्य कालः -िष्ठी तत्पणरुि स. -काया- work, business - कर्मावण विद्यिा धा. वि. of  कृ 

८ ग उ. प.- to do & कालः - time, सर्मणत्पिे- स. वि. ए. ि. of  सर्मणत्पि (पि- क. भू. धा. 

वि of  पद् -पद्यते ४ ग. आ. प.- to attain, follow, सर््म+उद्+पद् - arise, spring up) 

 
The following verse correctly emphasizes what is important! 
 

नृपतं्व च विितं्व च नैि तणलं्य कदाचन।स्वदेशे पूज्यते िाजा वििान् सिात्र पूज्यते॥  
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Royal-hood (King) and scholarship (scholar) should never be compared. A 
King is respected only in his kingdom, (but) a scholar is honoured 

everywhere. 

 

4.2 Animal qualities (पशुगुणा:) 

 The greatest teacher is the Nature. Cāṇakya takes examples of six 
birds and animals to pinpoint what we can learn from them. It is not clear 
how the authors acquired the knowledge about their qualities. Some of 
them cannot be explained! The takeaway from these verses is that we can 
learn many things from different animals. 
 
 

  तसंिादेकं बकादेकं तशिेच्चत्वारर कुकु्कटाि्। 

  वायसात्पञ्च तशिेच्च िट् शुनस्त्रीतण गदथभाि्॥६.१५॥  

 

वसंहात् एकं, बकात् एकं, कण क्कण टात् चत्वारि वशिेत् च। िायसात् पञ्च, शणनः िट्, गदाभात् 

त्रीवण वशिेत् च॥ 

 
One should learn one thing from a lion, one from a crane, four from a 
rooster, five from a crow, six from a dog and three from a donkey. 
 

वसंहात्, बकात्, कण क्कण टात् , िायसात्, गदाभात्-  All in पञ्च. वि. ए. िचन of  वसंह - Lion 

बकः -Crane, कण क्कण टः- Cock, िायसः -Crow, शणवनः -Dog, गदाभः- Donkey वशिेत्-

विद्यिा प्र.पण.ए.ि.of वशि्-वशिते -१ ग.आ. प. एकर््म- प्र.वि.ए.ि, त्रीवण, चत्वारि, पञ्च , िट्, 

सप्त- प्र. वि. ब.िचन of न. पण. of वत्र-३, चतणि्-४, पञ्चन् -५,िट्-६, सप्तन्-७ 

 
 

  प्रभूिं कायथर्लं्प वा यन्नराः किुथतर्च्छति। 

  सवाथरमे्भण ित्कायं तसंिादेकं प्रचििे॥६ १६॥  

 

निः प्रभूतर््म अल्पर््म िा, यत् कायं कतणार््म इच्छवत, तत् कायं सिा-आिमे्भण (कतणं) वसंहात् 

एकं प्रचिते॥ 

 
A man ought to learn one thing from a lion!  It is how to complete any work 
that he wants to do, big or small, from beginning to finish. 
 
This refers to a lion that attacks a big elephant or a small deer. He does it 
with full force and completes his hunt once started. 
 

प्रभूत- (क.भू.धा.वि. of  प्र+भू-भिवत १ ग, प. प)- huge, big. अल्प-small, minor, 

कतणार््म- तणर्मि धातणसावधत अव्यय of कृ-किोवत-कण रुते १ ग, उ. प.- to do. इच्छवत 

प्र.पण.ए.ि of इि्-इच्छवत ६ ग, प. प.-to wish, desire,आिंभः - begin, commence, 
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सिा- pronominal adjective-entire, complete, सिाािम्भर््म- begin to finish, 

प्रचिते- प्र. पण. ए. ि- is learnt- चि्-चषे्ट २ ग, आ. प.-to see, perceive, प्र+चि्- lay 

down, say, learn,  एकर््म- प्र.वि.ए.ि 

 
 

  इक्तियातण च संयम्य बकवत्पक्तण्डिो नराः। 

  देशकालबलं ज्ञात्वा सवथकायाथतण साधयेि्॥६.१७॥ 

 

पस्ण्डतः निः इस्न्द्रयावण संयम्य, देश, काल, बलं च ज्ञात्वा सिाकायाावण बकित् साधयेत्॥ 

 
A wise man should perform all his work, with full control over his organs, 

knowing the location, time and his own strength like a Crane (बक पवि). 

 
Cranes are opportunistic feeders that change their diets according to the 
season and their own nutrition requirements. They eat a range of items 
from small rodents, eggs of birds, fish, insects, grains and berries. They 
stand on their two skinny legs, which needs strength, focus and control. 
 

संयम्य-पूिाकालिाचक ल्यबि धातणसावधत अव्यय (Indeclinable),यर््म- यच्छवत १,प.प 

curb, restrain, subdue, सं-यर््म control, ज्ञा-जानावत,जानीते, ९ उ.प. to know, 

learn; ज्ञात्वा- पूिाकालिाचक त्वाि धातणसावधत अव्यय, वसध्-वसध्यवत ४ ,प.प. to fulfill, 

accomplish, attain, साधयेत्- प्र. पण. ए. ि. विध्यिा 

 
 

  सुश्रान्तोतप विेद्भारं शीिोषं्ण न च पश्यति। 

  संनु्तष्टश्चरिे तनतं्य त्रीतण तशिेच्च गदथभाि्॥६ १८॥  

 

गदाभात् (एते) त्रीवण वशिेत् - सण-श्रािः अवप भािं िहेद्, शीत-उषं् च न पश्यवत, वनतं्य 

सिणष्टः चिते च॥ 

 
(One) ought to learn three (virtues) from a donkey- carrying a load even 
when tired, indifferent to heat and cold and always being content. 
 

श्राि-क.भू.धा.वि. of  श्रर््म-श्राम्यवत ४ ग. प. प. exert, toil, labour, exhaust, िहेत् –

carry- िह्-िहवत-ते १ ग. उ. प., वशिेत् - to learn study -वशि्- १ ग. आ. प. वशिते- 

both विद्यिा प्र. पण. ए.िचन, भािर््म-load, पश्यवत -दृश्- १ ग. प. प. प्र. पण. ए.िचन, - to 

see, perceive, mind, तणष्ट - क.भू.धा.वि. of  तणि्-तणष्यवत ४ ग. प. प- to be pleased, 

satisfied, सं+तणष्ट-well pleased, contented, चि्-चिवत १ ग. प. प., to walk, roam, 

graze,  त्रीवण-प्र. वि ब.िचन, गदाभात्-पण. वल. पं. वि. ए. िचन. 

 
 

  प्रतु्यत्थानं च युिं च संतवभागं च बनु्धिु। 

  स्वयर्ािम्य भुिं च तशिेच्चत्वारर कुकु्कटाि्॥६.१९॥  
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कण क्कण टात् प्रवत-उत्थानं च यणिं च स्वयर््म-आक्रम्य भणिं,बन्धणिण संविभागं च च (इवत) चत्वारि 

वशिेत्॥ 

 
One should learn (following) four virtues from a rooster - Awakening on 
time, (ever ready to) fight, eating food earned by fighting himself and 
sharing portions with relatives.  
 

उत्थानर््म- rising, getting up, प्रत्यणत्थान- timely awakening (also means rising 

from one's seat, as a respect to a visitor),भागः -part, portion, share,  

सर््म+वि+भागः -division, partition, share, क्रर््म १ ग. उ. प. क्रार्मवत-क्रर्मते (also ४ ग. 

प. प.- क्राम्यवत) - to walk, approach, आक्रम्य -ल्यबि धा. अव्यय of आ+क्रर््म-

attack, conquer, vanquish,  भणि- enjoyed, eaten क.भू.धा.वि of भणज्- ७ ग. उ. 

प. भणनस्ि, भणंिे- to enjoy, eat 

 
 

  गूढं च रै्रु्नं धार्ष्ट्यं काले काले च सङ््गरिर््। 

  अप्रर्त्तर्तवश्वासं पञ्च तशिेच्च वायसाि्॥६.२०॥ 

 

िायसात् गूढं रै्मिणनं, धाष्यं च, काले काले सङ्ग्रहर््म अप्रर्मिर््म च, अविश्वासर््म पञ्च च 

वशिेत्॥ 

 
One should learn from a crow five virtues, (namely), copulating secretly, 
valour, stocking (food) from time to time, ever cautious and not trusting 
(blindly) anyone. 
 
Crows walk on the ground with a specific purpose to feed themselves. 
They are omnivores that enjoy meat and may even attack and kill young, 
weak animals. Crows will make off with shreds of road kill and store titbits 
in trees for later consumption. They tend to be monogamous. 
 

गूढ- क.भू.धा.वि of  गणह्-गूहवत-ते १ ग. उ. प. cover, hide keep secret, रै्मिणन-

copulation, र्मि- क.भू धा.वि of  र्मद् ४ ग. प. प. र्मद्यवत to be mad, drunk, अप्रर्मिर््म 

(अ+प्र+र्मि)- ever cautious, अ+विश्वासर््म-  not believing-न प्रर्मिर््म &  न विश्वासर््म   

both नञ्-तत्पणरुि स., धाष्यार््म-धीित्वर््म- valour 

 
 

  बह्वाशी स्वल्पसनु्तष्टाः सुतनद्रो लरु्चेिनाः। 

  स्वातर्भिश्च शूरश्च िडेिे श्वानिो गुणााः॥६ २१॥ 

 

बहु-आशी, स्वल्प-सिणष्टः, सण-वनद्रः,लघण-चेतनः, स्वावर्म-भिः च शूिः च एते िि् श्वानतः 

गणणाः (सस्ि)॥ 

 
The six virtues of a dog are- voracious but contented with little food, deep 
sleeping but always alert, devotion to master and valour.  

https://www.britannica.com/science/omnivore
https://www.britannica.com/plant/tree
https://www.merriam-webster.com/dictionary/consumption
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आशी - प्र. वि. ए. ि. of आवशन् (adjctv)-consuming ( note :आवशस् - wishing for 

other)  स्वल्पसिणष्टः -स्वले्पन सिणष्टः इवत- तृ. तत्पणरुि स to be content with little (तणष्ट 

- क.भू. धा. वि. of तणि्-तणष्यवत ४ प.प to be pleased, satisfied, सं+तणष्ट-well 

pleased, contented), सणखी वनद्रा यस्य स: - प्रावद बहुव्रीवह स -well slept, स्वावर्मभिः 

- स्वावर्मने भिः- devotion to master - च. तत्पणरुि स., लघणः चेतनः यस्य सः - लघणचेतनः 

- बहुव्रीवह स.-small amount of energy , शणवनः = श्वानः- a dog  श्वानतः -From a dog 

 

4.3 Student (तवद्यार्ी) 

 The word Vidyārthī (विद्यािी, विद्याविान्) is a seeker of intellectual 

knowledge. He not only studies it sincerely, but wants to understand it 
deeper and learn more and more. 
  
There is a famous question asked by Saunaka, the Vidyārthī, to his Guru.  

"कस्स्मन् नण भगिो विज्ञाते सिावर्मदं विज्ञातं भितीवत" - र्मणण्डक उपवनिद 

"What is that, my Lord, having known which, all else becomes known?" 
 
The concept of continuous teacher student tradition- Guru-shishya 

parampara (गणरु वशष्य पिंपिा) is imbedded in Hindu philosophy.  

 
Here are some verses Cāṇakya associated with students. 
 

  श्लोकेन वा िदधेन पादेनैकािरेण वा। 

  अवनं्ध्य तदवसं कुयाथि्  दानाध्ययनकर्थतभ: ॥२.१३॥  

 

(र्मनणष्यः), श्लोकेन िा तदधेन पादेन, एकाििेण िा (तद्-अधा-अधााििेण िा), दान-

अध्ययन-कर्मावभ: (तस्य) वदिसर््म अिनं्ध्य कण याात्॥ 

 
By reciting a (sacred) verse or half of it or a fourth of it or even its single 
letter and by donating to charity and self study, one should make his day 
worthwhile. 
 

श्लोकेन, तदधेन & पादेन- all in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of श्लोकः- a hymn or a verse of 

praise, a proverb or a saying, तदधाः- a half of that- अधा- adjctv- half, half 

part- तस्य अधाः- ि. तत्पणरुि स., पादः- the fourth part of  a stanza, a line, a part 

in general, एकाििेण & तदधााधााििेण- both in न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of एकाििर््म- a 

single alphabet- एक- pronominal adjctv- one, single, अििर््म- a letter of a 

alphabet, a syllable- एकर््म अििर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स. & तदधााधााििर््म- a 

quarter of a letter- तद्- that, अधार््म- half, अधास्य अधार््म- अधााधार््म- a half of a 

half- a quarter, तस्य अधााधार््म- तदधााधार््म- both ि. तत्पणरुि स. & तदधााधार््म अििर््म- 

तदधााधााििर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स., दानाध्ययनकर्मावभ:- in न. वलं. तृ. वि. ब. ि. of 
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दानाध्ययनकर्मान्- work of charity and study- दानर््म- न. वलं.- giving, donation, 

charity, अध्ययनर््म- study, learning, कर्मान्- न. वलं.- task, work, duty- दानर््म च 

अध्ययनर््म च- दानाध्ययनर््म- िंद स. & दानाध्ययनस्य कर्मान्- दानाध्ययनकर्मान्- ि. तत्पणरुि 

स., वदिसर््म- a day & अिन्ध्यर््म (=अबन्ध्यर््म)- productive, fruitful, worthwhile- 

बन्ध्य- to be bound, detained, unproductive, barren, useless- adjctv- बन्ध्य 

(also बन्धनीय & बस्न्धतव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of बन््ध- बध्नावत ९ ग. प. प. to bind, tie, 

stop, suppress- न बन्ध्यर््म- अबन्ध्यर््म- नञ् तत्पणरुि स., कण याात्- विध्यिा प्र. वि. ए. ि. of 

कृ- किोवत कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make, िा- or, and- अव्यय 

 
 

  धनिीनो न िीनश्च धतनकाः स सुतनश्चय। 

  तवद्यारते्नन िीनो याः स िीनाः सवथवसु्तिु॥१०.१॥  

 

धनहीनः, (यवद सः विद्यया भूवितः अस्स्त तदा सः) हीनः च न (अस्स्त)। सः धवनकः सणवनश्चयः 

(अस्स्त)। यः विद्यािते्नन हीनः(अस्स्त), सः सिािस्तणिण हीनः (एि भिवत)॥ 

 
A poor person is not a destitute (if he is well educated). He is undoubtedly 
wealthy. (On the other hand), one devoid of jewel called knowledge is 
indeed deprived of all the things.  
 

हीनः- a destitute, deficient, one who is devoid of or deprived of a thing- 

हीन- क. भू. धा. वि. of हा- जहावत २ ग. प. प. to abandon, leave, give up, धनहीनः- 

one who is devoid of money, wealth, poor- धनर््म- money, wealth, धनेन हीनः- 

तृ. तत्पणरुि स., धवनकः- a wealthy or resourceful person, सणवनश्चयः- very 

certainly, undoubtedly- सण- अव्यय- prefix implies: very, most, वनश्चयः- 

certainly, definitely, यः (यद्)- who, सः -(तद्)- he- all in पण. वल. प्र. वि. ए. ि., 

सिािस्तणिण- in न. वल. स. वि. ब. ि. of सिािस्तण- all objects- सिा- adjctv- all entire, 

िस्तण- article, object, item, विद्यािते्नन- in न. वल. तृ. वि. ए. ि. of विद्याित्नर््म- a jewel 

called Knowledge- विद्या- Knowledge, learning, ित्नर््म- jewel, gem- विद्या ित्नर््म 

इि-उपर्मान उ.प.कर्माधािय स.,च-and, न-no, not- both अव्यय 

 
 

  सुखार्ी चेि् त्यजेतद्वद्यां तवद्यार्ी चेि् त्यजेतु्सखर््। 

  सुखातर्थनाः कुिो तवद्या कुिो तवद्यातर्थनाः सुखर््॥१०.३॥  

 

(विद्यािी)  सणखािी चेत्, (सः) विद्यां त्यजेत्। विद्यािी चेत्, (सः) सणखं त्यजेत्। सणखाविानः 

(विद्याविानः) कण तः विद्या (लभते)?  विद्याविानः कण तः सणखं (लभते)?  

 
A student, who wants to pursue happiness, should abandon seeking 
knowledge. A seeker of knowledge should forgo happiness (during student 
life). How can a student who wants to pursue (only) happiness gain 
knowledge? How can a student seeking great education also have 
comforts (during student life)? 



Importance of Knowledge 
 

 105 

When a boy or a girl starts school, we do the thread ceremony -उपनयन or 

व्रतबन्ध. During the next 12 years, he or she is supposed to follow a strict 

code of conduct (व्रत) to gain a good education. With great education, he or 

she can pursue activities that bring happiness during the life as a married 

householder- ग्रहथिाश्रर्म. 
 

सणखािी (सणखाविान्)- one , who is seeking to enjoy life, to be happy- सणखर््म- न. 

वलं- joy, happiness, अविान्- seeking a gain, obtain- सणखस्य अविान् - िष्ठी तत्पण. 

विद्यािी (विद्याविान्)- seeker of knowledge, learning, expertise- विद्या- स्त्री. वलं- 

knowledge, learning, expertise- विद्याया:अविान् - िष्ठी तत्पण स., सणखाविानः & 

विद्याविानः- both in ि. वि. ए. ि. of सणखाविान् & विद्याविान्, विद्या & विद्यार््म- in स्त्री. वल. प्र. 

वि & वि. वि. ए. ि. of सणखर््म & सणखर््म- in न. वल. प्र. वि & वि. वि. ए. ि., त्यजेत्- विध्यिा प्र. 

वि. ए. ि. of त्यज्- त्यजवत १ ग. प. प. to leave, abandon, कण तः (कण तस्)- from where, 

how, in what manner & चेद्- if, provided that, in case- both अव्यय 

 
 

  कारं् िोधं िर्ा लोभं स्वादं शृङ्गारकौिुके। 

  अतितनद्रातिसेवे च तवद्यार्ी ह्यष्ट वजथयेि्॥११.१०॥  

 

विद्यािी कारं्म, क्रोधं, तिा लोभं, स्वादं, शृङ्गािकौतणके, अवतवनद्रावतसेिे च अष्ट वह िजायेत्॥  

 
A seeker of knowledge (a student) should avoid following eight things 
namely, desire/lust, anger, greed, relishing food, passion for dressing, 
impatience, too much sleep  and excessive indulgence.. 
 

विद्यािी (विद्याविान्)- a student, seeker of knowledge- विद्या- education, 

knowledge, learning, अविान्- seeker, one who is desirous- विद्याया: अविान् - 

विद्याविान्- ि. तत्पणरुि स.- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., कार्मर््म, क्रोधर््म, लोभर््म & स्वादर््म- all 

in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of कार्मः- desire, wish, lust, क्रोधः- anger, wrath, लोभः- 

greed, covetousness & स्वादः- taste, flavour, relishing of food, शृङ्गाि:- art of 

dressing, passion for dress, sentiment of love, कौतणकर््म- curiosity, passion, 

impatience excessive eagerness- शृङ्गाि: च कौतणकर््म च- शृङ्गािकौतणकर््म - िन्द्ि स 

.- passion for dress and excessive eagerness in anything & अवतवनद्रावतसेिे- 

an habit of over sleeping and overdoing any service- both in वि. वि. वि. ि. & 

both िंि स, अष्ट- eight- in पण. वलं. वि. वि. ब. ि., िजायेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of िृज्- 

िजायेवत- ते १० ग. उ. प. to shun, avoid, give up, abandon, वह- surely, indeed, 

also, च- and- both अव्ययs, सेिा - service, worship 

 
 

  जलतबनदुतनपािेन िर्शाः पूयथिे र्टाः।  

  स िेिुाः सवथतवद्यानां धर्थस्य च धनस्य च॥१२.२२॥ 

 

घटः जलवबन्द्दणवनपातेन क्रर्मशः पूयाते। सः सिाविद्यानां धर्मास्य च धनस्य च हेतणः (अस्स्त)॥ 
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A pot is filled by successive fall of water drops (over time). That is the way 
of acquiring all types of knowledge, Dharma and wealth. 
 

घटः, सः & हेतणः- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of घट- pot, तद्- that, it & हेतण- cause, reason, 

means, क्रर्मशः- अव्यय- regularly, successively, gradually, जलवबन्द्दणवनपातेन- न. 

वलं. तृ. वि. ए. ि. of जलवबन्द्दणवनपात- fall of water drops- जल- न. वलं.- water, वबन्द्दण- 

पण. वलं.-drop, वनपात- fall, descent- (वन+पत्- पतवत १ ग. प. प. to fall)- जलस्य वबन्द्दण- 

जलवबन्द्दणः -जलवबन्दोः वनपातः- जलवबन्द्दणवनपातः - both ि. तत्पणरुि स., पूयाते- िता. प्र. पण. 

ए. ि. of पूि्- ४ ग. आ. प. to fill, fill out, सिाविद्यानार््म- स्त्री. वलं. ि. वि. ब. ि. of 

सिाविद्या- all knowledge, education, learning- सिा- all, entire, विद्या- 

knowledge, education, learning- सिाा विद्या- सिाविद्या- कर्माधािय स., धर्मास्य & 

धनस्य- पण/न. वलं. ि. वि. ए. ि. of धर्मा- good code of conduct, religion & धन- 

wealth, money, च-and as well 

 
 

  खतनत्वा ति खतनते्रण भूिले वारर तवन्दति। 

  िर्ा गुरुगिां तवद्यां शुशू्रिुरतधगच्छति॥१३.१६॥ 

 

(यिा निः) खवनते्रण खवनत्वा वह भूतले िारि विन्दवत, तिा शणशू्रिणः (विद्यािी) गणरुगतां विद्यार््म 

अवधगच्छवत॥ 

 
Just as a man digging ground with a spade (eventually) encounters water, 
a deeply attentive student acquires knowledge mastered by his teacher. 
 

निः- a person, man, शणशू्रिणः- adjctv- desirous to serve/attend/ listen, खनन्- 

digging- कतारि िता. का. धा. सा. वि. of खन्- खनवत- ते १ ग. उ. प. to dig, excavate- 

all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., खवनत्वा- पू. का. िा. धा. सा अव्यय of खन्- to dig, खवनते्रण- 

in न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of खवनत्रर््म- spade, िारि- water- न. वलं. वि. वि. ए. ि.  विन्दवत 

& अवधगच्छवत- both िता. प्र. पण. ए. ि. of विद्- विन्दवत- ते ६ ग. उ. प. to get, obtain, 

acquire & अवध+ गर््म- to acquire, approach, meet- (गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to 

go), गणरुगतार््म & विद्यार््म- both in स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of गणरुगता- that, which has 

been mastered by the teacher/Guru- गणरुः- teacher/Guru, elder, father, 

preceptor, गत- adjctv- gone, available with, acquired- क. भू. धा. वि. of गर््म- 

गच्छवत- गणिौ गता या सा- गणरुगता- बहुव्रीवह स. & विद्या- knowledge, expertise, 

learning, भूतले- पण. वलं. स. वि. ए..ि. of भूतलः- surface of the earth-भूः- स्त्री. वलं- 

earth, land, तलः- surface- भणिः तलः- ि. तत्पणरुि स., यिा- like which, as, तिा- 

like that, similar to, वह- alone, only surely, merely- all अव्यय 

 
 

  एकरे्वािरं यसु्त गुरुाः तशषं्य प्रबोधयेि्। 

  पृतर्व्यां नाक्तस्त िद्द्रवं्य यद् दत्त्वा चानृणी भवेि्॥१५.२॥   

यः गणरुः एकर््म एि अिरं तण वशषं्य प्रबोधयेत्, पृविव्यां तद् द्रव्यर््म न अस्स्त, यद् दत्त्वा (सः 

वशष्य:) च अनृणी भिेत् ॥  
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There is no wealth in this world, by giving which the student becomes debt 
free of his Guru (Teacher), who has taught him even a single letter of the 
alphabet.  
 

यः,  गणरुः,  अनृणी, द्रव्यर््म , यद्,  तद् - all प्र. वि. ए. ि. of यद्-(पण. वल. )-who, गणरु- (पण. 

वल. )-teacher अनृवणन् (पण. वल. )- one who is debt free -(न ऋणर््म -अनृणर््म-

नञ्तत्पणरुि स.), द्रव्य-wealth, यद्-which- तद्- that- all न. वलं., एकर््म, अििर््म & 

वशष्यर््म, -वि. वि. ए. ि. of एक- one, single, अिि- letter, alphabet- both -न. वलं. & 

वशष्य- student -पण. वल., एि- just, just so, तण- as to, but, as for, even ,  प्रबोधयेत् - 

विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of प्रयोजक of प्र+बणध्-to awaken, to make known- (बणध्-१ ग. उ. 

प. बोधवत-ते & ४ ग. आ. बणध्यते- to know, comprehend, भिेत् - विध्यिा प्र. पण. ए. ि of 

भू- भिवत १ ग.प.प.  to become, to happen दत्त्वा-पू. का. िा. त्वाि धा. सा. अव्यय-of 

दा-यच्छवत १ ग. प. प. & दा-ददावत-दिे-३ ग उ. प.- to give, grant, च-and, also  

पृविव्यार््म- स्त्री. वलं. स. वि. ए. ि. of of पृवििी - the world, earth, न-no, not, अस्स्त- 

िता. तृ. पण. ए. ि.  of अस्- to be,  to exist. 

 

4.4 Educated Class (तद्वजा:) 

 During Cāṇakya's time, the Varṇa (िणा) system was well 

established. The Brāhmaṇas (ब्राह्मण) were the priestly class, educated in 

the Vedic literature. The Kṣtriya (िवत्रय) and Vaiśya (िैश्य) were trained 

warriors and merchants respectively. All three classes were called Dvijas 

(विजा:) twice born - first by natural birth and second after the thread 

ceremony. However, the term Dvija was more specifically referred to 

Brāhmaṇa class only. In broader sense, विजा: refers to educated people in 

the society. 
 

  आिेिु तवपे्रिु दयाक्तिि: च 

   श्रिेन याः स्वल्परु्पैति दानर््। 

  अनन्तपारं सरु्पैति दानं  

   यद्दीयिे िन्न लभेद् तद्वजेभ्याः॥१२.२॥- वत्रष्टणभ 

 

यः दयास्न्वतः आतेिण विपे्रिण श्रिेन स्वलं्प दानर््म उपैवत चेत्, (सः), यद् विजेभ्यः दीयते तद् 

दानं (वह) न लभेद्, (अवप तण) अनिपािं सर्मणपैवत॥  

 
The compassionate person who gives even a small donation with sincerity 
to poor but learned men, not only receives back what was given but many 
times more than that was given to those wise men. 

यः (यद्)-who, दयास्न्वतः- दया- compassion, sympathy, pity, अस्न्वत- struck with, 

possessed of, having- क. भू. धा. वि. of अनण+ इ- to follow, conform- (इ- एवत २ 

ग. प. प. to go, come to)- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., आतेिण & विपे्रिण- both in पण. 
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वलं. स. वि. ब. ि. of आता- adjctv- afflicted, struck by, suffering, distressed & 

विप्रः- a member of the priestly class, Brahmin, a learned man, श्रिेन- in न.  

वलं. तृ. वि. ए. ि. of श्रि- faith, belief, conviction, स्वल्पर््म- little bit, small, दानर््म- 

giving in charity & अनिपािर््म- very much more, multifold- अि- end, finish, 

न अि- अनि- endless, infinite, पािर््म- limits, beyond- अनिस्य पािर््म- ि. 

तत्पणरुि स.- all in न. वलं. वि. वि. ए. ि., उपैवत & सर्मणपैवत- both िता. प्र. पण. ए. ि. of 

उप+ इ- to receive, get & सर््म +उप + इ- to receive back, get back, विजेभ्यः- in 

पण. वलं. पञ्चर्मी वि. ब. ि. of विजः- a member of the priestly class, Brahmin, 

learned man, यद्- what, which, दानर््म- giving in charity & तद्- that, it- all in न. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., दीयते- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of दा- यच्छवत १ ग. प. प. to give, 

grant, लभेद्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of लभ्- लभते १ ग. आ. प. to get, receive, चेत्- in 

case, if, न- no, not- both अव्यय, श्रिेन- in स्त्री. वलं. तृ. वि. ए. ि. to be corrected  

to- in न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of श्रि - faith, belief, conviction 

 
 

  धन्या तद्वजर्यी नौका तवपरीिा भवाणथवे। 

  िरन्त्यधोगिााः सवे उपररस्र्ााः पिन्त्यधाः॥१५.१३॥  

 

(एता) विजर्मयी नौका धन्या (अस्स्त)। (सा) भिाणािे विपिीता (भिवत), (यतः तस्याः) 

अधोगताः सिे तिस्ि (तिा तस्याः) उपरिथिाः अधः पतस्ि॥ 

 
This ship, composed of Brahmins, is indeed a blessed one! It works in an 
opposite manner in this ocean of the worldly life!  Those who stay under 
her, float safely, while those who try to stay over her sink (to the bottom). 
 
In the caste system, the verse meant to say that one should be under the 
direction or command of Brahmins; otherwise they would be doomed in 
this life. If we expand that meaning to "educated class", the message is 

still valid. Well educated, under the graduation cap (नौका) will easily enjoy 

the worldly life; those who trample it, will have hard time. This is so true, 

even today. I would change विजर्मयी to विद्यार्मयी to make it more universal! 
 

विजर्मयी- one formed by members of upper three classes विजः- twice-born- 

word used for a Brahmin, a member of a priestly class, a scholar well 

versed in scriptures- (वििािं जन्म यस्य सः- विजः- बहुव्रीवह स.), र्मय/र्मयी- adjctv-  

an affix used to indicate 'made of', 'consisting or composed of', 'full of'- 

विजैः र्मयी या. सा- बहुव्रीवह स., नौका- boat, ship, धन्या- blessed or fortunate one, 

lucky, विपिीता- adverse, acting in opposite way, contrary manner- विपिीत- 

क. भू. धा. वि. of वि+ परि+ इ- to act in contrary way- (इ- एवत २ ग. प. प. to go, to 

reach)- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., भिाणािे- in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of भिाणािः- the 

ocean of worldly life- भिः- worldly life, worldly existence, अणािः- ocean, 

sea- भिः अणािः इि- उ. उ. प. कर्माधािय स., तिस्ि & पतस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of तॄ- 

तिवत १ ग. प. प. to cross over, float, to go to the end of & पत्- पतवत १ ग. प. प. 
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to fall, fall down, अधोगताः, सिे & उपरिथिाः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of अधोगतः- 

one who has gone down- अधः (अधस्)- अव्यय- below, down, गतः- gone, 

situated in- गत- क. भू. धा. वि. of गर््म- गच्छवत १ ग. प. to go, to move in- अधः गतः 

यः सः- अधोगतः- बहुव्रीवह स., सिाः- all, everyone & उपरिथिः- one who has 

stayed on the top- उपरि- अव्यय- above, over, upon- उपरि वतष्ठवत- उपरिथिः- 

उपपद तत्पण स. 

 
 

  दूिो न सञ्चरति खे न चलेच्च वािाथ 

   पूवं न जक्तल्पितर्दं न च सङ्गर्ोऽक्तस्त। 

  व्योति क्तस्र्िं रतवशतशरिणं प्रशसं्त 

   जानाति यो तद्वजवराः स करं् न तवद्वान्॥९.५॥ -शक्विी 

 

खे दूतः न सञ्चिवत, पूिं िाताा न चलेत् च इदं न जस्ल्पतं, सङ्गर्मः न च अस्स्त। यः विजििः 

व्योवि स्थितं िविशवशग्रहणं प्रशसं्त जानावत, सः किं न वििान् (स्यात्)? 

 
An emissary is not roaming around the sky. There is no prior news, nor is 
anyone talking about it. There is no contact with anyone. Is it not that the 
highly educated person is very brilliant, who predicts the eclipses of the 
Sun and the Moon up in the sky?  
 
This Subhāṣita suggests that even before 300 BCE, the astronomical 
science was well developed in India to predict the eclipses of the Sun and 
the Moon. 
 

खे & व्योवि- both in न. वलं. स. वि. ए. ि. of खर््म & व्योर्मन्- sky, दूतः- messanger, 

envoy, सङ्गर्मः- meeting, union, association, यः (यद्)- who, सः (तद्)- he, 

विजििः- the best among the brahmin or learned class- विजः- normally a 

brahmin, a member of priestly class, ििः- best excellent, finest- विजेिण ििः- 

विजििः- स. तत्पणरुि स., वििान्-(वििस्)- a learned person, intellectual, scholar- 

all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., सञ्चिवत, जानावत & अस्स्त- all in िता. प्र. पण. ए. ि. of सं+ चि्- 

to move about, roam- (चि्- चिवत १ ग. प. प. to walk, go, roam, ज्ञा- जानावत, 

जानीते- ९ ग. उ. प. to know, understand & अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, िाताा- 

information, news- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., चलेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of चल्- चलवत 

१ ग. प. प. to go,  move, stir, set out, इदर््म- this, it & जस्ल्पतर््म- said, spoken, 

conversed- जस्ल्पत- क. भू. धा. वि. of जल््प- जल्पवत १ ग. प. प. to speak, say, 

utter- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., स्थितर््म- located, standing, staying- स्थित- क. 

भू. धा. वि. of थिा- वतष्ठवत १ ग. प. प. to stand, stay, be located, िविशवशग्रहणर््म- 

eclipse of the Sun and Moon,  िविः- sun, शावशन्- moon, ग्रहणर््म- seizure, 

eclipse, िविः च शवश च- िविशवशनौ- िंि स.& िविशवशनोः ग्रहणर््म- िविशवशग्रहणर््म- 

ि. तत्पणरुि स. & प्रशस्तर््म- commendable, praiseworthy- प्रशस्त- क. भू. धा. वि. of 

प्र+ शंस्- to praise, extol, command (शंस्- शंसवत to praise, extol)- all in न. वलं. 

https://www.wisdomlib.org/definition/subh%C4%81%E1%B9%A3ita
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वि. वि. ए. ि., पूिार््म- before hand, previously, formerly, च- and, किर््म- how, 

what way, न- no, not- all अव्यय 

 
 

  प्रािद्थयूिप्रसङे्गन र्ध्यािे स्त्रीप्रसङ्गिाः। 

  रात्रौ चौरप्रसङे्गन कालो गच्छक्तन्त धीर्िार््॥९.११॥ 

 

धीर्मतां काल: प्रात: द्यणतप्रसङे्गन, र्मध्यािे स्त्रीप्रसङ्गतः, िात्रौ चौिप्रसङे्गन गच्छस्ि॥ 

 
Wise men spend their mornings in gambling, mid day from activities with 
women and the night by stealing! 
 
Really?  No, this verse has a different meaning. 
 
The first event refers to the gambling of King Yuddhisthira in Mahābhāraṭa. 
The second event refers to Sītā, the consort of Lord Rāma taken away 
forcibly by Rāvaṇa.The third event hints at the adorable childhood 
pastimes of Sri Kṛṣṇa who stole butter from the cowherd ladies of Gokula. 
Thus, wise persons spend the morning absorbed in Mahābhārata, the 
afternoon in studying Rāmāyaṇa and the evening by devotedly listening to 
the Srimad-Bhāgvatam. 
 

धीर्मतार््म - ि. वि. ब. ि of धीर्मत्-पण. वलं. a wise man, काल:- Time, प्रात: -adverb- in 

the morning,प्रसङ्ग - पण. वलं. - episode, occasion, time. द्यणत- पण. वलं - gambling, 

द्यणतप्रसङ्ग:, चौिप्रसङ्ग:, स्त्रीप्रसङ्ग: - द्यणतस्य, चौिस्य,  स्स्त्रय:  प्रसङ्ग: - All ि. तत्पणरुि 

स.  द्यणतप्रसङे्गन, चौिप्रसङे्गन - तृ . वि. ए. ि. of द्यणतप्रसङ्ग:, चौिप्रसङ्ग:, प्र स्त्रीप्रसङ्गतः - 

पं वि. ए. ि. of स्त्रीप्रसङ्ग ,अहन् - न.पण.- a day, र्मध्यािे -स. वि. ए. ि. of र्मध्यान्ह: - पण. 

वलं-Noon, mid day, तः (तस्)- suffix implies पं. वि. - from, by, िात्रौ - स. वि. ए. ि 

of िावत्र (स्त्री.) गच्छस्ि- प्र. पण. ब. ि.of गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go 

 
 

  र्ािृवि् परदारेिु परद्रवे्यिु लोष्टवि्।  

  आत्मवि् सवथभूिेिु याः पश्यति साः पक्तण्डिाः॥१२.१४॥ 

 

पाठभेद: र्मातृित् पिदािावण पिद्रव्यावण लोष्ठित्। आत्मित् सिाभूतावन िीक्ष्यिे 

धर्माबणियः॥ 

  

यः पिदािेिण र्मातृित्, पिद्रवे्यिण लोष्टित्, सिाभूतेिण आत्मित्, पश्यवत, सः पस्ण्डतः (भिवत)॥  

(पाठभेद:. धर्माबणियः पिदािावण  र्मातृित्, पिद्रव्यावण लोष्ठित्, सिाभूतावन आत्मित् 

िीक्ष्यिे॥) 

 
One, who looks at others' wife as his mother, treats others' wealth as mere 
lumps of earth and all living beings as his own self, is indeed a wise man.  
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Alternate:  Men, who follow strict codes of conduct (Dharma), look at 
others' wife as his mother, treat others' wealth as lumps of clay and 
consider all living beings as his own self. 
 

यः, सः & पस्ण्डतः -all पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of यद्-who, which person, तद्-he & 

पस्ण्डत- wiseman, intelligent person, पिदािेिण, पिद्रवे्यिण & सिाभूतेिण -स. वि. ब . ि. 

of  पिदािा- wives of others-दािा-wife-स्त्री. वलं.-always plural- पि-adjctv-other, 

another, different- पिाणार््म दािा- िष्ठी तत्पणरुि स., पिद्रव्य- wealth of others- 

द्रव्यर््म-wealth-न. वलं.- पिाणार््म द्रव्यर््म- िष्ठी तत्पणरुि स. & सिाभूत-all living being- 

सिा- entire, all, भूत-any living being- सिाावण भूतावन - कर्माधािय स., र्मातृ- 

mother, लोष्ट-lump, lump of earth, आत्मन्- पण. वल. -self, one's own, ित्-adjctv-

an affix added to nouns indicates likeness, similarity, पश्यवत-िता. प्र. पण. ए. ि.  

of दृश्-१ ग. प. प. to see, look at 

 
 

 
 
 
 



 



 
 

Chapter 5 - About Wealth (संपतत्त:) 

 

 As described in the first chapter, Artha (अिा) is one of the key 

objectives of human life. It directs a householder to earn sufficient wealth 
to support a family. In this chapter, Cāṇakya discusses the advantages of 
being wealthy and how to use wealth properly and its disposition. 
 
 

  यस्यार्ाथस्तस्य तर्त्रातण यस्यार्ाथस्तस्य बान्धवााः।  

  यस्यार्ाथाः स पुर्ांल्लोके यस्यार्ाथाः स च पक्तण्डिाः॥६ .५॥ 

 

यस्य अिााः (सस्ि) तस्य वर्मत्रावण (भिस्ि) यस्य अिााः (सस्ि) तस्य बान्धिाः (भिस्ि)। यस्य 

अिााः  (सस्ि, सः लोके पणर्मान् (भिवत)। यस्य अिााः (सस्ि), सः च पस्ण्डतः (भिवत)॥ 

 
A person of wealth has (plenty of friends).  One with money has (lots of) 
relatives. One with riches is considered  a real man. One with all resources 
is also an intelligent person.     
 

यस्य- whose, who has & तस्य- for him, with him- both in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. यद्- 

who & तद्- he, अिााः & बान्धिाः- both in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of अिाः- wealth, 

money, resource, riches & बान्धिः- a kinsman, relative, friend, brother,   

वर्मत्रावण- in न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of वर्मत्रर््म- a friend, पणर्मान् (पणंस्)- a man, a male, a 

real person, सः (तद्)- he & पस्ण्डतः- an intelligent person, expert, wise-man- 

all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., लोके- in the world/ among the people- in पण. वलं. स. वि. 

ए. ि. of लोकः- world, people, जीिवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of जीि्- १ ग. प. प. to live, to 

be alive,to survive, च- and-अव्यय 

 
 

  सन्तोिारृ्ििृप्तानां यतु्सखं शान्तचेिसार््। 

  न च ििनलुब्धानातर्िशे्चिश्च धाविार््॥७.३॥ 

 

शािचेतसां, सिोिारृ्मततृप्तानां (र्मनणष्याणां),  यत् सणखं (लभते), तद् (सणखं) धनलणब्धानार््म 

इतः च इतः च धाितां न च (लभते)॥ 

 
The happiness of those with tranquil mind and of those who drink nectar of 
contentment is unavailable to those who run around here and there (in 
search of happiness) and those who are greedy about wealth. 
 

सिोिारृ्मततृप्तानार््म, शािचेतसार््म, धाितार््म & धनलणब्धानार््म- all in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. 

of सिोिारृ्मततृप्तः- one who is fully contented with nectar of happiness- 

सिोि- joy, happiness, satisfaction, अरृ्मत- nectar, drink of immortality, तृप्तः- 

satisfied, contented- क. भू. धा. वि. of तृप्- तृयवत- तृप्नोवत & तृपवत ४, ५ & ६ ग. प. 
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प. to be pleased, satisfied, contented- सिोिर््म अरृ्मतर््म इि - सिोिारृ्मतर््म- 

उपर्मान उिि प. कर्माधािय स. & सिोिारृ्मतेन तृप्तः- सिोिारृ्मततृप्तः- तृ. तत्पणरुि स., 

शािचेतस्- one with a calm mind- शाि- appeased, calm, tranquil- क. भू. धा. 

वि. of शर््म- शाम्यवत ४ ग. प. प. to be call & चेतस्- न. वलं.- thinking soul, 

consciousness, mind- शािर््म चेतः यस्य सः- शािचेतस्- बहुव्रीवह  स., धाित्- 

running, going after- कतारि िता. का. िा. धा. सा. वि. of धाि्- धािवत १ ग. प. प. to 

run & धनलणब्धः- one who is greedy after wealth- धनर््म- wealth, money, लणब्धः- 

greedy, desirous of, covetous- क. भू. धा. वि. of लणभ्- लणभ्यवत ४ ग. प. प. to 

cover, long for- धनाय लणब्धः- धनलणब्धः- च. तत्पणरुि स., यत्- which, what, सणखर््म- 

satisfaction, happiness, तद्- that- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., इतः (इतस्)- from 

here, hence, in this direction, च- and- इतः च इतः च- here and there, all 

around, न- no, not- all अव्यय 

 
 

  उपातजथिानार्र्ाथनां त्याग एव ति रिणर््। 

  िडागोदरसंस्र्ानां  परीवाि  इवाम्भसार््॥७ १४॥ 

  

तिागोदिसंथिानार््म अम्भसां पिीिाहः इि, उपावजातानार््म अिाानार््म त्यागः एि वह ििणं 

(भिवत)॥ 

 
The quality of water in ponds is improved by natural overflow. Similarly, 
the earned riches are preserved by giving (them for the welfare of the 
society).    
 

तिागोदिसंथिानार््म, अम्भसार््म, उपावजातानार््म & अिाानार््म- all in न. वलं. ि. वि. ब. ि. of 

तिागोदिसंथिर््म- collected water in a pool, tank- तिाग- a pool, tank, उदि- 

cavity, inside of anything, belly, संथिर््म- adjctv- staying, existing, stationary- 

(थिा- वतष्ठवत १ ग. प. प. to stay) तिागस्य उदिर््म- तिागोदिर््म- ि तत्पणरुि स., 

तिागोदिे संथिर््म- तिागोदिसंथिर््म- स. तत्पणरुि स., अम्भस्- water, उपावजात- earned, 

acquired, gained- क. भू. धा. वि. of उप+ अज्ा- (अज्ा- अजावत १ ग. प. प.  to 

procure, earn), अिा- wealth, riches, money, पिीिाहः (परििाहः)- natural 

overflow & त्यागः- giving up, to let go- both- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., इि- अव्यय- 

like, in a same way as,  एि- अव्यय- only, just, alone, वह- अव्यय- surely, 

indeed, ििणर््म- न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of ििण- protection,  

 
 

  अधर्ा धनतर्च्छक्तन्त धनं र्ानं च र्ध्यर्ााः।  

  उत्तर्ा र्ानतर्च्छक्तन्त र्ानो ति र्ििां धनर््॥८.१॥  

 

अधर्माः (निा:) धनर््म इच्छस्ि। र्मध्यर्माः धनं र्मानं च (इच्छस्ि)। उिर्माः र्मानर््म इच्छस्ि। 

र्मानः वह र्महतां (निाणां) धनं (भिवत)॥ 
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The mean people go after wealth alone, while the moderate ones desire 
for wealth and respect. However, the best among them strive for their 
honour. Self-respect alone is the real wealth of noble people. 
 

अधर्माः, र्मध्यर्माः & उिर्माः- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of अधर्मः- adjctv- the lowest, 

meanest, र्मध्यर्मः- adjctv- the middle one, intermediate, moderate & उिर्मः- 

adjctv- the excellent, best, one at the top, र्मानः- पण. वलं respect, honour, pride 

& धनर््म- न. वलं- wealth, money, treasure- both in प्र. वि. ए. ि. & also धनर््म & 

र्मानर््म- both in वि. वि. ए. ि., इच्छस्ि िता. प्र. पण. ब. ि. of इि्- इच्छवत ६ ग. प. प. to 

desire, long for, want, र्महतार््म- पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of र्महत्- afjctv- the great, 

big, noble, high, च- and & वह- indeed, surely, truly- both अव्यय 

 
 

तवतं्त देति गुणाक्तििेिु र्तिर्न्नान्यत्र देति क्वतचि्    

 प्रापं्त वाररतनधेजथलं र्नरु्खे र्ाधुयथयुिं सदा। 

जीवानस्र्ावरजङ्गर्ांश्च सकलानं्सजीव्य भूर्ण्डलं  

 भूयाः पश्य िदेव कोतटगुतणिं गच्छन्तर्म्भोतनतधर््॥८.४॥शादूाल विक्रीवित 

 

र्मवतर्मन्, गणणास्न्वतेिण वििं देवह, न अन्यत्र क्ववचत् देवह। िारिवनधेः जलं घनर्मणखे र्माधणयायणिं 

प्रापं्त, सदा सकलान् थिाििजङ्गर्मान् जीिान् भूर्मण्डलं च संजीव्य, तद् भूयः एि 

कोवटगणवणतर््म अम्भोवनवधं गच्छिं पश्य॥ 

 
Oh Wise-one!  Give the wealth to virtuous people only; never give it to 
anybody else. The (saline) water obtained from the ocean, sweetened in 
the cloud's mouth, supports the life (through rains) of the entire world of 
mobile and immobile beings. Then see it goes back again to the ocean, 
multiplied in millions of different ways! 
 
Proper distribution of wealth benefits lots of people and still is returned 
back to the donors in multiple ways. 
 

र्मवतर्मन्- पण. वलं. सं. वि. ए. ि. of- र्मवतर्मन्- wise or Knowledgeable person, 

गणणास्न्वतेिण- पण. वलं. स. वि. ब. ि. of गणणास्न्वत्- endowed with wisdom- गणण- quality, 

virtue, अस्न्वत- endowed with, possessed of- क. भू. धा. वि. of अनण+ इ- (इ- एवत 

२ ग. प. प. to go)- गणणेन अस्न्वतः यः सः - बहुव्रीवह स., वििर््म- money, wealth, जलर््म- 

water, प्राप्तर््म- got, received- क. भू. धा. वि. of प्र+आप्- (आप्- आप्नोवत ५ ग. प. प. 

to get), र्माधणयायणिर््म- full of sweetness- र्माधणया- sweetness, यणिर््म- comprised 

of- क. भू. धा. वि. of यणज्- यणनस्ि- यणंिे ७ ग. उ. प. to add, furnish- र्माधणयेण यणिर््म- 

तृ. तत्पणरुि स., कोवट- स्त्री. वलं.- a crore, गणवणतर््म- multiplied, increased- गणवणत- क. 

भू. धा. वि. of गणण्- गणणयवत- ते १० ग. उ. प. to multiply- कोया गणवणतर््म- तृ. तत्पणरुि 

स., अम्भोवनवधर््म- ocean- अम्भस्- न. वलं.-water, वनवध- source, treasure- अम्भसः 

वनवधर््म- ि. तत्पणरुि स., तद्-that, it & भूर्मण्डलर््म- universe- भू- स्त्री. वलं.- earth, 

र्मण्डलर््म- group, multitude- भणिः र्मण्डलर््म- ि. तत्पणरुि स.- all in न. वलं. वि. वि. ए. 
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ि., देवह & पश्य- आज्ञािा र्म. पण. ए. ि. of दा-यच्छवत १ ग. प. प. & ददावत- दिे ३ ग. उ. 

प. to give & दृश्- पश्यवत १ ग. प. प. to see, look, िारिवनधेः- पण. वल. ि. वि. ए. ि. of 

िारिवनवध- ocean, sea- िारि- न. वल. water & वनवध- treasure, source- िारिणः 

वनवधः- तृ. तत्पणरुि स., घनर्मणखे- स. वि. ए. ि. of घनर्मणख- through the cloud, घन- 

cloud & र्मणख- mouth- घनस्य र्मणखर््म- ि. तत्पणरुि स., सकलान्, थिाििजङ्गर्मान् & 

जीिान्- पण. वलं. वि. वि. ब. ि. of सकल- entire, all, थिाििजङ्गर्म- immobile and 

mobile- थिािि- immobile, जङ्गर्म- mobile- थिाििर््म च जङ्गर्मर््म च- िंि स., & जीि- 

living being, न- no, not, क्ववचत् (कः+ वचत्)- sometimes- न क्ववचत्-never, अन्यत्र- 

elsewhere, संजीव्य- after restoring life, rejuvenating - पू. का. िा. ल्यबि धा. सा. 

अव्यय of सं+ जीि्- (जीि्- जीिवत १ ग. प. प. to live), सदा always, च-and, भूयः 

(भूयस्)- exceedingly, greatly, & एि- just, alone-अव्यय 

 
 

  िीयने्त सवथदानातन यज्ञिोर्बतलतियााः। 

  न िीयिे पात्रदानर्भयं सवथदेिीनार््॥१६ १४॥ 

 

सिादेहीनां, सिादानावन (तिा) यज्ञहोर्मबवलवक्रयाः िीयिे, (पििण)  पात्रदानं (तिा) अभयं न 

िीयते॥ 

 

{Meritorious credits (पणण्यर््म) earned through} philanthropy and sacrificial 

offerings diminish over time. However, the credit earned by helping any 
deserving person and the protection offered to any living being is never 
diminished. 
 

सिादेहीनार््म- पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of सिादेवहन्- every living being- सिा- every, 

देवहन्- living being- सिाः देही- सिादेवहन्- वि. पण. प. कर्माधािय स., सिादानावन- all 

kinds of charities- न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of सिादान- सिा- all, every, entire, दान-

charity, donation- सिार््म दानर््म- सिादानर््म- कर्माधािय स., यज्ञहोर्मबवलवक्रयाः- all 

types of sacrificial offerings during Yajna-Yagas-  स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of 

यज्ञहोर्मबवलवक्रया- यज्ञ- पण. वलं- sacrificial rite, an act of worship, होर्म- पण. वलं- 

consecrated fire for offerings to Gods, बवल- offering, oblation, वक्रया- स्त्री. 

वलं.- doing, action, activity- यज्ञः च होर्मः च बवलः च - यज्ञहोर्मबवलः- िंि स. & 

यज्ञहोर्मबलीनार््म वक्रया- यज्ञहोर्मबवलवक्रया- ि. तत्पणरुि स., िीयिे & िीयते- कर्मावण प्रयोग 

प्र. पण. ब. ि. & ए. ि. of वि- १, ५ & ९ ग. प. प.- ियवत, विणोवत & विणावत to diminish, 

reduce, decay, ruin, पात्रदानर््म- charity done to deserving- पात्र- deserving, 

worthy, दानर््म- donation, grant, charity- पाते्रभ्यः दानर््म- पात्रदानर््म- च. तत्पणरुि स., 

अभयर््म- removal of fear, protection from fear, security, safety- भय-fear, 

danger- न भयर््म- अभयर््म- नञ् तत्पणरुि स.- न. वलं. प्र. वि. ए. ि., न- no, not 

 
 

  अन्यायोपातजथिं द्रवं्य दशविाथतण तिष्ठति। 

  प्रापे्त एकादशे विे सरू्लं ितद्वनश्यति॥१५.६॥  
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(र्मनणष्यस्य) अन्यायोपावजातं द्रवं्य दशििाावण वतष्ठवत। तद् (द्रवं्य), प्रापे्त एकादशे ििे, सरू्मलं 

विनश्यवत॥ 

 
Improperly acquired wealth may last ten years. That wealth, along with its 
source, will be destroyed once it reaches eleven years.  
  
A person who earns wealth improperly will eventually lose it. 
 

अन्यायोपावजातर््म- one that is acquired by improper, unjust means- न्यायः- 

justice, method, righteousness- न न्यायः- अन्यायः- unlawful, improper- नञ् 

तत्पणरुि स., उपावजातर््म- earned, acquired, gained- उपावजात- क. भू. धा. वि. of उप+ 

अज्ा- to procure, acquire- (अज्ा- अजावत १ ग. प. प. to take up, gain, secure)- 

अन्यायेन उपावजातर््म- अन्यायोपावजातर््म- तृ. तत्पणरुि स., द्रव्यर््म- wealth, property, 

money, सरू्मलर््म- along with roots, completely- रू्मलर््म- root, origin, extremity of 

anything- रू्मलेन सह- सरू्मलर््म- सहबहुव्रीही स. & तद्- that, it- all in न. वलं. प्र. वि. ए. 

ि., दशििाावण- in न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of दशििार््म- ten years- दशन्- ten, ििार््म- 

year- दिाणां ििााणां सर्माहाि:- विगण स., वतष्ठवत- stands, survives & विनश्यवत- gets 

destroyed, perished- both in- िता. प्र. पण. ए. ि. of थिा- १ ग. प. प. to stand, & वि 

+ नश्- to be destroyed, perish- (नश्- नश्यवत ४ ग. प. प. to to be lost, vanish), 

प्रापे्त, एकादशे & ििे- all in न. वलं. स. वि. ए. ि. of प्राप्तर््म- having completed, 

arrived, reached- प्राप्त- क. भू. धा. वि. of प्र+ आप्- to reach, get- (आप्- आप्नोवत 

५ ग. प. प. to obtain), एकादशन्- eleven & ििार््म- year 

 
 

  वरं वने व्याघ्रगजेिसेतविं 

   दु्रर्ालये पत्रफलामु्बभोजनर््। 

  िृणेिु शय्या शिजीणथवल्कलं  

   न बनु्धर्धे्य धनिीनजीवनर्् ॥१०.१२॥  - जगवत 

 

िने व्याघ्रगजेन्द्रसेवितं, द्रणर्मालये पत्रफलाम्बणभोजनं, तृणेिण शय्या (तिा) शतजीणािल्कलं 

ििर््म (अस्स्त)। (वकिण) बन्धणर्मधे्य धनहीनजीिनं न (ििर््म भिवत)॥ 

 
It is preferable to live in a forest inhabited by tigers and mighty elephants 
or under a shelter of trees, eating leaves, fruits and water or on a bed of 
grass wearing bark garments, worn-out at hundred places, than to live with 
relatives if one has no money. 
 

िने, द्रणर्मालये & बन्धणर्मधे्य- all न. वलं. स. वि. ए. ि. of िनर््म- forest, द्रणर्मालयर््म- house or 

abode under a tree- द्रणर्मः- a tree, आलयर््म- a house, abode, place- द्रणर्मस्य 

आलयर््म- ि. तत्पणरुि स. & बन्धणर्मध्यर््म- amidst kinsmen, relationship- बन्धणः- 

kinsman, र्मध्यर््म- adjctv- amidst, among- बन्धणिण  र्मध्यर््म- स. तत्पणरुि स., 

व्याघ्रगजेन्द्रसेवितर््म- one which is inhabited tigers and mighty elephants- 

व्याघ्रः- tiger, गजेन्द्रः- king elephant- गजः- elephant, इन्द्रः- lord, king- गजानार््म  
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इन्द्रः- गजेन्द्रः-ि. तत्पणरुि स. & सेवितर््म- one that is inhabited- सेवित- क. भू. धा. वि. 

of सेि्- सेिते १ ग. आ. प. to serve, to resort to,  व्याघ्राः च गजेन्द्राः च- व्याघ्रगजेन्द्राः -

िंि स. & व्याघ्रगजेनै्द्रः सेवितर््म- व्याघ्रगजेन्द्रसेवितर््म- तृ. तत्पणरुि स. & 

पत्रफलाम्बणभोजनर््म- a meal of leaves, fruits and water- पत्रर््म- a leaf, फलर््म- a 

fruit, अम्बण- water, भोजनर््म- a meal, lunch, feeding- पत्रर््म च फलर््म च अम्बण च- 

पत्रफलाम्बण- िंि स. & पत्रफलामू्बनार््म  भोजनर््म- ि. तत्पणरुि स., शतजीणािल्कलर््म- 

शतर््म- hundred, जीणार््म- worn out- जीणा- क. भू. धा. वि. of जृ(दीघा)- १, ४ & ९ प. प. 

& १० उ. प. -जिवत, जीयावत, जृणावत & जाियवत-ते- to wear out, grow old, िल्कलर््म- 

bark- garment- शतथिानेिण जीणार््म- शतजीणार््म- स तत्पणरुि स. & शतजीणार््म िल्कलर््म- 

शतजीणािल्कलर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स. & धनहीनजीिनर््म- living in poverty- धनर््म- 

wealth, money, हीनर््म- devoid of, without- हीन- क. भू. धा. वि. of हा- जहावत २ ग. 

प. प. to leave, abandon, जीिनर््म- life, survival- धनेन हीनः- धनहीनः- तृ. तत्पणरुि 

स. & धनहीनस्य जीिनर््म- ि. तत्पणरुि स.- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., तृणेिण- in न. वलं. स. 

वि. ब. ि. of तृणर््म-  grass, शय्या- bed- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., ििर््म- preferable to, 

better than & न- no, not- both अव्यय 

 
 

  त्यजक्तन्त तर्त्रातण धनैतवथिीनं, 

   पुत्राश्च दाराश्च सुहु्रज्जनाश्च। 

  िर्र्थवनं्त पुनराश्रयक्तन्त  

   अर्ो ति लोके र्नुजस्य बनु्धाः॥१५.५॥ - वत्रष्टणभ 

 

वर्मत्रावण, पणत्राः च दािाः च सणह्रत् जनाः च धनैः विहीनं त्यजस्ि। तर््म अिाििं ते पणनः 

आश्रयस्ि। लोके अिाः वह र्मनणजस्य बन्धणः (अस्स्त)॥ 

 
Friends, sons, wife and (even) kind-hearted people desert a person 
without wealth. If he then becomes wealthy, they all seek his refuge again. 
Wealth alone is the man's brother in this world. 
 

हा-जहावत २ प. प-हीन-(p.p.-क. भू. धा. वि), वि+हीन =leave, abandon, दािाः 

(always plural) a wife ( Note दािः - means, rent, gap, hole, cleft), सणह्रणत्-

सण+ह्रणद्=having kind heart, friendly, loving त्यज्- त्यजवत १ प.प Leave, let go, 

shun, avoid, वश्र- श्रयवत,श्रयते १ उ.प, To go, resort, cling, serve, use, आश्रयस्ि- 

प्र.पण. ब.ि. of  आ-वश्र- आश्रयवत-ते, To seek refuse, follow, depend, undergo  

अिाः -money, अिाििर््म- वि. वि. ए.ि. of अिाित् - wealthy,  पणनः- adverb- again 

धनैः -तृ. वि. ब. ि. of धनर््म (न पण)-wealth, वर्मत्रावण, पणत्राः -प्र. वि. ब.ि of प्र. वि. ब. ि. of  

वर्मत्रर््म (न. पण)- friend, पणत्र (पण. वल)-son 

 
 

  अतििेशेन ये चार्ाथाः धर्थस्यातििरे्ण िु। 

  शतु्रणां प्रतणपािेन िे ह्यर्ाथाः न भवनु्त रे्॥१६.११॥ 
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ये च अिााः अवतके्लशेन तण धर्मास्य अवतक्ररे्मण (अवजाताः सस्ि ), (तिा ये ) शत्रणणां प्रवणपातेन 

(अवजाताः सस्ि) ते वह अिााः रे्म न भििण॥ 

 
Let those material prosperities not happen to me, which have to be earned 
by excessive suffering or by violation of Dharma or by surrendering to an 
enemy. 
 

ये, ते & अिााः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of यद्- who, which, तद्- that, he & अिाः- 

wealth, property, अवतके्लशेन, अवतक्ररे्मण & प्रवणपातेन- all in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of 

अवतके्लशः- excessive suffering- अवत- अव्यय- prefix implies: excessive, very 

much, great, के्लशः- suffering, anguish, trouble, distress- के्लशर््म अवतकृत्य- 

अवतके्लशः & अवतक्रर्मः- अवत- अव्यय- prefixed with verb implies- to over-step, 

violate, क्रर्मः- course, proper method, way- क्रर्मर््म अवतकृत्य- अवतक्रर्मर््म- both 

अव्ययीभाि स. & प्रवणपातः- submission, falling at one's feet, prostration- (प्र+ 

वन+ पत्- to prostrate- पत्- पतवत १ ग. प. प. to call), रे्म (र्मर्म)- mine- ि. वि. ए. ि. of 

अस्मद्- I, धर्मास्य- पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of धर्माः- right codes of conduct, religion 

(Dharma), शत्रणणार््म- in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of शत्रणः- enemy, adversary, भििण- 

आज्ञािा प्र. पण. ब. ि. of भू- भिवत १ ग. प. प. to be, to happen, become, तण- but, 

and, now, but, वह- surely, indeed, certainly, न- no, not, च- and- all अव्यय 

 
 

  अिो बि तवतचत्रातण चररिातन र्िाऽऽत्मनार््। 

  लक्ष्मी ंिृणाय र्न्यने्त िद्भारेण नर्क्तन्त च॥१३. ४॥  

 

अहो बत र्महाऽऽत्मनां चरितावन विवचत्रावण (भिस्ि)। (ते) लक्ष्मी ंतृणाय र्मन्यिे, (पििण ते) 

तद्भािेण नर्मस्ि च॥ 

 
Oh look, the behaviour of these great souls is indeed very surprising! They 
treat wealth as a mere straw and yet they bend down under its weight! 
 
The great people are humbled by their riches. 
 

र्महाऽऽत्मनार््म- in पण. वल. ि. वि. ब. ि. of र्महाऽऽत्मन्- a great person, 

magnanimous man- र्महत्- adjctv- high, great, noble, आत्मन्- soul, mind- 

र्महान् आत्मा यस्य सः- बहुव्रीवह स., चरितावन & विवचत्रावण- both in न. वल. प्र. वि. ब. ि. 

of चरितर््म- behaviour, practice, act, doing- चरित- क. भू. धा. वि. of चि्- चिवत १ 

ग. प. प. to walk, go about, practice, perform & विवचत्रर््म- adjctv- varied 

strange, wonderful, surprising, लक्ष्मीर््म- in स्त्री. वल. वि. वि. ए. ि. of लक्ष्मीः- 

wealth, riches, Goddess of wealth, तृणाय- in न. वल. च. वि. ए. ि. of तृणर््म- a 

blade of grass, straw, reed, तद्भािेण- in न. वल. तृ. वि. ए. ि. of तद्भािर््म- weight of 

that- तद्- that, it, भािर््म- load, weight- तस्य भािर््म- ि. तत्पणरुि स., नर्मस्ि & 

र्मन्यिे- िता. प्र. पण. ब. ि. of नर््म- नर्मवत- ते १ ग. उ. प. to bow, bend & र्मन्- र्मन्यते ४ 

ग. आ. प. to think, consider, believe, अहो- a particle showing surprise or 
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wonder- Oh, बत- a particle used for addressing, calling (with wonder, 

surprise), च- and- all अव्यय 

 
 

 



 

 

Chapter 6 - Life Observations (जीवन तनरीिा) 

 
 Cāṇakya compiled many verses that described his observations 
about the lives of different people.  Some of his observations can be 
described as good, others as unfortunate. Many of these observations are 
very much valid today in any society from any country on Earth. 

6.1 Good Observations (सुन्दर तनरीिा ) 

 

  सर्ाने शोभिे प्रीतिाः रातज्ञ सेवा च शोभिे।  

  वातणजं्य व्यविारेिु तदव्या स्त्री शोभिे गृिे॥२.२०॥  

 

प्रीवतः सर्माने शोभते, सेिा िावज्ञ  च शोभते, िावणजं्य व्यिहािेिण (शोभते), गृहे वदव्या स्त्री 

शोभते॥ 

 
Friendship (love) is beautiful among the equals.  Service to the King is 
rewarding. Trade shines among businesses. A wonderful woman brightens 
a household. 
 
Friendship or love among compatible persons from similar backgrounds 
lasts because there are fewer causes for friction. Service to the King or in 
government creates prestige and stability. Trading in various goods by 
business people brings prosperity. A charming, caring woman shines a 
household. 
 

प्रीवतः- love, affection, amity, friendship सेिा- service, attendance, वदव्या- 

charming, wonderful, heavenly, beautiful & स्त्री- a woman, wife- all in स्त्री. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., सर्माने, िावज्ञ & गृहे- all in पण/न. वलं. स. वि. ए. ि. of सर्मान- adjctv- 

equal, same, alike, similar, िाजन्- king, Ruler & गृहर््म- house, home, शोभते- 

िता. प्र. पण. ए. ि. शणभ्- १ ग आ. प. -to shine, look splendid, िावणज्यर््म- trade- in न. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., व्यिहािेिण- in पण. वलं. स. वि. ब. ि. of व्यिहािः- dealing, business 

commerce, च- and- अव्यय 

 
 

  रू्खाथ यत्र न पूज्यने्त धानं्य यत्र सुसंतचिर््। 

  दंपत्यो कलिो नाक्तस्त ित्र श्रीाः स्वयर्ागिा॥३.२१॥  

 

यत्र रू्मखााः न पूज्यते, यत्र धानं्य सण-संवचतर््म (अस्स्त), (यत्र) दंपत्योः कलहः न अस्स्त, तत्र श्रीः 

स्वयर््म आगता॥ 
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Where fools are not honoured, where grain (food stock) is well stored, 
(where) couples do not quarrel, the Goddess of wealth (prosperity) comes 

willingly on her own.पूज्-पूजयवत-ते- १० ग. उ. प. to worship, revere, honour-

पूज्यते- कर्माणी प्रयोग- प्र. पण. ब. ि  get worshipped., संवचत- क.भू.धा.वि. of  सं+वच -

collect (वच-वचनोवत-वचनणते-५ ग. उ. प. to collect, gather, hoard), सण-(indeclinable-

अव्यय) meaning well, good, दंपती-(always masculine -वि. िचन), दंपत्योः-ि. वि. 

वि.ि., कलहः -हं-quarrel, strife, अस्-अस्स्त-२ प.प. to be, exist, आगत – क .भू. धा. 

वि of  आ+गर््म- -come, (गर््म-गच्छवत १  ग. प. प.-to go),  स्वयर््म-अव्यय-oneself, 

one's own धान्यर््म- grains, श्रीः-wealth, Goddess of wealth 

 
 

  अभ्यासािायथिे तवद्या कुलं शीलेन धायथिे। 

  गुणेन ज्ञायिे त्वायथ: कोपो नेते्रण गम्यिे॥५.८॥ 

पाठभेद: वि. चिणः  ->गणणैवर्मात्रावण धायािे अक्षणा क्रोधश्च धायाते॥ 

 

विद्या अभ्यासात् धायाते। कण लर््म शीलेन धायाते। आया: तण गणणेन ज्ञायते (तिा) कोपः नेते्रण 

गम्यते। (वर्मत्रावण गणणैः धायािे (तिा) क्रोधः च अक्षणा धायाते)॥ 

 
Knowledge is supported by constant study.  Dignity of a family name is 
maintained by the conduct of its members. A person is respected by his 
virtues. Anger of a person is conveyed through his eyes. (Friends are 
sustained by their virtues and anger is indicated through one's eyes) 
 

विद्या- knowledge, scholarship- स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., कण लर््म- family, race, noble 

descent- न. वलं. प्र. वि. ए. ि., आया:- a respectable or honourable man, कोपः & 

क्रोधः- anger, wrath- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अभ्यासात्- in पण. वलं. पं. वि. ए. ि. of 

अभ्यासः- repeated practice, exercise, use- धायाते- gets consolidated, 

sustained, ज्ञायते- gets known & गम्यते- gets evident, gets conveyed- all- 

कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of धृ- १ प. प. & १० उ. प. धिवत, धाियवत- ते- to bear, hold, 

sustain, maintain, ज्ञा- जानावत- जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand & गर््म- 

गच्छवत १ ग. प. प. to go approach, शीलेन, गणणेन, नेते्रण & अक्षणा- all न. वलं. तृ. वि. 

ए. ि. of शीलर््म- conduct, character, behaviour, गणणर््म- virtue, quality नेत्रर््म & 

अवि- eye, वर्मत्रावण- न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of वर्मत्रर््म- a friend, गणणैः- न. वलं. तृ. वि. ब. ि. 

of गणणर््म- see above, धायािे- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ब. ि. of धृ- see above, तण- but, 

on the other hand, च- and- both अव्यय 

 
 

  दाररद्र्यनाशनं दानं शीलं दुगथतिनाशनर््। 

  अज्ञाननातशनी प्रज्ञा भावना भयनातशनी॥५.११॥  

  

दानं दारिद्र्यनाशनर््म (अस्स्त)। शीलं दणगावतनाशनर््म (अस्स्त)। प्रज्ञा अज्ञाननावशनी (भिवत। 

तिा) भािना भयनावशनी (अस्स्त)॥ 
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Donation eliminates poverty. A good moral conduct avoids any misfortune. 
Knowledge removes ignorance. Faith (in God) removes any fear. 
 
Donations remove poverty of poor persons. It can also remove the donor's 
poverty with social honour ! 
 

दानर््म- charity, donation, giving away, शीलर््म- character, good behaviour, 

दारिद्र्यनाशनर््म- one that eradicates poverty- दारिद्र्य- poverty, नाशनर््म- 

destroying,  
 

removing- (नश्- नश्यवत४ ग. प. प. to get destroyed, perish, to be lost)- दारिद्र्यर््म 

नाशनर््म यद् तद् & दणगावतनाशनर््म- one that eradicates गवतः- situation, condition, 

going- दणरिता गवतः- दणगावतः- misfortune, calamity- प्रावद कर्माधािय स. & दणगावतर््म 

नाशनर््म यद् तद्- दणगावतनाशनर््म- both बहुव्रीवह स.- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., प्रज्ञा- 

intelligence, wisdom, discrimination, भािना- conception, contemplation, 

hypothesis, faith in something  ज्ञानर््म- knowledge, understanding- न ज्ञानर््म- 

अज्ञानर््म- नञ्तत्पणरुि स.- ignorance- अज्ञानर््म नावशनी या सा- अज्ञाननावशनी- one that 

eradicates ignorance & भयनावशनी- one that eradicates fear- भयर््म- fear, 

dread, threat, भयर््म नावशनी या सा- both बहुव्रीवह स.- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि. 

 
 

  नाक्तस्त रे्र्सरं् िोयं नाक्तस्त चात्मसरं् बलर््। 

  नाक्तस्त चिुाःसरं् िेजो नाक्तस्त चान्नसरं् तप्रयर््॥५.१७॥ 

 

रे्मघसरं्म तोयं न अस्स्त, आत्मसरं्म बलं च न अस्स्त, चिणःसरं्म तेजः न अस्स्त (तिा) अिसरं्म 

(धान्यसरं्म)  वप्रयं च न अस्स्त॥ 

 
No water is as (pure) as that from the clouds. No power is better than self-
confidence. There is no better light (of knowledge) than eyes. Moreover, 
there is nothing loved more than the food.  
 

रे्मघसर्मर््म- comparable to cloud, आत्मसर्मर््म- like one's own, चिणःसर्मर््म- like that 

of eyesight, अिसर्मर््म /धान्यसर्मर््म- matching the importance of food/ grains- 

रे्मघः- पण. वलं- cloud, आत्मन्- पण. वलं- self, one's own, चिणः (चिणस्)- न. वलं- an eye, 

अिर््म- food, rice/ धान्यर््म- grain- रे्मघस्य सर्मर््म, आत्मनः सर्मर््म, चिणसः सर्मर््म, अिस्य 

सर्मर््म /धान्यस्य सर्मर््म- ि. तत्पणरुि स., तोयर््म- water, बलर््म- strength, power, ability, 

तेजः (तेजस्)- sharpness, brilliance, light, वप्रयर््म- dear one, beloved, welcome, 

अस्स्त- िता. प्र. पण. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, च-and & न- no, not-

 both अव्यय 

 
 

  नातििोतं्र तवना वेदा न च दानं तवना तिया। 

  न भावेन तवना तसक्तिस्तस्माद्भावो ति कारणर््॥८.१०॥  
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अवनहोतं्र विना िेदाः न (प्रयोजनर््म अस्स्त)। दानर््म विना वक्रया न च (भिवत)। भािेन विना 

वसस्िः न (भिवत)। तस्मात् भािः वह कािणर््म (अस्स्त)॥ 

 
Study of Vedas is useless without oblations to fire-God (Agnihotra). A 
religious ritual cannot be performed without donations.  Absence of 
devotion (or lack of sincerity in any action) does not yield results. 
Therefore, devotion is indeed at the root (of all accomplishments.) 
 

अवनहोत्रर््म- an oblation to the fire-god, maintenance of sacred fire- अवनः- 

fire-god, होत्रर््म- sacrifice, offering oblation- अनये होत्रर््म- च. तत्पणरुि स. & दानर््म- 

charity giving, donation- both in न. वलं. वि. वि. ए. ि.,   िेदाः- in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. 

of िेदः- sacred scriptures,    वक्रया- action, activity, doing, a religious rite & 

वसस्िः- accomplishment, fulfilment, perfection- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

भािः- feeling, sincerity, devotion, disposition, emotion- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

भािेन- in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of भािः, कािणर््म- generative cause, motive, 

means- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., तस्मात्- therefore, hence, विना- without, devoid 

of, absence of, वह- surely, indeed, truly, न- no, not &  च- and- all अव्यय 

 
 

  सवौिधीनार्रृ्िा प्रधाना,  

   सवेिु सौखे्यष्वशनं प्रधानर््। 

  सवेक्तियाणां नयनं प्रधानं,  

   सवेिु गाते्रिु  तशराः प्रधानर््॥९.४॥ - वत्रष्टणभ 

 

अरृ्मता सिौिधीनां प्रधाना (अस्स्त)। अशनं सिेिण सौखे्यिण  प्रधानर््म (अस्स्त)। नयनं 

सिेस्न्द्रयाणां प्रधानर््म (अस्स्त)। सिेिण गाते्रिण  वशिः प्रधानर््म (अस्स्त)॥ 

 
Ambrosia is the best among all medicines. Eating is the foremost among 
the sensual pleasures! An eye is the most important among all the sense 
organs. The head is the most important among the body organs,  
 

अरृ्मता- drink for longevity or immortality, spirituous liquor, ambrosia - स्त्री. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., प्रधाना- स्त्री. वलं. & प्रधानर््म - न. वलं. - प्र. वि. ए. ि. of प्रधान- adjctv- 

principal, chief, main, the best, अशनर््म, नयनर््म & वशिः- न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of 

अशन- food, eating, नयन- eye, sight & वशिस्- head, सिेिण, सौखे्यिण & गाते्रिण- न. 

वलं. स. वि. ब. ि. of सिा-all, entire, whole, सौख्य- satisfaction, pleasure, 

enjoyment & गात्र- limb, part of the body, सिेस्न्द्रयाणार््म & सिौिधीनार््म- ि. वि. ब. 

ि. of सिेस्न्द्रयर््म- न. वलं.- all organ- इस्न्द्रयर््म- organ, सिार््म इस्न्द्रयर््म- कर्माधािय स. & 

सिौिवधः- पण. वलं or सिौिधी- स्त्री. वलं.- all medicine- ओिवधः /ओिधी- medicine- 

सिाः ओिवधः or सिाा ओिधी- कर्माधािय स. 
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  स्विस्तरतर्िा र्ाला स्विस्तरृ्ष्टचन्दनर््। 

  स्विस्ततलक्तखिं स्तोतं्र शिस्यातप तश्रयं िरेि्॥९.१२॥  

 

स्वहस्त-ग्रविता र्माला, स्वहस्त-घृष्ट-चन्दनं, स्वहस्त-वलस्खतं स्तोतं्र शक्रस्य अवप वश्रयं हिेत्॥  

 
A garland strung  by one's own hand, sandalwood powdered by one's own 
hand and a hymn of praise written by one's own hands can take away 
even the splendour of King of Gods, Indra. 
 
It is blissful to worship God by self-made items. The efforts that go into 
making them can earn more blessings than the opulence of King of Gods. 
 

स्वहस्तग्रविता- strung  by one's own hand- स्व- one's own, self, हस्तः- hand, 

ग्रविता- strung or tied together- ग्रवित- क. भू. धा. वि. of गं्रि्- गं्रिवत & ग्रथ्नावत- १ & 

९ प. प. & गं्रियवत- ते १० ग. उ. प. to string together, fasten, tie- स्वस्य हस्तः- 

स्वहस्तः- one's own hand- ि. तत्पणरुि स. & स्वहसे्तन ग्रविता- तृ. तत्पणरुि स. & र्माला- 

garland- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., स्वहस्तघृष्टचन्दनर््म- sandalwood paste 

made in one's own hand- स्वहस्त- see above, घृष्ट- crushed, powdered- क. 

भू. धा. वि. of घृि्- घिावत- १ ग. प. प. to rub, crush, grind- चन्दनर््म- sandalwood, 

स्वहसे्तन घृष्टर््म- स्वहस्तघृष्टर््म- तृ. तत्पणरुि स. & स्वहस्तघृष्टर््म चन्दनर््म- वि. पू. प. कर्माधािय 

स., स्वहस्तवलस्खतर््म- written by one's own hand- स्वहस्त- as above, वलस्खतर््म- 

written, composed- वलख्- वलखवत- ६ ग. प. प. to write, to write down- स्वहसे्तन 

वलस्खतर््म- तृ. तत्पणरुि स., स्तोत्रर््म- a hymn of praise- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

शक्रस्य- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of शक्रः- name of Indra- King of Gods, वश्रयर््म- in 

स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of श्रीः- excellence, grace,  richness, हिेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. 

ि. of हृ- हिवत १ ग. प. प. to carry away, take away, अवप- also, -अव्यय 

 
 

  इिुदण्डाक्तस्तलााः िुद्रााः कान्ता िेर् च रे्तदनी। 

  चन्दनं दतध िामू्बलं र्दथनं गुणवधथनर््॥९.१३॥  

 

इिणदण्डाः (र्मदानं), वतलाः (र्मदानं), िणद्राः (र्मदानं), कािा (र्मदानं), हेर्म (र्मदानं), रे्मवदनी 

(र्मदानं), चन्दनं (र्मदानर््म), दवध (र्मदानं) तामू्बलं र्मदा नं च गणणिधानं (भिस्ि)॥ 

 
Squeezing of sugarcane, crushing of sesame seeds, control over mean 
people, taking good care of wife, beating of gold, ploughing the field, 
rubbing a sandalwood piece, churning the curds and chewing of a 
tamboola (Pan) increase their (inherent) qualities. 
 

इिणदण्डाः, वतलाः & िणद्राः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of इिणदण्डः- sugarcane, वतलः- 

sesamum seed & िणद्रः- low, mean person, कािा- wife, woman, रे्मवदनी- 

earth, ground- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., हेर्म (हेर्मन्)- gold, चन्दनर््म- 

sandalwood, दवध- curd, तामू्बलर््म- betel-nut, pan and other ingredients 
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generally chewed after meals, र्मदानर््म- crushing, grinding, rubbing, 

anointing, pressing, kneading- (रृ्मद्- रृ्मद्नावत ९ ग. प. प. to squeeze, , press, 

stroke, rub against)- गणणिधानर््म- enhancement of quality- गणणः/गणणर््म- quality, 

property, nature, िधानर््म- enhancement, increase, improvement, (िृध्- िधाते १ 

ग. आ. प. to increase)- गणणस्य िधानर््म- ि. तत्पणरुि स., च-and-अव्यय 

 
 

 िस्ती स्रू्लिनुाः स चाङ््गकुशवशाः तकं िक्तस्तर्ात्रोऽङ््गकुशाः 

  वजे्रणातभििााः पिक्तन्त तगरयाः तकं शैलर्ात्राः पतवाः।  

 दीपे प्रज्वतलिे तवनश्यति िर्ाः तकं दीपर्ातं्र िर्ाः 

  िेजो यस्य तवराजिे स बलवान् स्रू्लेिु काः प्रत्ययाः॥१४.९॥-शा. वि. 

 

हस्ती थिूल-तनणः (भिवत)। सः च अङ्कण श-िशः (अस्स्त)। अङ्कण शः हस्स्त-र्मात्रः वकर््म? 

वगियः िजे्रण अवभहताः पतस्ि । पविः शैल-र्मात्रः वकर््म? प्रज्ववलते दीपे तर्मः विनश्यवत। 

तर्मः दीप-र्मात्रर््म वकर््म? यस्य तेजः वििाजते सः  बलिान् (भिवत)। थिूलेिण प्रत्ययः कः? 

 
The elephant has a huge body but it is controlled by a goad. Is the goad as 
big as the elephant? Mountains fall when struck by a thunderbolt. Is the 
thunderbolt as strong as the mountain? When a lamp is lit, darkness goes 
away. Is the darkness as small as the lamp? One's energy alone shines. 
Therefore, is there any real the strength in a bulky person? 
 
A small but proper item can defeat a bulky item. 
 

हस्ती- प्र. वि. ए. ि. of  हस्स्तन्-an elephant, थिूल - adjctv- bulky, big, तनणः - body- 

थिूलः तनणः- थिूलतनणः कर्माधािय स., सः & अङ्कण शिशः both प्र. वि. ए. ि. of तद्- he, 

she it & अङ्कण शिश (अङ्कण शेन िशः-तृ. तत्पणरुि स.- अङ्कण शः - goad & िवशन्- 

subdued, under control), र्मात्र- adjctv- an affix added to nouns in the sense 

of' measuring as much as',  वकर््म- pronominal adjctv.-what, which who, 

वगियः & अवभहताः -both प्र. वि. ब. ि. of  वगरि -mountain & अवभहत- struck - क. 

भू. धा. वि. of  अवभ+ हन्  to strike ( हन् -हस्ि-२ ग. प. प.  to kill, destroy,) िजे्रण- 

तृ. वि. ए. ि. of -िज्रः- िज्रर््म - thunderbolt,  पतस्ि- प्र. पण. ब. ि  of  पत्-पतवत १ ग. प. 

प.  to fall , पविः- thunderbolt, शैलः- mountain, प्रज्ववलते & दीपे - स. वि. ए. ि. of  

प्रज्ववलत- lit, to  burn & दीपर््म - lamp, तर्मः- darkness, विनश्यवत- प्र. पण. ए. ि. of  

वि+नश् - get destroyed - (नश् –नश्यवत ४ ग. प. प.), यस्य- ि. वि. ए. ि. of  यद्- 

which, what, तेजः - प्र. वि. ए. ि. of  तेजस्-  brilliance, fire of energy, वििाजते- प्र 

पण. ए. ि. of  वि+ िाज्  to shine (िाज् िाजवत-ते १ ग. उ. प  to shine), बलिान्- 

strong-- प्र. वि. ए. ि. of  बलित्, थिूलेिण- स. वि. ब. ि. of  थिूल, प्रत्ययः  & कः - प्र. वि. 

ए. ि. of  प्रत्यय- surety, certainty  & वकर््म- which, what 

 
 

  अनागितवधािा च प्रतु्यत्पन्नर्तिश्च याः। 

  द्वावेव सुखरे्धेिे दीर्थसूत्री तवनश्यति॥१३.६॥   



Observations on Life 
 

 127 

यः अनागत-विधाता च (यः) प्रत्यणत्पिर्मवतः च िौ एि सणखर््म एधेते।(यः) दीघासूत्री (सः) 

विनश्यवत॥ 

 
Only these two, one who plans for the unforeseen events and the one has 
presence of mind (to act promptly), prosper happily.  A procrastinating 
person will perish. 
 
A person who does not plan for expected events like old age or 
unforeseen events like robbery at home and thinks too much without 
taking appropriate actions will suffer. 
 

यः -who, अनागतविधाता- planer of unforeseen & प्रत्यणत्पिर्मवतः- one has 

presence of mind-all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of यद्-who, अनागतविधातृ -अनागत-

future-न आगत-नञ्तत्पणरुि स.-आगत-present, arrived-क. भू. धा. वि. of आ+गर््म -

(गर््म-गच्छवत १ ग. प. प.), विधातृ-creator, maker-अनागतानार््म विधातृ-ि. तत्पणरुि स. & 

प्रत्यणत्पिर्मवत -प्रत्यणत्पि- prompt, ready, र्मवतः-mind-(प्रत्यणत्पिा र्मवतः यस्य सः - बहुव्रीवह 

स.), च -and, िौ-प्र. वि. वि. ि. of  िा- two, एि-अव्यय-only, just so, सणखर््म- 

happiness, एधेते- प्र. पण. वि. ि. of एध्-एधते १ ग. आ. प. to prosper, grow, दीघासूत्री-

Dilatory person, procrastinator - in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., विनश्यवत- प्र. पण. ए. ि. of 

वि+ नश्-to get destroyed (नश्-नश्यवत ४ ग. प. प. to perish) 

 
 

  अत्यासन्ना तवनाशाय दूरस्र्ा न फलप्रदा:। 

  सेतविवं्य र्ध्यभागेन राजा वतिगुथरुाः क्तस्त्रय:॥१४.११॥  

 

अत्यासिाः िाजा, िविः, गणरुः (तिा) स्स्त्रय:, विनाशाय (कािणावन भिस्ि)। (ते) दूिथिाः न 

फलप्रदा: (भिस्ि) । (ते) र्मध्यभागेन सेवितवं्य (सस्ि)॥ 

 
Staying too close to a King or to a fire or to a teacher or towards women 
leads to disaster. However, staying away from them is not beneficial 
either! They should be served from a moderate distance (for the best 
gains). 
 

िाजा, िविः & गणरुः-all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., स्स्त्रय:- स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of स्त्री- 

woman, female, अत्यासिाः, दूिथिाः & फलप्रदा: - पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of अत्यासि- 

staying in too much proximity, stayed very close- क. भू. धा. वि. of अवत+ आ+ 

सद्- (सद्- सीदवत १ ग. प. प. to sit, lie, live), दूिथि- keeping distance, staying 

far away- दूि- far way- दूिे वतष्ठवत इवत- दूिथिः- उपपद तत्पणरुि स. & फलप्रद- 

yielding result, fruitful- फलर््म- fruit, प्रद- giving- फलर््म प्रदावत इवत- फलप्रद- 

उपपद तत्पणरुि स., विनाशाय- for disaster, ruin- च. वि. ए. ि. of विनाश- disaster, 

र्मध्यभागेन- तृ. वि. ए. ि. of र्मध्यभाग- by middle path- र्मध्य- middle, centre, भाग- 

part, portion, position- र्मध्यः भागः - र्मध्यभागः - कर्माधािय स., सेवितव्यर््म- to be 
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served, attended to- (also सेिनीय & सेव्य)- कर्मावण वि. धा. सा. वि. of सेि्-सेिते- १ 

ग. आ. प. to serve, attend to, न- no, not 

 
 

  िावन्मौनेन नीयने्त कोतकलैशै्चव वासरााः। 

  यावत्सवथजनानन्ददातयनी वाक् प्रविथिे॥१४.१८॥  

 

ताित् कोवकलैः र्मौनेन च एि िासिाः नीयिे, याित् (तेिां) सिाजनानन्ददावयनी िाक् 

प्रिताते॥ 

 
The Koyals (Cuckoos) pass their days in total silence, until their melodious 
voice providing joy to everyone is fully developed. 
 
If you do not have anything pleasant to say, silence is golden. It also 
suggests that one should wait until one is fully ready to start a new project. 
 

सिाजनानन्ददावयनी- one that is providing happiness/joy to everyone- सिा- 

pronominal adjctv- all, entire, whole, जनः- person, people, आनन्दः- 

happiness/joy, दावयनी (दावयन्)- provider, giver, granting- सिाः जनः- सिाजनः- 

वि. पू. प. कर्माधािय स., सिाजनानां आनन्दः-  सिाजनानन्दः- िष्ठी तत्पणरुि स. & 

सिाजनानन्दर््म दावयन् इवत- सिाजनानन्ददावयन्-  वि. तत्पणरुि स.& िाक् (िाच्)- an 

assertion, an assurance, a promise- both in स्त्री. वल. प्र. वि. ए. ि., प्रिताते- िता. 

प्र. पण. ए. ि. of प्र+ िृत्- to commence, happen, to take place, to develop, to 

appear- (िृत्- िताते- १ ग. आ. प. to be, to exist, remain, कोवकलैः- in पण. वल. तृ. वि. 

ब. ि. of कोवकलः- cuckoo bird- Koyal, र्मौनेन- in न. वल. तृ. वि. ए. ि. of र्मौनर््म- 

silence, िासिाः- in पण. वल. प्र. वि. ब. ि. of िासिः- a day, नीयिे- कर्मावण प्रयोग िता. प्र. 

पण. ब. ि. of नी- नयवत-ते १ ग. उ. प. to lead,  carry, conduct, to pass (time), च-

and, एि- just, merely, only, याित्- till which time, until & ताित्- till that time, 

so far, as long as- all अव्यय 

 
 

  अयुिं स्वातर्नो युिं युिं नीचस्य दूिणर््। 

  अरृ्िं रािवे रृ्तु्यतवथिं शंकरभूिणर््॥१५.७॥  

 

स्वावर्मनः अयणिं यणिं (भिवत, पििण) नीचस्य यणिर््म (अवप) दूिणं (भिवत)। अरृ्मतं िाहिे 

रृ्मत्यणः (किोवत वकिण) वििं शंकिस्य भूिणर््म (अस्स्त)॥ 

 
An improper action by a master is accepted while even a proper action by 
a lowly person can be disgraceful. The nectar of immortality caused Rahu 
to die but the poison is an ornament for Lord Śiva. 
 
This verse has reference to Hindu mythological story of churning of the 
ocean by Gods and Demons. The demon Rāhu's body was severed by 
Lord Viṣṇu for stealing and drinking the nectar of immortality. On the other 
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hand, when Lord Śiva drank the poison, his neck appeard decortaed with 
blue color. 
 

स्वावर्मनः, नीचस्य, िाहिे & शंकिस्य - all in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of स्वावर्मन्- a master, 

powerful person, proprietor, King, नीचः- a lowly, mean, worthless person, 

िाहुः- name of a demon whose head was cut off when detected in his 

disguise during distribution of Amrut, the nectar of immortality & शंकि- a 

name of Shiva, यणिर््म- proper, fit, useful, worthy, suitable, good & न यणिर््म- 

अयणिर््म- useless, improper, bad, harmful- (यणि- क. भू. धा. वि. of यणज्- यणनस्ि 

यणंिे ७ ग. उ. प. to deploy, use, harness, join), दूिणर््म- a cause of censure, 

blame, fault- ( दणि्- दणष्यवत ४ ग. प. प. to be bad, corrupted, अरृ्मतर््म- nectar of 

immortality- (रृ्मत- dead, ruined- क. भू. धा. वि. of रृ्म- वियते ६ ग. आ. प. to die- न 

रृ्मत- अरृ्मत- immortal), वििर््म- poison, venom, भूिणर््म- an ornament, an item 

of decoration, रृ्मत्यणः- death.  

 
 

  यद्दूरं यद्दुराराधं्य यच्च दूरे व्यवक्तस्र्िर््। 

  ित्सवं िपसा साधं्य िपो ति दुरतििर्र््॥१७.३॥   

 

यद् दूिं, यद् दणिािाधं्य, यद् च दूिे व्यिस्थितं, तद् सिं तपसा साधं्य (भिवत)। तपः वह 

दणिवतक्रर्मर््म (अस्स्त)॥ 

 
Anything that is far away, anything that is most difficult to accomplish and 
anything that is well settled at a distant place, can all be achieved by 
sustained rigorous effort (penance). This effort can never be bypassed. 
(There is no short cut to success)! 
 

यद्- which, what, दूिर््म- at a distance, remote, long way off, दणिािाध्यर््म- one 

which is very difficult to propitiate, accomplish, attain- दणि्- अव्यय- prefix 

implies hard, difficult, bad- आिाध्यर््म- to be propitiated, accomplished, 

attained- आिाध्य (also आिािव्य & आिाधनीय)- क. वि. धा. सा.वि. of आ+ िाध्- 

िध्नोवत, दणखं आिाधं्य इवत- दणिािाध्य- प्रावद कर्माधािय स., तद्- that, it, सिार््म- all, entire, 

whole, व्यिस्थितर््म- placed in order, firmly located- व्यिस्थित- क. भू. धा. वि. of 

वि+अि+ थिा-to be placed properly- (थिा - वतष्ठवत १ ग. प. प. to stay, stand), 

साध्यर््म- possible to achieve, accomplish- साध्य- (also सािव्य & साधनीय)- क. 

वि. धा. सा.वि. of साध्- साध्नोवत ५ ग. प. प. to accomplish, complete, तपः (तपस्)- 

penance, sustained rigorous efforts & दणिवतक्रर्मर््म- difficult to be overcome, 

conquered, दणखं अवतक्ररं्म इवत- प्रावद कर्माधािय स.- all in- न. वलं. प्र. वि. ए. ि., दूिे- न. 

वलं. स. वि. ए. ि. of दूिर््म- see above, तपसा- न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of तपस्,  च- and 

& वह- indeed, certainly- both अव्यय 
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  व्यालाश्रयाऽतप तवफलाऽतप सकण्टकाऽतप 

   विाऽतप पतङ्कलभवाऽतप दुरासदाऽतप। 

  गने्धन बनु्धरतस केितक सवथजन्तो: 

   एको गुणाः खलु तनिक्तन्त सर्स्तदोिान्॥१७.२१॥ -शक्विी 

 

केतवक, (तं्व) व्यालाश्रया अवप, विफला अवप, सकण्टका अवप, िक्रा अवप, पवङ्कलभिा 

अवप, दणिासदा अवप अवस, (तिा अवप तं्व) गने्धन (सिाजिोः) बन्धणः अवस। सिाजिोः एकः 

गणणः खलण सर्मस्तदोिान् वनहस्ि॥ 

 
Oh Ketaki flower, you are an abode of snakes, you do not bear fruits, you 
are thorny, you are crooked, you are in deep mud (and) you are very 
difficult to approach. Still you are a dear friend because of your fragrance. 
For all living beings, a single good quality, indeed, strikes out all their 
faults. 
 

केतवक- स्त्री. वलं. सं. वि. ए. ि. of केतकी- lotus like flower, व्यालाश्रया- an abode of 

snake- व्यालः- a snake, आश्रयः- refuge, resting place- व्यालानार््म आश्रया या सा- 

बहुव्रीवह स. विफला- one without fruits- फलर््म- न. वलं- fruit-  विना फलर््म या सा- 

बहुव्रीवह स., सकण्टका- one which thorny- कण्टकः/कर््म- a thorn- कण्टकैः सह- 

सकण्टका- सह बहुव्रीवह स., िक्रा (िक्र- adjctv)- crooked, winding, पवङ्कलभिा- 

growing in a muddy thickets- पङ्कः- mud, more, thick mass- पवङ्कल- adjctv- 

muddy, dirty, dense growth- पवङ्कले भिवत इवत- पवङ्कलभिा- उपपद तत्पणरुि स., 

दणिासदा- difficult to reach, approach- दणखेन सादयवत -उपपद तत्पणरुि स.- all in 

स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., सादयवत - प्रयोजक of सद्- सीदवत  ६ ग. प. प.-to go, walk  

गने्धन- with fragrance, smell- पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of गन्धः, बन्धणः- a kinsman, 

friend, dear one, एकः- one, single &  गणणः- quality, virtue, property- all in पण. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., अवस- िता. र्म. पण. ए. ि. of अस्- अस्स्त- २ ग. प. प. to be, to exist, 

सिाजिोः- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of सिाजिणः- सिाः- all, entire, whole, जिणः- living 

being, creature- सिाः जिणः- वि. पू. प. कर्माधािय स, वनहस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of वन+ 

हन्-to strike of, eliminate- (हन्- हस्ि २ ग. प. प. to kill, strike), सर्मस्तदोिान्- in 

पण. वलं. वि. वि. ब. ि. of सर्मस्तदोिः- disadvantages, entire bad qualities- सर्मस्त- 

entire, compounded- all- क. भू. धा. वि. of सं+ अस्- to unite, bring together- 

(अस्- see above) दोिः- fault, weakness- सर्मस्ताः दोिाः- सर्मस्तदोिाः- वि. पू. प. 

कर्माधािय स, अवप- also, even & खलण- indeed, surely-both अव्यय 

 

6.2 Sad Observations (दु:खी तनरीिा) 

 

  रू्खथतशष्योपदेशेन दुष्टस्त्रीभरणेन च। 

  दुाःक्तखिैाः सम्प्रयोगेण पक्तण्डिोऽप्यवसीदति॥१.४॥ 
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रू्मखावशष्योपदेशेन, दणष्टस्त्रीभिणेन च दणःस्खतैः सम्प्रयोगेण, पस्ण्डतः अवप अिसीदवत॥ 

 
Even a wise (tolerant) man gets exhausted while teaching a foolish 
student, maintaining a bad woman (wife) or meeting unhappy people!  
 

रू्मखावशष्योपदेशेन, दणष्टस्त्रीभिणेन & सम्प्रयोगेण- all in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of 

रू्मखावशष्योपदेशः- teaching a foolish student- रू्मखाः- adjctv- stupid, dull-headed, 

foolish, वशष्यः- student, disciple, उपदेशः- teaching, advice, instruction- रू्मखाः 

वशष्यः- वि. पू. प. कर्माधािय स. & रू्मखावशष्याय  उपदेशः- च. तत्पणरुि स., दणष्टस्त्रीभिणः- 

दणष्ट- adjctv- cruel, wicked, bad- क. भू. धा. वि. of दणि्- दणष्यवत ४ ग. प. प. to be 

bad, unchaste, to sin, स्त्री- woman, wife, भिण- adjctv- maintaining, 

supporting, bearing- दणष्टा स्त्री- वि. पू. प. कर्माधािय स. & दणष्टस्स्त्रयः भिणः- 

दणष्टस्त्रीभिणः- ि तत्पणरुि स. & सम्प्रयोगः-  connection, contact, meeting,  दणःस्खतैः- 

in पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of दणःस्खतः- distressed, afflicted, unhappy, miserable, 

पस्ण्डतः- a wise man, an intelligent person  अिसीदवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of अि+ 

सद्- to get ruined, disheartened, exhausted, perished- (सद्- सीदवत- १ ग प. 

प. to sit, sit down, plunge into), च- and, अवप- also, even- both अव्यय 

 
 

  दुष्टा भायाथ शठं तर्तं्र भृत्यश्चोत्तरदायकाः।  

  ससपे गृिे वासो रृ्तु्यरेव न संशयाः॥१.५॥ 

 

दणष्टा भायाा, शठं वर्मतं्र, भृत्यः च उििदायकः, ससपे गृहे िासः,  रृ्मत्यणः एि (अस्स्त इवत) न 

संशयः (भिेत्) ॥ 

 
Each one of these - a cruel wife, a dishonest friend, a disobedient servant 
and staying in a house with a snake - is as good as death without any 
doubt. 
 
I think the author may be suggesting a spy as a snake or an enemy. 
 

दणष्टा- wicked cruel & भायाा- wife- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., शठर््म- crafty, 

dishonest, fraudulent & वर्मत्रर््म- friend- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि.,भृत्यः- servant, 

dependant- भृत्य (also भिणीय & भताव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of भृ- वबभवता, वबभृते ३ 

ग. उ. प. to support, best, protect, provide for, उििदायकः- one who answers- 

उििर््म- reply, answer, दायक: - दायं (gift, present) किोवत इवत -उपपद तत्पणरुि स.  

उििस्य दायक: - ि तत्पणरुि., िासः- stay, habitation, संशयः- doubt, uncertainty, 

hesitation & रृ्मत्यणः-  death - all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., ससपे & गृहे- both in न. वलं. 

स. वि. ए. ि. of ससपार््म- along with a snake सपाः- serpent, snake- सपेण सवहतर््म 

यद् तद्- ससपार््म- सह बहुव्रीवह स. & गृहर््म- house, abode, एि- just, mere, only, 

च- and, likewise, न- no, not -all अव्यय 
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  यो रुवातण पररत्यज्य ह्यरुवं पररसेविे।  

  रुवातण िस्य नश्यक्तन्त चारुवं नष्टरे्व िि्॥१.१३॥ 

 

यः रणिावण परित्यज्य, अरणिं वह परिसेिते, तस्य रणिावण नश्यस्ि, तत् अरणिं नष्टर््म  एि च 

(अस्स्त)॥ 

 
A person, who after abandoning achievable objectives, goes after the non- 
achievable ones, loses his achievable objectives as well. That non-
achievable objective is destroyed any way. 
 
(A bird in hand is worth is two in the bush) 
 

यः- प्र.वि.ए. ि. of यद्-who, रणिावण- न. वलं. वि. वि. ब. ि. of  रणि-achievable, sure 

one, certain one, परित्यज्य-पू. का. िा. ल्यबि धा. सा. अव्यि of परि+त्यज्-leave, 

abandon ( त्यज् -त्यजवत १ ग. प. प. to leave), वह-अव्यि-surely, indeed, अरणिर््म -न 

रणिर््म- नञ्तत्पणरुि स., परिसेिते- िता. प्र. पण. ए. ि. of  परि+सेि्-to attempt, go after-

सेि्-सेिते १ ग. आ. प. to serve,तस्य-ि. वि. ए. ि. of तद् - he, नश्यस्ि--तृ. पण. ब. ि. 

of नश्- नश्यवत ४ ग. प. प. to get destroyed, perish, तत् , अरणिर््म,  नष्टर््म -प्र. वि. ए. 

ि. of  तद्-that, अरणि-not achievable, नष्ट- lost -क. भू. धा. वि. of नश्- नश्यवत, एि- 

अव्यि- just, just so, च-and 

 
 

  कषं्ट च खलु रू्खथतं्व कषं्ट च खलु यौवनर््।  

  कष्टात्कष्टिरं चैव परगेितनवासनर््॥२. ८॥ 

 

रू्मखातं्व खलण कष्टर््म (अस्स्त)। यौिनं च (अवप) कषं्ट च खलण (भिवत)। (पििण) पिगेहवनिासनं 

कष्टात् कष्टतिं च एि (भिवत)॥ 

 
Being stupid is indeed hurtful. In addition, youth is surely a difficult period 
(in one's life). However, staying in somebody else's house is more hurtful 
than any other hardship. 
 

रू्मखात्वर््म- stupidity, ignorance- रू्मखाः- a fool, stupid, ignorant, त्वर््म- suffix 

implies: quality, property, कष्टर््म- difficult, hardship, hurtful, suffering, boding 

evil,  यौिनर््म- youth, prime age, puberty, कष्टतिर््म- much more hurtful or 

hard- तिर््म- suffix implies: comparative degree,  पिगेहवनिासनर््म- a stay in a 

house belonging to others- पिः- other, another, गेहर््म- house, abode, 

habitation, वनिासनर््म- staying, residing- पिस्य गेहर््म- पिगेहर््म- ि. तत्पणरुि स. & 

पिगेहे वनिासनर््म- पिगेहवनिासनर््म- स. तत्पणरुि स.- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., कष्टात्- in 

न. वलं. पं. वि. ए. ि. of कष्टर््म- see above, च-and, खलण- indeed, surely, certainly, 

एि- only, just, merely- all अव्यय 
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  आलस्योपििा तवद्या परिसं्त गिं धनर््।  

  अल्पबीजं ििं िेतं्र ििं सैन्यर्नायकर््॥५.७॥ 

 

आलस्योपहता विद्या (हता भिवत)। पिहसं्त गतं धनर््म (हतं भिवत)। (पिहस्तगताः स्स्त्रयः 

(हताः भिस्ि)। ) अल्पबीजर््म िेतं्र हतं (तिा) अनायकं सैनं्य हतं (भिवत)॥ 

 
Knowledge struck by laziness is lost. One's wealth gone into hands of 
others is lost. Women gone into custody of others may be abused. A field 
(sowed with) scanty seeds will die. An army with no leader is destroyed. 
 

आलस्योपहता- आलस्य- laziness, उपहता- struck & विद्या- knowledge, expertise, 

skill, learning- आलसे्यण उपहता- तृ. तत्पणरुि स.- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

पिहस्तर््म- hands of others- पिः- the other, हस्तर््म- hand- पिस्य हस्तर््म- ि. 

तत्पणरुि स., गतर््म- gone, reached- गत- क.भू. धा. वि. of गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to 

go, धनर््म- wealth, money, अल्पबीजर््म- very little seeds- अल्प- adjctv- scanty, 

trickling, unimportant, बीजर््म- seed- अल्पर््म बीजर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स., हतर््म- 

struck, destroyed, ruined- हत- क.भू. धा. वि. of हन्- हस्ि २ ग. प. प. to strike, 

kill, िेत्रर््म- field, ground, अनायकर््म- one that is without a leader- नायकः- 

leader, conductor, guide- न नायकः यस्य तद्- अनायकर््म- नञ्बहुव्रीवह स., सैन्यर््म- 

army, fighting forces- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., पिहस्तगताः & स्स्त्रयः- both in स्त्री. 

वलं. प्र. वि. ब. ि. of पिहस्तगता- पिहसे्तिण गता: - स. तत्पण. स. & स्त्री- woman, wife 

 
 

  भ्रर्न् समू्पज्यिे राजा भ्रर्न् समू्पज्यिे तद्वज:। 

  भ्रर्न् समू्पज्यिे योगी स्त्री भ्रर्न्ती तवनश्यति॥६.४॥ 

 

भ्रर्मन् िाजा समू्पज्यते। भ्रर्मन् विज: समू्पज्यते। भ्रर्मन् योगी समू्पज्यते। (पििण) भ्रर्मिी स्त्री 

(तण) विनश्यवत॥ 

 
A King is highly respected if he goes around (understanding the ground 
situation of his subjects).  A Priest is honoured if he walks (wherever he 
has to provide his services). An ascetic on the move is (also) revered. 
(However) a woman who moves (without protection or for illicit trade) is 
ruined. 
 
Although things have significantly improved around the world, the women 
travelling alone or in the illicit business continue to face serious crimes 
against them. This is unfortunate. 
 

भ्रर्मन्- wandering, going about, moving around- भ्रर्मत्- कतारि िता. का. िा. धा. 

सा. वि. of भ्रर््म- भ्रर्मवत १ ग. प. प. to roam, wander around, move around, िाजा 

(िाजन्)- King, Ruler, विज:- one, who is twice born, a member of a priestly 

class (Brahmin) & योगी (योवगन्)- an ascetic, saint, a follower of 'Yoga' 
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system of philosophy- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., स्त्री- a woman, wife & भ्रर्मिी 

(=भ्रर्मत्- see above)- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., समू्पज्यते- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. 

ि. of सं+ पूज्- highly honoured, respected, revered- (पूज्- पूजयवत-ते १० ग. उ. 

प. to worship, honour, respect, विनश्यवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of वि+ नश्- to be 

destroyed, ruined- नश्- नश्यवत- ४ ग. प. प. to be lost, ruined 

 

  राजा राष्टर कृिं पापं राज्ञ: पापं पुरोतिि:। 

  भिाथ च स्त्रीकृिं पापं तशष्यपापं गुरुस्तर्ा॥६.१०॥    

 

िाजा िाष्टर कृतं पापं, पणिोवहत: िाज्ञ: (कृतं) पापं, भताा च स्त्रीकृतं पापं तिा गणरुः वशष्य(कृतं) 

पापं गणरुः (उििदायका: सस्ि: )॥ 

 
The King is responsible for the sin committed by his country. The family-
priest is accountable for a sin committed by his King. The husband is 
responsible for a sin committed by his wife. The teacher is accountable for 
a sin committed by his student. 
 
It is also true that a wife may suffer for the ill doings of her husband! 
 

िाजा (िाजन्)- King, पणिोवहत:- family-priest, advisor, भताा  (भतृा)- husband & गणरुः- 

teacher, elder, father- all in पण. वल. प्र. वि. ए. ि., िाष्टर कृतर््म- committed by a 

country- िाष्टर - country, nation, कृतर््म- done, made (कृत- क. भू. धा. वि. of कृ- 

किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make)- िाष्टर ेण कृतर््म-  िाष्टर कृतर््म- तृ. तत्पणरुि स., 

पापर््म- sin, crime, स्त्रीकृतर््म- committed by a wife- स्त्री- wife, woman- स्स्त्रया 

कृतर््म- स्त्रीकृतर््म- तृ. तत्पणरुि स. & वशष्यपापर््म- sin or crime of a pupil/ student- 

वशष्य- pupil/ student- वशष्यस्य पापर््म- वशष्यपापर््म- ि. तत्पणरुि स.-all in न. वल. वि. वि. 

ए. ि., िाज्ञ:- पण. वल. ि. वि. ए. ि. of िाजन्- King, च-and, तिा- अव्यय- and, like that, 

in that manner. उििदायक: - responsible, the one who has to answer 

 
 

  आत्मदे्विाि् भवेनृ्मतु्य: परदे्विाि् धनिय:।  

  राजदे्विाि् भवेन्नाशो ब्रह्मदे्विाि् कुलिय:॥१०.११॥    

 

आत्मिेिात् (र्मनणष्यस्य) रृ्मत्यण: भिेत्। पििेिात् धनिय: (भिेत्)। िाजिेिात् नाशः भिेत्। 

(तिा) ब्रह्मिेिात् कण लिय: (भिेत्)॥ 

 
Self-hate (depression) may drive one towards his death. Hostility to others 
may lead to loss of wealth. Enmity towards the ruler may result in one's 
own ruin. Hostility towards the learned and intellectuals may destroy the 
family. 
 
A person who does not respect himself may get depressed and may lead 
to his own downfall. To live in a society and earn money requires 
cooperatively dealing with others. Obviously, one must respect the rule of 
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law established by the Government. Finally, one must respect all the 
teachers and wise men to follow the righteous paths so that the family 
prospers. 
 

आत्मिेिात्, पििेिात्, िाजिेिात् & ब्रह्मिेिात्- all in पण. वलं. पं. वि. ए. ि. of आत्मिेि- 

self-hate, hostility towards/of  Self- आत्मन्- पण. वलं.- Self, one's own, िेि- hate, 

enmity, hostility-  आत्मने िेिः- पििेि- hostility towards others- पि- other, 

another- पिेभ्य: िेिः, िाजिेि- hostility towards the ruler (King)- िाजन्- पण. वलं.- 

King- िाजे्ञ िेिः & ब्रह्मिेि- hatred towards learned, intellect, the Supreme- 

ब्रह्मन्- न. वलं.- learned, intellect, the Supreme- ब्रह्मणे िेिः- all four चतणिी तत्पणरुि 

स, रृ्मत्यण:- death धनिय:- loss of wealth- धन- wealth, money, िय- destruction, 

loss- धनस्य ियः- धनिय:- ि. तत्पणरुि स, नाशः- destruction & कण लिय:-

 elimination of the family/ race- कण ल- family,race - कण लस्य िय: - ि. तत्पणरुि स.- 

all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., भिेत्- would occur, may occur- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of 

भू-भिवत- १ ग. प. प. to be, exist, happen 

 
 

  आत्मवगं पररत्यज्य परवगं सर्ाश्रयेि्। 

  स्वयरे्व लयं याति यर्ा राज्यर्धर्थिाः॥११.२॥  

 

(यः) आत्मिगं परित्यज्य पििगं सर्माश्रयेत्, यिा िाज्यर््म अधर्मातः लयं यावत (तिा सः) स्वयर््म 

एि (लयं यावत)॥ 

 
One, who leaves his own people and seeks refuge with strangers, suffers 
his own destruction, like a country that gets destroyed without law and 
order. 
 

आत्मिगार््म, पििगार््म  & लयर््म- all in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of आत्मिगाः-  one's own 

group or society- आत्मन्- पण. वलं.- oneself, one's own, soul, िगाः- class, group 

company, society, division- आत्मनः िगाः- आत्मिगाः , पििगाः-  society or group 

of others- पिः- the, other, another- पिस्य िगाः- पििगाः- both ि. तत्पणरुि स.,  & 

लयः- extinction, destruction, end, सर्माश्रयेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of सर्मा+ वश्र- to 

take refuge, to resort to, to have recourse to- (वश्र- श्रयवत- ते to go to, 

approach, अधर्मातः- that is being governed without any law and order- धर्माः- 

law, order, right codes of conduct-  (Dharma)- न धर्माः- अधर्माः- नञ् तत्पणरुि स.- 

तः (तस्)- suffix to a noun converts it to its पं. वि. ए. ि., namely, 'by it' or 'from 

it', िाज्यर््म- kingdom, royalty, country- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., यावत- िता. प्र. पण. ए. ि. 

of या- २ ग. प. प. to go, become, to come to, परित्यज्य- पू. का. िा. ल्यबि धा. सा. 

अव्यय of परि+ त्यज्- to leave entirely- (त्यज्- त्यजवत- १ ग. प. प. to leave, 

abandon, quit,  स्वयर््म- oneself, of his own self, himself, एि- just, only, 

merely, यिा- as, like, similar to, in which manner- all अव्यय 
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  गृिाऽऽसिस्य नो तवद्या नो दया र्ांसभोतजन:। 

  द्रव्यलुब्धस्य नो सतं्य सै्त्रणस्य न पतवत्रिा॥११.५॥  

 

गृहाऽऽसिस्य नो विद्या (लभते)। र्मांसभोवजन: नो दया (अस्स्त)। द्रव्यलणब्धस्य नो सतं्य 

(िताते)। सै्त्रणस्य न पवित्रता (विद्यते)॥ 

 
A very homebound person cannot get (good) education. A meat eater 
cannot have compassion.  A person greedy for wealth is not honest. One 
who runs after women cannot be pure. 
 
One must travel outside his home or even outside his town to get good 
education and gain knowledge as travel itself is educational. A meat eater 
cannot have compassion for animals. A greedy person may obtain wealth 
by dishonest means. A person running after women is likely to visit 
brothels and can suffer from diseases.   
 

गृहाऽऽसिस्य, र्मांसभोवजनः, द्रव्यलणब्धस्य & सै्त्रणस्य- all in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of 

गृहाऽऽसिः- one who is home bound- गृहर््म- न. वलं- house, abode, home- 

आसिः- interested in, involved in- आसि- क. भू. धा. वि. of आ+ संज्- to 

adhere to, to be interested in- (संज्- सजवत १ ग. प. प. to stick or adhere to)- 

गृहे आसिः- स. तत्पणरुि स., र्मांसभोवजन्- a flesh eater, one who par takes meat- 

र्मांसर््म- flesh, meat, भोवजन्- eater- र्मांसर््म भोवजन् इवत- र्मांसभोवजन्- वितीया तत्पणरुि 

स., द्रव्यलणब्धः- one who is only after wealth, greedy about money- द्रव्यर््म- 

money, wealth, property, लणब्धः- one who is desirous, greedy- लणब्धः- क. भू. 

धा. वि. of लणभ्- लणभ्यवत ४ ग. प. प. to covet, long for, desire eagerly- द्रव्यस्य  

लणब्धः- ि. तत्पणरुि स. & सै्त्रणः- one who is only after women- स्त्री- woman- सै्त्रण- 

adjctv- related to women or connected with women, सत्यर््म- truth, honesty- 

in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., पवित्रता- sense of purity, sinlessness, sacredness- पवित्र- 

sacred, sinless, pure- ता- suffix implies quality, दया- compassion, kindness 

& विद्या- pursuit of knowledge or education- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., न & नो= 

न उ- no, not - अव्यय 

 
 

  न वेतत्त यो यस्य गुणप्रकिं, 

   स िं सदा तनन्दति नात्र तचत्रर्् | 

  यर्ा तकरािी कररकुम्भलब्धां, 

   रु्िां पररत्यज्य तबभतिथ गुञ्जार््॥ ११ ८॥ -वत्रष्टणभ 

 

यिा वकिाती, करि-कण म्भ-लब्धां र्मणिां परित्यज्य, गणञ्जां वबभवता, (तिा), यः यस्य गणणप्रकिं न 

िेवि, सः तं सदा वनन्दवत | अत्र न वचत्रर््म (अस्स्त)॥ 

 
A tribal woman, rejecting precious pearl obtained from the temple of an 
elephant, adorns herself with (cheap) seeds of red-black berry. Similarly, 
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one who cannot comprehend the excellent qualities (of a person) always 
criticizes him! It is not surprising! 
 

यिा-अव्यय-which manner, which way, वकिाती-स्त्री. वलं-tribal woman, 

करिकण म्भलब्धार््म, र्मणिार््म & गणञ्जार््म स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of करिकण म्भलब्ध-obtained 

from in an elephant's temple- करिन्- elephant, कण म्भ- temple or frontal, globe 

on the forehead of an elephant, लब्ध-obtained-जात-produced- both क. भू. 

धा. वि. of लभ्-लभते १ ग. आ. प. to obtain, get & जन्-जायते ४ ग. आ. प. to 

produce, to be born, करिन: कण म्भ:-िष्ठी तत्पणरुि, करिकण म्भात् लब्धा -पञ्चर्मी तत्पणरुि 

स., र्मणिा- pearl & गणञ्जा- seed of red-black berry, परित्यज्य-totally abandoning 

or leaving- पू. का. िा. ल्यबि धा. सा. अव्यय of परि+त्यज्- (त्यज्- त्यजवत-१ ग. प. प. 

to abandon, leave, discard) वबभवता, िेवि & वनन्दवत- िता. प्र.. पण. ए. ि. of भृ- ३ ग. 

प. प. to uphold, retain, bear -(भृ- भिवत-ते १ ग. उ. प. & वबभवता- वबभृते -३ ग. उ. प 

to fill, , bear, support, maintain), विद्-२ ग. प. प. to know, recognise & वनन््द- १ 

ग. प. प. to blame, abuse, यः & सः -पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of यद्-who & तद्-he, 

यस्य-whose- पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of यद्-who गणणप्रकिार््म -पण/न. वलं. वि. वि. ए. ि. of 

गणणप्रकिा -value, importance-गणण- quality, virtue, प्रकिा- eminence, 

excellence, न - no, not, तर््म- him- पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of तद्- he, सदा-अव्यय- 

always, daily, regularly, अत्र-अव्यय- here, in this place, वचत्रर््म -अव्यय- 

strange, surprising 
 
 

  अनालोक्य व्ययं किाथ ह्यनार्ाः कलितप्रयाः। 

  आिुराः सवथिेते्रिु नराः शीघं्र तवनश्यति॥१२.१९॥  

 

अनालोक्य व्ययं कताा, अनािः वह कलहवप्रयः, सिािेते्रिण आतणिः निः शीघं्र विनश्यवत॥  

 
A person, who spends money without thinking, who is quarrelsome, who 
does not have a guardian and who is impatient (for quick results) in all 
fields, is quickly destroyed. 
 

अनालोक्य- without perceiving, thoughtlessly- - पू. का िा ल्यबि धा. सा. अव्यय of 

आ+ लोक्- to perceive, behold, see- (लोक्- लोकते १ ग. आ. प. to see, view)- न 

आलोक्य- अनालोक्य- नञ् तत्पणरुि स., व्ययर््म- पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of व्ययः- 

expenditure, spending- (व्यय्- व्यययवत- ते १० ग. उ. प. to expend, give away), 

कताा (कतृ)- doer, indulger, maker- (कृ-किोवत कण रुते -८ ग. उ. प. to do), अनािः- 

one without support, orphan- नािः- master, protector,  न नािः- अनािः- नञ् 

तत्पणरुि स., कलहवप्रयः- quarrel monger, fond of quarrels- कलहः- strife, 

quarrel, वप्रय- dear, liking- कलहः वप्रयः यस्य सः- बहुव्रीवह स., आतणिः- sick, hurt, 

injured, over anxious, impatient & निः- man, person- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

सिािेते्रिण- न. वलं. स. वि. ब. ि. of सिािेत्रर््म- all fields, ventures- सिार््म- all, entire, 

िेत्रर््म- field, area- सिार््म िेत्रर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स., विनश्यवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of 
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वि+ नश्- to get destroyed completely- (नश्- नश्यवत ४ ग. प. प. to get 

destroyed, to be lost), वह- indeed, & शीघ्रर््म- quickly- both अव्यय 

 

  िृणाल्लरु्िराः िूलाः िूलादतप च याचकाः। 

  वायुना तकं न नीिोऽसौ  र्ार्यं प्रार्थयेतदति॥१६.१६॥  

 

तूलः तृणात् लघणतिः, याचकः तूलात् अवप च (लघणतिः अस्स्त)। 'असौ िायणना वकं न नीतः '? 

'अयं र्मां प्रािायेत् इवत' (िायणना वचस्ितर््म)॥ 

 
Cotton is lighter than grass. A beggar is even lighter than cotton. Then, 
why is he not carried away by the wind? (Because, the wind thinks) "He 
may beg from me". 
 

तूलः, लघणतिः, याचकः, नीतः - all प्र. वि. ए. ि. of तूल- cotton, लघणति- lighter - लघण-

adjctv- light, small, weak, feeble, याचक- beggar, नीत- taken (नीत- क. भू. धा. 

वि. Of  नी- नयवत-ते  १ ग. उ. प. to carry, take away) ,  तृणात् & तूलात्- पं. वि. ए. ि. 

of  तृणर््म -grass & तूलः or तूलर््म- cotton, अवप- अव्यय -also, असौ- पण. वलं. प्र. वि. ए. 

ि. of  अदस् -he,she, it, that, िायणना-पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of िायण- wind,  वकर््म 

pronominal adjctv- why, who, अयर््म- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of  इदर््म this, he, she, 

it, र्मार््म - पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of अस्मद् I, we, प्रािायेत् - विध्यिा तृ. पण. ए. ि.  of प्र+अि्ा 

-अिायवत-ते १० ग. उ. प.  to pray, beg, ask, इवत- अव्यय -like, this, as follows 

 
 

  वरं प्राणपररत्यागो र्ानभङे्गन जीवनाि्।    

  प्राणत्यागे िणं दुाःखं र्ानभङे्ग तदने तदने॥१६.१७॥   

 

र्मानभङे्गन जीिनात् प्राणपरित्यागः ििं (भिवत)। प्राणत्यागे िणं दणःखं (भिवत)। र्मानभङे्ग 

(दणःखं) वदने वदने (भिवत)॥ 

 
It is better to give up the life rather than being humiliated. Giving up one's 
life is painful for a moment but humiliation hurts every day. 
 

प्राणत्यागे & र्मानभङे्ग- पण. वलं. स. वि. ए. ि. of प्राणत्याग- giving up life- प्राणः- life, 

breath of life, त्याग- forsaking, give-up, abandoning- (त्यज्- त्यजवत १ ग. प. प. 

to leave, abandon- प्राणस्य त्यागः- प्राणत्यागः- ि. तत्पणरुि स. & र्मानभङ्ग- 

humiliation- र्मानः- respect honour- भङ्ग- breaking, shattering, tearing down- 

(भङ्ज्- भनस्ि -७ ग. प. प. to break, tear down)- र्मानस्य भङ्गः- र्मानभङ्गः- ि. 

तत्पणरुि स., र्मानभङे्गन- पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of र्मानभङ्ग- जीिनात्- न. वलं. पं. वि. ए. ि. 

of जीिन- life, surviving, प्राणपरित्यागः- giving up life all together- परि- अव्यय- 

prefix to verb & noun implies- excessively, all together- त्यागः परिकृत्य- 

परित्यागः- अव्ययीभाि स. & प्राणस्य परित्यागः- प्राणपरित्यागः- ि. तत्पणरुि स. -in -पण. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., िणर््म- a moment, an instant & दणःखर््म- sorrow, pain- both in- न. 
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वलं. प्र. वि. ए. ि., वदने- न. वलं. स. वि. ए. ि. of वदनर््म- a day- वदने वदने- every day, 

ििर््म- better than, preferable to, rather than, -अव्यय 

 
 

  अशिसु्त भवेत्साधुब्रथह्मचारी च तनधथन:। 

  व्यातधष्ठो देवभिश्च वृिा नारी पतिव्रिा॥१७.६॥  

 

अशिः तण साधणः भिेत्। वनधानः ब्रह्मचािी च (भिेत्)।व्यावधष्ठः देिभिः च (भिेत्। िृिा 

नािी पवतव्रता (भिेत्)॥ 

 
A weak person becomes a virtuous man. A poor person remains a 
bachelor. A sick person becomes a devotee of a God. An old woman 
becomes faithful to her husband. 
 
Many people have no choice in life because of their unfortunate 
circumstances. 
 

अशिः- a weak person, incapable man- शिः- capable, competent- 

person- (शि- क. भू. धा. वि. of शक्- शक्नोवत ५ ग. प. प. to be able)- न शिः- 

अशिः- नञ् तत्पणरुि स., साधणः- a sage, good virtuous man, pious person, 

वनधानः- a poor person, one without wealth- धनर््म- wealth, property- वनगातर््म 

धनर््म यस्मात् सः- बहुव्रीवह स., ब्रह्मचािी (ब्रह्मचारिन्)- a religious, celibate student, 

ब्रह्मन्- न. वलं.- the Supreme being Vedas, sacred texts, celibacy, chastity- 

चारिन्- Follower, walker ब्रह्मन: चारिन्-िष्ठी तत्पण.  स., व्यावधष्ठः- a sick person, one 

suffering with ailment- व्यावधः- sickness, ailment- व्यावधना ग्रस्तः यः सः- व्यावधष्ठः- 

बहुव्रीवह स., देिभिः- a devotee of God- देिः- god, भिः- a devotee- (भि- क. 

भू. धा. वि. of भज्- भजवत-ते १ ग. उ. प. to worship, attend upon, serve)- देिस्य 

भिः- ि. तत्पणरुि स.- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., िृिा- old, aged- िृि- क. भू. धा. वि. 

of िृध्- िधाते १ ग. आ. प. to grow, increase, age, नािी- woman, female, पवतव्रता- 

a devoted, faithful, loyal wife- पवतः- a husband, master, व्रतः/व्रतर््म- a 

religious act, devotion, a vow- पतौ व्रता या सा- बहुव्रीवह स.- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. 

ए. ि., भिेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of भूि-भिवत १ ग. प. प. to be, to exist, to become, 

तण- but, on one hand, as to, and now, च-and- both अव्यय 

 
 

  राजा वेश्या यर्ो ह्यतिस्तस्करो बालयाचकौ। 

  परदुाःखं न जानक्तन्त अष्टर्ो रार्कण्टकाः॥१७.१९॥ 

 

िाजा, िेश्या, यर्मः वह, अवनः, तस्किः, बालयाचकौ (तिा) अष्टर्मः ग्रार्मकण्टकः (एते) पिदणःखं 

न जानस्ि॥ 
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A King, a prostitute, the God of death, the fire, a thief, a child and a beggar 
and the eighth- the village troublemaker do not understand the sorrow felt 
by others. 
 

िाजा (िाजन्)- King, Ruler, यर्मः- Yama- the God of Death, अवनः- fire, तस्किः- a 

thief, robber, अष्टर्मः- the eighth, ग्रार्मकण्टकः- a habitually troublesome 

person in a village- ग्रार्मः- village, community, कण्टकः- a troublesome 

person, thorn, source of annoyance- ग्रार्मस्य कण्टकः- ि. तत्पणरुि स.- all in पण. 

वल. प्र. वि. ए. ि., िेश्या- a prostitute, courtesan, concubine- in स्त्री. वल. प्र. वि. ए. 

ि., बालयाचकौ- a child and a begger- in पण. वल. प्र. वि. वि. ि.- बालः- a child, 

याचकः- a begger, seeker of alm- बालः च याचकः च- िंि स., पिदणःखर््म- difficulty 

or hardship of others- पिः- the other, another, दणःखर््म- sorrow, trouble- पिस्य 

दणःखर््म- ि. तत्पणरुि स.-in न. वल. वि. वि. ए. ि., जानस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of ज्ञा- जानावत 

जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand, realise, वह- surely, certainly & न- no, 

not- both अव्यय 

 
 

 
 
 



 

 

Chapter 7- That is the Way it is (वसु्तक्तस्र्ति:) 

 
 Cāṇakya has compiled many verses where he discusses the facts 
of life based upon human behaviour. They are discussed in this chapter. 
 

  कान्तातवयोगाः स्वजनापर्ानो  

   ऋणस्य शेिं कुनृपस्य सेवा। 

  दररद्रभावो तविर्ा सभा च  

   तवनातिना िे प्रदिक्तन्त कायर््॥२.१४॥ - वत्रष्टणभ 

 

कािावियोगः, स्वजनापर्मानः, ऋणस्य शेिं, कण नृपस्य सेिा, दरिद्रभािः, वििर्मा सभा च, ते 

अवनना विना कायं प्रदहस्ि॥ 

 
Loss of a beloved wife, humiliation from relatives, unpaid debts, serving a 
mean King, poverty ridden existence, unruly assembly- all these 
happenings scorch the body without actually getting burnt in fire. 
 

कािावियोगः- loss of beloved wife- कािा- स्त्री. वलं.- beloved woman, wife, 

वियोगः- separation, loss- कािायाः वियोगः- ि. तत्पणरुि स., स्वजनापर्मानः- 

humiliation from one's own people- स्व- one's own, self, जनः- people, 

अपर्मानः- humiliation insult- स्वस्य जनः- स्वजनः- ि. तत्पणरुि स. & स्वजनेन अपर्मानः- 

स्वजनापर्मानः- तृ. तत्पणरुि स. & दरिद्रभािः- poverty ridden existence- दरिद्र- 

adjctv- distressed, poor, भािः- existence, state- दरिद्रः भािः- दरिद्रभािः- वि. पू. 

प. कर्माधािय स.- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., ऋणस्य- न. वलं. ि. वि. ए. ि. of ऋणर््म- 

debt, obligation, शेिर््म- balance, remainder- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., कण नृपस्य- पण. 

वलं. ि. वि. ए. ि. of कण नृपः- a bad King, Ruler- कण - अव्यय- prefix implies bad, 

mean- नृ- a man, a person- नॄण् पावत इवत- नृपः- उपपद तत्पणरुि स. & कण स्त्सतः नृपः- 

कण नृपः- प्रावद कर्माधािय स., सेिा- service, attendance, वििर्मा- troublesome, 

rough, painful, course, सभा- court, assembly, council, gathering- all in स्त्री. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., ते- they- in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of तद्- he, अवनना- in पण. वलं. तृ. वि. 

ए. ि. of अवनः- fire, कायर््म- in पण/न. वलं. वि. वि. ए. ि. of कायः, कायर््म- body, 

प्रदहस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of प्र+ दह्- to scorch badly, burn completely- (दह्- 

दहवत १ ग. प. प. to burn, scorch) च- and & विना- without, - both अव्यय 

 
 

  गृिीत्वा  दतिणां  तवप्रास्त्यजक्तन्त  यजर्ानकर््। 

  प्राप्ततवद्या  गुरंु  तशष्या दग्धारणं्य रृ्गास्तर्ा॥२.१८॥  
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विप्राः दविणां गृहीत्वा यजर्मानकं त्यजस्ि। प्राप्तविद्या: वशष्याः गणरंु (त्यजस्ि) तिा  

दग्धािणं्य रृ्मगाः (त्यजस्ि)॥ 

The priests leave the host after receiving their fees. The students leave 
their teacher after having received their training. Similarly, the wild animals 
abandon a forest that is burnt down. 
 

विप्राः, वशष्याः & रृ्मगाः- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of विप्रः- officiating priest, वशष्यः- 

disciple, pupil, student & रृ्मगः- an animal, दविणार््म- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of 

दविणा- fee or present offered to a priest on conclusion of the religious rite, 

गृहीत्वा- after getting hold of, after acceptance- पू. का. िा. त्वाि धा. सा. अव्यय 

of ग्रह्- गृह्णावत- गृह्णीते ९ ग. उ. प. to take hold of, seize, यजर्मानकर््म & गणरुर््म- both 

in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of यजर्मानकः- relationship with the host, यजर्मानः- the 

head of the family, a host, patron, - क- suffix implies relationship, 

belonging & गणरुः- teacher, elder, father, त्यजस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of त्यज्- 

त्यजवत १ ग. प. प. to leave, abandon, प्राप्तविद्या- the knowledge or expertise 

having obtained- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि.- प्राप्त- having obtained, gained- क. 

भू. धा. वि. of प्र+ आप्- to get, obtain- (आप्- आप्नोवत ५. ग. प. प. to get) विद्या- 

knowledge, education- प्राप्ता विद्या- प्राप्तविद्या- वि. पू. प. कर्माधािय स., दग्धािण्यर््म- 

burnt or scorched forest- दग्ध- burnt, scorched- क. भू. धा. वि. of दह्- दहवत १ 

ग. प. प. to burn, scorch, अिण्यर््म- forest, wilderness- दग्धर््म अिण्यर््म- 

दग्धािण्यर््म- वि. पू. प.कर्माधािय स.- in न. वलं. वि. वि. ए. ि., तिा- similarly- अव्यय 

 
 

  कस्य दोिाः कुले नाक्तस्त व्यातधना को न पीतडिाः। 

  व्यसनं केन न प्रापं्त कस्य सौखं्य तनरन्तरर््॥३ .१॥   

 

पाठभेद : कस्य सौखं्य वनिििर््म--> वश्रयः कस्य  वनिििाः ? 

 

कस्य कण ले दोिः न अस्स्त? कः व्यावधना न पीवितः (अस्स्त)? केन व्यसनं न प्राप्तर््म 

(अस्स्त)? कस्य वनिििं सौख्यर््म (अस्स्त)? (कस्य वश्रयः वनिििाः सस्ि?) 

 
Whose family is without any blemish? Who has not been sick with 
disease? Who has never faced any misfortune? Who has enjoyed 
perpetual happiness? (Or wealth or prosperity) 
 

कः, केन & कस्य- प्र. वि., तृ. वि. & ि. वि.- ए. ि. of वकर््म- पण. वलं.- who, कण ले- न. वलं. 

स. वि. ए. ि. of कण लर््म- family, race, दोिः- fault, blemish, defect & पीवितः- one 

who suffered, troubled- पीवित- क. भू. धा. वि of पीि्- पीियवत- ते १० ग. उ. प. to 

torment, trouble- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अस्स्त- िता. प्र. पण. ए. ि. of अस्- २ ग. 

प. प. - to be, to exist, व्यावधना- स्त्री. वलं. तृ. वि. ए. ि. of व्यावध- sickness, 

disease,  व्यसनर््म- misfortune, calamity, bad time & प्राप्तर््म- got, received- 

प्राप्त- क. भू. धा. वि of प्र+ आप्- to get, receive- (आप्- आप्नोवत ५ ग. प. प. to 

obtain)- both in- न. वलं. वि. वि. ए. ि., वनिििर््म- वनि्- अव्यय- prefix implies 
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without, away from अििर््म- interval, term, period  & सौख्यर््म- happiness, 

well-being- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., न- no, (वश्रयः & वनिििाः- स्त्री. वलं. प्र. वि. 

ब. ि. of श्री- wealth, prosperity & वनििि-perpetual, always) 

 
 

  आचाराः कुलर्ाख्याति देशर्ाख्याति भािणर््। 

  सम्भ्रर्ाः से्निर्ाख्याति वपुराख्याति भोजनर््॥३.२॥    

 

आचािः कण लर््म आख्यावत। भािणं देशर््म आख्यावत। सम्भ्रर्मः से्नहर््म आख्यावत (तिा) िपणः 

भोजनर््म आख्यावत॥ 

 
The conduct (of a person) reveals his upbringing (family). His/her talk 
indicates his/her country (of birth). Receiving hospitality shows affection. 
His/her body figure indicates his /her eating habits. 
 

आचािः- conduct, behaviour, custom & सम्भ्रर्मः- respect, zeal, hospitality, 

confusion, pleasant surprise- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., िपणः (िपणस्)- body, 

form, figure & भािणर््म- talk, speech both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., कण लर््म- race, 

family & भोजनर््म- food, eating- both in न. वलं. वि. वि. ए. ि., देशर््म- place, 

region, country & से्नहर््म- affection, love, friendship- both in पण. वलं. वि. वि. ए. 

ि., आख्यावत- िता. प्र. पण. ए. ि. of आ+ ख्या- to declare, reveal, communicate- 

(ख्या- ख्यावत २ ग. प. प. to tell) 

 
 

  उद्योगे नाक्तस्त दाररदं्र्य जपिो नाक्तस्त पािकर््। 

  र्ौने च कलिो नाक्तस्त नाक्तस्त जागररिे भयर््॥३.११॥  

 

उद्योगे दारिदं्र्य न अस्स्त। जपतः पातकं न अस्स्त। र्मौने च कलहः न अस्स्त (तिा) जागरिते 

भयं न अस्स्त॥ 

 
There is no poverty for an industrious person. There is no sin for a person 
who prays. There is no quarrel if one keeps quite. There is no fear for an 
attentive person. 
 

उद्योगे, र्मौने & जागरिते- all in पण/न. वलं. स. वि. ए. ि. of उद्योगः- effort, industry, 

work, exertion, र्मौनर््म- silence, keeping quiet & जागरितः- adjctv- one who is 

awake- जागरित- क. भू. धा. वि. of जागृ- जागवता २ ग. प. प.- to be awake, watchful, 

attentive, दारिद्र्यर््म- poverty, indigence, भयर््म- fear, dread & पातकर््म- sin, 

crime- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., अस्स्त- िता. प्र. पण. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प. to be, to 

exist, जपतः- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of जपत्- one who is engaged in changing ( 

God's name)- कतारि िता. का. िा. धा. सा. वि. of जप्- जपवत १ ग. प. प. to chant 

(pray), कलहः- quarrel, strife- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., न- no, not, च- and-

 both अव्यय 
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  सकृज्जल्पक्तन्त राजानाः सकृज्जल्पक्तन्त पक्तण्डिााः। 

  सकृत्कन्यााः प्रदीयने्त त्रीणे्यिातन सकृत्सकृि्॥४.११॥  

 

िाजानः सकृत् जल्पस्ि। पस्ण्डताः सकृत् जल्पस्ि। कन्याः सकृत् प्रदीयिे। एतावन त्रीवण 

सकृत् सकृत् (भिस्ि)॥ 

 
Kings give an order (instruct) only once. The scholars (learned people) 
speak out only once. Daughters are given away (in marriage) only once. 
All these three things happen only once. 
 

िाजानः & पस्ण्डताः- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of िाजन्- King & पस्ण्डत- learned, scholar, 

expert, कन्याः- स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of कन्या- daughter, girl, एतावन & त्रीवण- न. वलं. 

प्र. वि. ब. ि. of एतद्- this, it & वत्र- three, जल्पस्ि- िता. तृ. पण. ब. ि. of जल््प- जल्पवत 

१ ग.प. प. to speak, talk, utter, प्रदीयिे- कर्मावण प्रयोग तृ. पण. ब. ि. of प्र+ दा- to 

give away, offer- (ददावत-दिे ३ ग. उ. प. to give), सकृत्- अव्यय- only once  

 
 

  कुरार्वासाः कुलिीनसेवा, 

   कुभोजनं िोधरु्खी च भायाथ। 

  पुत्रश्च रू्खो तवधवा च कन्या,  

   तवनातिरे्िे प्रदिक्तन्त कायर््॥४.८॥ -वत्रष्टणभ 

 

कण ग्रार्मिासः, कण लहीनसेिा, कण भोजनं, क्रोधर्मणखी च भायाा, पणत्रः च रू्मखाः, विधिा च कन्या, 

एते, विना अवनं, कायं प्रदहस्ि ॥ 

 
Living in a bad village, serving a person from bad family, eating very bad 
food, a wife with an angry mouth, having a stupid son and a widowed 
daughter- these six things burn the body without fire. 
 

कण ग्रार्मिासः- stay in a wretched village- कण - अव्यय- prefix implies: bad, 

deficiency, littleness, ग्रार्मः- village, िासः a stay, residence- कण स्त्सतः ग्रार्मः- 

कण ग्रार्मः- प्रावद  कर्माधािय स. & कण ग्रारे्म िासः- कण ग्रार्मिासः- स. तत्पणरुि स., पणत्रः- son, 

child, रू्मखाः- stupid, foolish- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., कण लहीनसेिा- serving a 

person of low/mean family background- कण लर््म- family, हीन- mean, low, 

devoid of, defective, सेिा- service, attendance- हीनर््म कण लर््म यस्य सः- कण लहीनः- 

बहुव्रीवह स. & कण लहीनस्य सेिा- ि. तत्पणरुि स., क्रोधर्मणखी- a woman with a angry 

face- क्रोधर््म- anger, र्मणखर््म- face, head, क्रोधर््म र्मणखे यस्याः सा- क्रोधर्मणखी- बहुव्रीवह 

स.,  भायाा- wife, विधिा- a widow- वि- अव्यय- as a prefix it expresses 

separation, disjunction, धिः- a husband, man- विगतः धिः यस्याः सा- बहुव्रीवह 

स., कन्या- daughter, girl- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., कण भोजनर््म- a hopeless 

meal, bad lunch- भोजनर््म- a meal, lunch, food- कण स्त्सतर््म भोजनर््म- प्रावद  

कर्माधािय स.- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., एते (एतद्) & िट्- both in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि., 

अवनर््म & कायर््म- both in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of अवनः- fire & कायः- the body, विना 
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अवनना- in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of अवनः- fire, प्रदहस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of प्र+ दह्- 

scorch, torment- (दह्- दहवत १ ग. प. प. to burn), च-and & विना- without, 

devoid of- both अव्यय 

 
 

  एकोदरसरु्द्भूिा एक नित्र जािकााः।  

  न भवक्तन्त सर्ााः शीले यर्ा बदररकण्टकााः॥५.४॥  

  

एकोदि-सर्मणद्भूताः, एक नित्र जातकाः, सर्माः शीले न भिस्ि, यिा बदरिकण्टकाः॥  

 
(Persons) born out of the same womb and born under the same star 
constellation (with same horoscope) may not evolve with same qualities 
and nature!  (Look at) the (edible) fruits and (hurting) thorns of Jujube tree! 
 

एकोदिसर्मणद्भूताः, जातकाः, सर्माः & बदरिकण्टकाः -पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of 

एकोदिसर्मणद्भूत- born out of same womb, एक-one, single, उदि- stomach, 

womb, एकः उदिः-एकोदिः - कर्माधािय स., सर्मणद्भूत-born, spring up -क. भू. धा. 

वि. of सं+उद्+ भू- (भू-भिवत १ ग. प. प. to be, exist), एकोदिे सर्मणद्भूतः- 

एकोदिसर्मणद्भूतः -स. तत्पणरुि स., जातक-adjctv-born, produced,  horoscope, 

सर्म-adjctv-equal, similar & बदरिकण्टक-jujube fruit and thorn-बदरिः च कण्टकः 

च -िंि स., बदरिः -(बेि in Hindi/ बोि in Marathi),  एक नित्र- (under) one star 

constellation, शीले- स. वि. ए. ि. of शीलर््म-न. वलं- character, nature, quality, न- 

no, not, भिस्ि-िता. प्र पण. ब. ि. of भू-भिवत, यिा-अव्यय- like, similar to 

 
 

  रू्खाथणां पक्तण्डिा दे्वष्या अधनानां र्िाधनााः।  

  वाराङ्गानााः कुलस्त्रीणां सुभगानां च दुभथगााः॥५.६॥  

 

रू्मखााणां पस्ण्डताः, अधनानां र्महाधनाः, कण लस्त्रीणां िािाङ्गानाः (तिा) सणभगानां दणभागाः च 

िेष्याः (भिस्ि)॥ 

 
Stupid people hate the wise men. Poor people envy the wealthy. 
Courtesans dislike women from noble household. Unlucky women envy 
lucky women. 
 

रू्मखााणार््म & अधनानार््म- both in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of रू्मखाः- a stupid or foolish 

person & अधनः- a poor person, Person without wealth- धनर््म-न. वलं.- wealth, 

money, धनात् विहीनः यः सः- अधनः- बहुव्रीवह  स., सणभगानार््म & कण लस्त्रीणार््म- both in 

स्त्री. वलं. ि. वि. ब. ि. of सणभगा- a lucky woman , a favourite wife, an honoured 

mother- सण- अव्यय- prefix implies: good, well, plenty, भगः- fame, glory, good 

fortune, happiness- (सणष्ठण  भगः यस्याः सा- सणभगा- बहुव्रीवह स.) & कण लस्त्री- a 

woman from a good noble family- (कण लीन- adjctv- of high descent, of a 

good family- कण लीना स्त्री  - कण लस्त्री- कर्माधािय  स.), पस्ण्डताः & र्महाधनाः- both in 
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पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of पस्ण्डतः- learned, scholar, wise & र्महाधनः- one having 

great wealth- र्महत्- adjctv- great, big, plenty- र्महत् धनर््म- र्महिनर््म- वि. पू. प. 

कर्माधािय स. & र्महिनर््म यस्य सः- र्महाधनः- बहुव्रीवह स., िािाङ्गानाः & दणभागाः- both in 

स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of िािाङ्गाना- a courtesan, a common woman, a woman 

of multitude- (िािः- multitude, large number, अङ्गाना- woman- िािा अङ्गाना- 

िािाङ्गाना- वि. पू. प. कर्माधािय स.) & दणभागा- unlucky or unfortunate woman- दणष्टः 

भगः यस्याः सा- दणभागा- बहुव्रीवह स., िेष्याः- in पण/स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of िेष्यः/िेष्या- to 

be hated, disliked, to have hostility, enmity- िेष्य (also िेष्टव्य & िेिणीय)- क. 

वि. धा. सा. वि. of विि्- िेवष्ट- विषे्ट २ ग. उ. प. to hate, dislike, be hostile towards, 

च- and- अव्यय 

 
 

  वृर्ा वृतष्टाः सरु्दे्रिु वृर्ा िृपे्तिु भोजनर््। 

  वृर्ा दानं धनाढे्यिु वृर्ा दीपो तदवातप च॥५ .१६॥   

 

सर्मणदे्रिण िृवष्टः िृिा (भिवत) । तृपे्तिण भोजनर््म िृिा (भिवत)। धनाढे्यिण दानं िृिा (भिवत)। 

(तिा) वदिा दीपः अवप च (िृिा भिवत) ॥ 

 
A rainfall in oceans serves no purpose.  Offering food to a satisfied person 
after a full meal is useless. Donation to a person who is abundantly rich is 
meaningless. Similarly lighting a lamp during the daytime is of no use. 
 

सर्मणदे्रिण, तृपे्तिण & धनाढे्यिण -all in पण. वलं. स. वि. ब. ि. of सर्मणद्रः- sea, ocean, तृप्तः- 

one who is satiated, contented, satisfied- तृप्त- क. भू. धा. वि. of- तृप्- तृयवत, 

तृप्नोवत & तृपवत ४, ५ & ६ ग. प. प. to be satisfied, satiated, pleased & धनाढ्यः- 

abundantly rich- धनर््म- न. वलं.- wealth, money, riches, आढ्य- adjctv- 

possessing abundantly, rich in- यस्य धन: आढ्य: अस्स्त  स:-  बहुव्रीवह स.- धनाढ्यः, 

िृवष्टः- स्त्री. वलं.- Shower of rain, rainfall, भोजनर््म- feeding, lunch & दानर््म- 

giving, charity, donation- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., दीपः- lamp- in पण. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., िृिा- no purpose, in vain, useless, unnecessary, वदिा- at day time, 

by day, अवप- also, even, च- and 

 
 

  न पश्यति च जन्मान्धाः कार्ान्धो नैव पश्यति। 

  न पश्यति र्दोन्मत्तो स्वार्ी दोिान्न पश्यति॥६.८॥ 

 

जन्मान्धः च न पश्यवत। कार्मान्धः (अवप) न एि पश्यवत। र्मदोन्मिः न पश्यवत। (तिा) स्वािी 

दोिान् न पश्यवत॥ 

 
A born blind person cannot see the external world. A lustful person is also 
blind (irrational). An excessively intoxicated person cannot see (has no 
control over his actions). A selfish person does not see any faults (in 
himself or his actions). 
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जन्मान्धः- one who is born blind- जन्मन्- न. वल.- birth, अन्धः- पण. वलं.- blind, 

devoid of sight- जने्मन अन्धः- जन्मान्धः- तृ तत्पणरुि स., कार्मान्धः- one who is blind 

with lust, desire of carnal gratification- कार्मः- lust, desire of carnal 

gratification, कारे्मन अन्धः- कार्मान्धः- तृ तत्पणरुि स., र्मदोन्मिः- one who is 

excessively arrogant with pride- र्मदः- pride, arrogance, conceit, उन्मिः- 

intoxicated, wild, puffed up, insane, mad- क. भू. धा. वि. of उद्+ र्मद्- to be 

excessively arrogant- (र्मद्- र्माद्यवत- ४ ग. प. प. to be intoxicated, mad)- र्मदेन 

उन्मिः- तृ. तत्पणरुि स. & स्वािी (स्वाविान्)- one who is purely selfish- स्व- 

pronominal adjctv- one's own, oneself, अविान्- one who seeks, solicits- स्वस्य 

अविान्- स्वाविान्- ि. तत्पणरुि स.- all in  पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., दोिान्- पण. वलं. वि. वि. ब. ि. 

of दोिः- a fault, blemish, offence, guilt, पश्यवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of दृश्- १ ग. प. 

प. to see, look at, न- no, not, च- and, एि- just, merely only- all अव्ययs 

 
 

  कुराजराजे्यन कुिाः प्रजासुखं  

   कुतर्त्रतर्ते्रण कुिोऽक्तस्त तनवृतत्ताः। 

  कुदारदारैश्च कुिो गृिे रतिाः  

   कुतशष्यर्ध्यापयिाः कुिो यशाः॥६.१४॥- जगवत 

 

कण िाजिाजे्यन प्रजासणखं कण तः (अस्स्त)? कण वर्मत्रवर्मते्रण वनिृविः कण तः अस्स्त? कण दािदािैः च 

कण तः गृहे िवतः (अस्स्त)? कण वशष्यर््म अध्यापयतः यशः कण तः (अस्स्त)?  

 
How can the people be happy in a country ruled by a bad King? How can 
one obtain peace of mind with a bad friend? How can a husband find 
happiness in his home with an ill-behaved wife? How can one achieve 
success by educating a bad student? 
 

कण िाजिाजे्यन & कण वर्मत्रवर्मते्रण- both in न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of कण िाजिाज्यर््म- a country 

ruled by a bad king- कण - अव्यय- prefix implies bad, harsh, wicked, िाजन्- पण. 

वलं- king, िाज्यर््म- न. वल.- country, state- कण स्त्सतः िाजा- कण िाजा- प्रावद कर्माधािय स. 

& कण िाज्ञः िाज्यर््म- कण िाजिाज्यर््म- ि. तत्पणरुि स. & कण वर्मत्रवर्मत्रर््म- a friend who is a 

bad friend- वर्मत्रर््म- न. वल.- a friend- कण स्त्सतं वर्मत्रर््म- कण वर्मत्रर््म- a bad friend- प्रावद 

कर्माधािय स. & कण वर्मत्रवर्मत्रर््म -यस्य वर्मत्रर््म कण वर्मत्रर््म अस्स्त स:- बहुव्रीवह स., अस्स्त- िता. प्र. 

पण. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, कण दािदािैः- in पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of 

कण दािदािः- one with ill-behaved wife-  दािा- स्त्री. वलं-(always in ब. ि.)- कण स्त्सताः 

दािाः- कण दािाः- प्रावद कर्माधािय स. & कण दािाः दािाः यस्य सः- कण दािदािः- बहुव्रीवह स., 

गृहे- in न. वलं. स. वि. ए. ि. of गृहर््म- house, home, कण वशष्यर््म- in न. वलं. वि. वि. ए. 

ि. of कण वशष्यः- a hopelessly bad student- वशष्यः- student, disciple- कण स्त्सतः 

वशष्यः- कण वशष्यः- प्रावद कर्माधािय स., अध्यापयतः- from educating or instructing- 

अध्यापनर््म- teaching, training- (प्रयोजक  of अवध+ इ- २ ग. प. प.- अध्यापयवत)- यतः 

(यतस्)- अव्यय- a suffix implies:  by which, for,  वनिृविः- peace of mind, rest, 

reirement, escape (वन+ िृत्- to retreat, to escape, to be freed or absolved 
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from- १ ग. आ. प.- िताते) & िवतः- delight, pleasure, attachment or devotion to- 

(िर््म- िर्मते १ ग. आ. प. to be pleased, to get attached to)- both in न. वलं. प्र. वि. 

ए. ि., प्रजासणखर््म- happiness or satisfaction of the subjects- प्रजा- स्त्री. वलं.- 

subjects, people, mankind, सणखर््म- न. वलं.- happiness or satisfaction- प्रजायाः 

सणखर््म- ि. तत्पणरुि स. & यशः यशः(स्)- fame, name, glory, success- both in न. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., कण तः (कण तस्)-  from where, whence, how, in what mannar, च-

and- both अव्ययs  

 
 

  बाहुवीयं बलं राज्ञो ब्राह्मणो ब्रह्मतवद् बली। 

  रूपयौवनर्ाधुयं स्त्रीणां बलरु्त्तर्र््॥७.११॥  

 

िाज्ञः बलं बाहुिीयं (अस्स्त)। ब्रह्मविद् ब्राह्मणः बली (भिवत)। स्त्रीणां रूपयौिनर्माधणयार््म 

उिर्मर््म बलर््म (अस्स्त)॥ 

 
The strength of a King is the power of his arms. A Brahmin's strength is in 
his knowledge of all-pervading Self. A woman's strength is in her physical 
beauty, youth and pleasant nature.  
 

िाज्ञः- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of िाजन्- a King, ruler, बाहुिीयार््म- muscle power, 

prowess or valour of arms- बाहुः- the arm, fore-arm, िीयार््म- heroism, 

prowess, valour- बाह्वोः िीयार््म- ि. तत्पणरुि स., बलर््म- strength, power, might, 

रूपयौिनर्माधणयार््म- beautiful form, youthfulness and pleasantness- रूपर््म- 

beautiful form, appearance, यौिन- youth, youthfulness, र्माधणयार््म- 

pleasantness, sweetness- रूपर््म च यौिनर््म च र्माधणयार््म च- िंि स.,उिर्मर््म- the 

superior, best, excellent- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., ब्रह्मविद्- ब्रह्मन्- न. वलं- the 

Supreme Being, regarded as impersonal and divested of all quality and 

action, all-pervading soul and spirit of the universe, विद्-  knowledge, 

understanding- ब्रह्मन: विद् - ि.तत्पणरुि स., ब्राह्मणः- a member of a priestly 

class, theologian, बली (बवलन्)- adjctv- one who is powerful, mighty- both in 

पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., स्त्रीणार््म- in स्त्री. वलं. ि. वि. ब. ि. of स्त्री- a woman,  

 
 

  गम्यिे यतद रृ्गेिर्क्तन्दरं, 

    लभ्यिे कररकपालर्ौक्तिकर््। 

  जमु्बकालयगिे च प्राप्यिे,  

   वत्सपुच्छखरचर्थखण्डनर््॥७.१८॥ -वत्रष्टणभ 

 

यवद (केन अवप) रृ्मगेन्द्रर्मस्न्दिं  गम्यते, (तदा तेन) करिकपालर्मौस्िकं लभ्यते। (यवद) 

जम्बणकालयगते च  (तेन) ित्स-पणच्छ-खि-चर्मा-खण्डनं प्रायते॥ 
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If one goes into an abode of the King of animals (Lion), he will get a pearl 
from the skull of an elephant. If one goes to a dwelling of a jackal, he will 
get only pieces of a tail of a calf or hide of an ass. 
 
The message here is that one should take risk and aim for high 
achievements. Higher the risks, higher the rewards! 
 

रृ्मगेन्द्रर्मस्न्दिर््म- dwelling king of all animals- रृ्मगः- an animal, इन्द्रः- lord, king, 

र्मस्न्दिर््म- abode, house, dwelling- रृ्मगाणार््म इन्द्रः- रृ्मगेन्द्रः & रृ्मगेन्द्रस्य र्मस्न्दिर््म- 

रृ्मगेन्द्रर्मस्न्दिर््म- ि. तत्पणरुि स., करिकपालर्मौस्िकर््म- a pearl from the skull of an 

elephant- करिन्- पण. वलं- an elephant, कपाल- skull, र्मौस्िकर््म- pearl- करिनः 

कपालः- करिकपालः- ि. तत्पणरुि स. & करिकपालस्थितर््म र्मौस्िकर््म- 

करिकपालर्मौस्िकर््म- र्म. प. लोपी स., ित्सपणच्छखिचर्माखण्डनर््म- ित्स- a calf, पणच्छ- a 

tail, hairy tail- ित्सस्य पणच्छर््म- ित्सपणच्छर््म &  खिः- an ass, mule, चर्मान्- न. वलं- 

skin, hide- खिस्य चर्मा- खिचर्मा- both ि.तत्पणरुि स., ित्सपणच्छर््म च खिचर्मा च- 

ित्सपणच्छखिचर्मा- िंि स., खण्डनर््म- cutting, piece- ित्सपणच्छखिचर्मानः खण्डनर््म- 

ित्सपणच्छखिचर्माखण्डनर््म- ि. तत्पणरुि स.- all in न. वलं. वि. वि. ए. ि., गम्यते, लभ्यते & 

प्रायते- all in कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go, approach, 

लभ्- लभते १ ग. आ. प. to get, obtain & प्र+ आप्- to get, obtain- (आप्- आप्नोवत ५ 

ग. प. प. to get, obtain), जम्बणकालयगते- in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of जम्बणकालयगतः- 

one who has gone to abode of a jackal- जम्बणकः- jackal, fox, आलय- house, 

abode, गतः- gone, reached- गत- क. भू. धा. वि. of गर््म- (see above)- जम्बणकस्य 

आलयः- जम्बणकालयः- ि. तत्पणरुि स. & जम्बणकालये गतः- -जम्बणकालयगतः- स. तत्पणरुि 

स. & यवद- if, in case, च- and- both अव्यय 

 
 

  दीपो भियिे ध्वानं्त कज्जलं च प्रसूयिे। 

  यदनं्न भियेतन्नतं्य जायिे िादृशी प्रजा॥८.३॥  

 

दीपः ध्वािं भियते कज्जलर््म च प्रसूयते। यद् अिर््म वनत्यर््म भियेत्, तादृशी प्रजा जायते॥ 

 
The lamp consumes darkness and produces black soot (eye shadow). 
One produces children according to what food is consumed every day. 
 
Here, the food is a metaphor for the way a person earns his livelihood and 
how he utilizes it. The results of his daily activities will bear fruits, good or 
bad, depending upon how the money was earned and used. 
 

दीपः- lamp- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., ध्वािर््म, कज्जलर््म, यद् & अिर््म- न. वलं. वि. वि. ए. ि. 

of ध्वाि- darkness, कज्जल- soot, collyrium, यद्- what, which & अि- food, 

भियते, प्रसूयते & जायते- िता. तृ. पण. ए. ि. of भि्- भियवत-ते १० ग. उ. प. to eat, 

consume, प्र+सू- bring forth, beget, produce -( सू-सूते २ ग. आ. प. & सूयते ४ ग. 

आ. प. to beget, produce) & जन्- ४ ग. आ. प. to be produced, to be born, च- 
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and, वनत्यर््म- अव्यय- every day, daily, constantly, भियेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of 

भि्- भियवत-ते १० ग. उ. प. to eat, consume, तादृशी & प्रजा- स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि. 

of तादृि-तादृश्- adjctv- like that, such like &  प्रजा- production, procreation, 

children, offspring 
 
 

  अजीणे भेिजं वारर जीणे वारर बलप्रदर््। 

  भोजने चारृ्िं वारर भोजनाने्त तविप्रदर्् ॥८.७॥  

 

िारि अजीणे भेिजर््म (अस्स्त)। िारि जीणे बलप्रदर््म (अस्स्त)। िारि भोजने च अरृ्मतर््म 

(अस्स्त)। (तिा िारि) भोजनािे   वििप्रदं (भिवत)॥ 

 
Water is a remedy for indigestion. Water gives energy after full digestion. 
Water is the nectar of immortality. However, after completion of a meal, 
drinking water is like a poison! 
 

िारि- water, भेिजर््म- medicine, remedy, बलप्रदर््म- provider of strength or 

vigour- बलर््म- strength, vigour- बलर््म प्रदावत इवत- बलप्रदर््म- उपपद तत्पणरुि स., 

अरृ्मतर््म- nectar of immortality & वििप्रदर््म- one like a poison- वििर््म- poison- 

वििर््म प्रदावत इवत- वििप्रदर््म- उपपद तत्पणरुि स.- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., अजीणे, 

जीणे, भोजने & भोजनािे- all in न. वलं. स. वि. ए. ि. of अजीणार््म- indigestion, जीणार््म- 

digested- जीणा- क.भू. धा. वि. of जृ(दीघा)- १, ४, ९ प. प. & १० उ. प.- जिवत, जीयावत, 

जृणावत & जाियवत-ते - to be consumed, digested, dissolved, to grow old, wear 

out- न जीणार््म- अजीणार््म- नञ् तत्पणरुि स., भोजनर््म- meal, taking food & भोजनािर््म- 

at the end of a meal- भोजनस्य अिर््म- भोजनािर््म- ि. तत्पणरुि स., च- and- अव्यय 

 
 

  ििं ज्ञानं तियािीनं ििश्चाज्ञानिो नराः। 

  ििं तनणाथयकं सैनं्य क्तस्त्रयो नष्टा ह्यभिृथकााः॥८.८॥   

 

वक्रयाहीनं ज्ञानं हतं (भिवत)। अज्ञानतः निः हतः च (भिवत)। वनि्-नायकं सैनं्य हतं (भिवत)। 

(तिा) अभतृाकाः स्स्त्रयः वह नष्टाः (भिस्ि)॥  

 
Knowledge without its application is lost.  An ignorant person gets 
destroyed. An army without a commander gets perished.  Women without 
protectors are ruined. 
 

वक्रयाहीनर््म- one without action or performance- वक्रया- स्त्री. वलं.- performance, 

action, labour, हीनर््म- devoid of, without- हीन- क. भू. धा. वि. of हा- जहावत २ ग. 

प. प. to leave, abandon- वक्रयाया: हीनर््म- वक्रयाहीनर््म- ि. तत्पणरुि स., ज्ञानर््म- 

knowledge, learning, हतर््म- killed, destroyed, ruined- हत- क. भू. धा. वि. of 

हन्- हस्ि- २ ग. प. प. to kill, strike, destroy, वनणाायकर््म- one without a leader- 

वनि्- अव्यय- prefix implies: devoid of, without- नायकः- leader, master, 
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conductor- नायकेन विना - वनणाायकर््म- तृ. तत्पण. स., सैन्यर््म- army, troop- all in न. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., निः- man, human, person & हतः- ruined, killed- हत- (see 

above)-both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अभतृाकाः, स्स्त्रयः & नष्टाः- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. 

ब. ि. of अभतृाका- a woman without a protector, provider, husband- भतृा- 

protector, supporter, husband, न भतृाका- अभतृाका- नञ् तत्पणरुि स., स्त्री- a 

woman, female & नष्टा- ruined, destroyed- नष्ट- क. भू. धा. वि. of नश्- नश्यवत ४ 

ग. प. प. to be lost, destroyed, अज्ञानतः- due to foolishness or stupidity- 

ज्ञानर््म- knowledge, intelligence- न ज्ञानर््म- अज्ञानर््म- absence of knowledge, 

stupidity, foolishness- तस् or तः- suffix implies: from, by, (It is commonly 

substituted in place of पं. वि.)  च- and, वह- indeed, surely, - both अव्यय 

 
 

  वृिकाले रृ्िा भायाथ बनु्धिसे्त गिं धनर््। 

  भोजनं च पराधीनं तिस्राः पंुसां तवडम्बना:॥८.९॥   

 

िृिकाले रृ्मता भायाा, बन्धणहसे्त गतं धनं, पिाधीनं च भोजनं वतस्रः पणंसां वििम्बना: 

(भविष्यस्ि)॥ 

 
These three things make life of a man painful- death of a wife in the old 
age, wealth taken away by relatives and dependence on others for a meal.  
 

िृिकाले & बन्धणहसे्त- both in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of िृिकालः- oldage- िृि- adjctv- 

old, aged, grown up- क. भू. धा. वि. of िृध्- िधाते १ ग. आ. प. to grow, increase, 

prosper,  
 

कालः- time, period- िृिः कालः- िृिकालः- वि. पू. प. कर्माधािय स. & बन्धणहस्तः- 

hand of relative or kinsman- बन्धणः- kinsman, relation, हस्तः- hand- बन्धोः हस्तः- 

बन्धणहस्तः- ि. तत्पणरुि स., रृ्मता- dead, deceased- रृ्मत- क. भू. धा. वि. of रृ्म- वियते ६ 

ग. आ. प. to die, perish & भायाा- wife- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., गतर््म- gone, 

fallen into- गत- क. भू. धा. वि. of गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go, pass, धनर््म- 

wealth, money, valuable, पिाधीनर््म- depend on other, subservient- पि- 

adjctv- other, another, आधीन- dependent, subservient- पिस्य आधीनर््म- 

पिाधीनर््म- ि. तत्पणरुि स., भोजनर््म- food, meal- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., पणंसार््म- in 

पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of पणंस्- man, human being, वतस्रः & वििम्बना:- both in स्त्री. 

वलं. प्र. वि. ब. ि. of वत्र- three & वििम्बना- distressing, paining, disappointing, 

mockery, च-and- अव्यय 

 
 

  गुणो भूियिे रूपं शीलं भूियिे कुलर्् ।  

  तसक्तिभूथियिे तवद्यां भोगो भूियिे धनर्् ॥८.१५॥ 

 

गणणः रूपं भूियते। शीलं कण लं भूियते। वसस्िः विद्यां भूियते। भोगः धनं भूियते॥ 
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A good virtue enhances the appearance of a person. An exemplary 
character dignifies one's family.  Success (in any endeavour) celebrates 
one's education. Proper utilisation (enjoyment) brings grace to one's 
wealth. 
 

गणणः- quality, virtue, merit, excellence, रूपर््म- figure, appearance, 

beauty/handsomeness & भोगः- utility, enjoyment, experiencing- all in पण. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., शीलर््म- character, nature behaviour, disposition, custom- in न. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., कण लर््म - family, race, noble descent & धनर््म wealth, money, 

riches- both in न. वलं. वि. वि. ए. ि., वसस्िः- accomplishment, fulfillment, 

success- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., विद्यार््म- in स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of विद्या- 

knowledge, learning, education, expertise, भूियते- प्रयोजक िता. प्र. पण. ए. ि. of 

भूि्- to cause to enhance beauty,  grace, adorn, decorate- भूि्- भूिवत १ ग. प. 

प. to adorn, grace 

 
 

  तनगुथणस्य हृिं रूपं दुाःशीलस्य हृिं कुलर््।  

  अतसिस्य हृिा तवद्या अभोगेन हृिं धनर््॥८.१६॥  

  

वनगणाणस्य रूपं हृतं (भिवत)। दणःशीलस्य कण लं हृतं (भिवत)।अवसिस्य विद्या हृता (भिवत), 

तिा) अभोगेन धनं हृतं (भिवत)॥ 

 
The good appearance of a person without virtue(s) is taken away (quickly). 
The family of a person with bad character is tarnished. The education of 
an unsuccessful person is wasted. Wealth is destroyed if not enjoyed. 
 

वनगणाणस्य, दणःशीलस्य & अवसिस्य- all in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of वनगणाणः- one who is 

devoid of any virtue, merit- गणणः- virtue, merit- वनगणाण: - वनगाता: गणणा: यस्मात् स:- 

प्रावद बहुव्रीवह & दणःशीलः -दणष्टर््म शीलर््म यस्य सः - प्रावद बहुव्रीवह स., दणःशीलः- one who 

is of a bad character- शीलर््म- character, behaviour, nature- & अवसिः- one 

who is a failure (in any achievement)- वसिः- one who is accomplished, 

successful- वसि- क. भू. धा. वि. of वसध्- वसध्यवत ४ ग. प. प. to be accomplished, 

successful- न वसिः- अवसिः- नञ् तत्पणरुि स., हृतर््म-  destroyed, ruined, lost- 

हृत- क. भू. धा. वि. of हृ- हिवत- ते- to carry, take away, रूपर््म- appearance, 

beauty,   कण लर््म- family, race & धनर््म- wealth, money, riches- all in न. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., हृता- (हृत) & विद्या- knowledge, expertise, education- both in स्त्री. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., अभोगेन- in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of अभोगः- non-utilisation, non-

enjoyment- भोगः- enjoyment, utility- न भोगः- अभोगः- नञ् तत्पणरुि स. 

 
 

  यक्तस्मन् रुषे्ट भयं नाक्तस्त िुषे्ट नैव धनागर्ाः। 

  तनरिोऽनुरिो नाक्तस्त स रुष्टाः तकं कररष्यति॥९.९॥ 
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यस्स्मन् रुषे्ट भयं न अस्स्त, तणषे्ट धनागर्मः न एि (भिवत), सः रुष्टः वकं करिष्यवत? (सः) वनग्रहः 

अनणग्रहः (अवप) न अस्स्त॥ 

 
What will such an angry person do from whom there is no fear if he is 
angry and no acquisition of wealth if he is happy? He cannot punish you 
nor can he do you any favours. 
 

यस्स्मन्, रुषे्ट & तणषे्ट- all in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of यद्- who, रुष्टः- one who is angry 

& तणष्टः- one who is satisfied, pleased- both क. भू. धा. वि. of रुि्- रुष्यवत ४ ग. प. 

प. to be angry, offended & तणि्- तणष्यवत ४ ग. प. प.- to be pleased, satisfied, सः 

( तद्)- he, धनागर्मः- gain of wealth- धनर््म- न. वलं- wealth, money & आगर्मः- 

coming, arriving, acquisition (आ+ गर््म-to come, १ ग. प. प.)- धनस्य आगर्मः- ि. 

तत्पणरुि स., वनग्रहः- obstruction, check, control & अनणग्रहः- favour, obligation- 

(वन+ ग्रह्- to control & अनण+ ग्रह्- to favour, oblige- ग्रह्- गृह्णावत- गृह्णीते ९ ग. उ. प. 

to hold), रुष्टः- angry- all n पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., भयर््म- fear, dread, danger- in न. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., अस्स्त- िता. प्र. पण. ए. ि. of अस्- to exist, to be & करिष्यवत- वि. 

भविष्य प्र. पण. ए. ि. of कृ- किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make, एि- only, just, न- 

no, not, वकर््म- a particle used in the sense of interrogation: what- all अव्यय 

 
 

  दररद्रिा धीरिया तवराजिे  

   कुवस्त्रिा शुभ्रिया तवराजिे। 

  कदन्निा चोष्णिया तवराजिे  

   कुरूपिा शीलिया तवराजिे॥९.१४॥- जगवत 

 

दरिद्रता धीितया वििाजते। कण िस्त्रता शणभ्रतया वििाजते। कदिता चोष्तया वििाजते। 

कण रूपता शीलतया वििाजते॥ 

 
Poverty shines with courage. Bad clothes shine with whiteness. Tasteless 
food tastes better when served hot. Ugliness is overshadowed by good 
character. 
 

The suffix -ता indicates possession. दरिद्रता- poverty, कण िस्त्रता-having bad 

cloths, poor clothings, कदिता-having bad food, कण रूपता-having ugliness- all 

in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि. of  दरिद्र -poor, कण िस्त्र- Bad clothing, कदि- bad food, 

कण रूप - Ugaly.  धीितया, शणभ्रतया, उष्तया, शीलतया -all in स्त्री. वलं. तृ. वि. ए. ि. of  

धीिता-having courage, शणभ्रता- bright, white, उष्ता-having heat, warmness, 

शीलता-having good character, च- and, वििाजते-िता. आ. प.प्र. पण. ए. ि. of  

वि+िाज्- to shine, look beautiful, to appeal, feel nice ( िाज्-िाजवत-ते १ ग. उ. प. 

to shine, appear splendid, beautiful), कण , कद्-(अव्यय)- particles, prefix of 

these imply badness, deterioration, depreciation, littleness or 'want'. कण िस्त्र, 

कदि, कण रूप - all प्रावद कर्माधािय स. 
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  कवयाः तकं न पश्यक्तन्त तकं न खादक्तन्त वायसााः। 

  र्द्यपााः तकं न जल्पक्तन्त तकं न कुवथक्तन्त योतििाः॥१०.४॥  

 

कियः वकं न पश्यस्ि? िायसाः  वकं न खादस्ि? र्मद्यपाः वकं न जल्पस्ि?  योवितः वकं न 

कण िास्ि?  

 
What poets cannot see (imagine)? What crows do not eat? What 
drunkards do not babble? What women cannot achieve? 
 

कियः, िायसाः & र्मद्यपाः- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of कविः- a poet, a thinker, wise 

man, िायस- a crow & र्मद्यप- a drunk, intoxicated- र्मद्यर््म- spirituous liquor, 

intoxicating drink- र्मद्यर््म वपबवत इवत- उपपद तत्पणरुि स., पश्यस्ि, खादस्ि, जल्पस्ि 

& कण िास्ि- all in िता. प्र. पण. ब. ि. of दृश्- पश्यवत- १ ग. प. प. to see, behold, खाद्- 

खादवत- १ ग. प. प. to eat, devour, जल््प- जल्पवत- १ ग. प. प. to speak 

inarticulately, babble, prattle & कृ- किोवत- कण रुते- ८ ग. उ. प. to do, act, & 

योवितः- स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of योवित्- a woman, a girl, वकर््म- a interrogative 

particle: what, न- no, not- both अव्ययs 

 
 

  एकवृिसर्ारूढा नाना वणाथ तविङ्गर्ााः।   

  प्रभािे तदिु दशसु याक्तन्त का ित्र वेदना ॥१०.१५॥  

 

नाना िणााः विहङ्गर्माः, एकिृिसर्मारूढाः (सस्ि)।  प्रभाते दशसण वदिण यास्ि का तत्र िेदना 

(परिदेिना)॥ 

 
Different species of birds assemble on a single tree (for a night halt). They 
fly away to ten different directions at the dawn of next morning. Why 
anguish over that? 
 
We meet many people at various functions such as a wedding. After the 
celebrations, we depart to our own homes without any further contacts 
with them ever. There is no reason to be sorrowful if that happens.   
 

विहङ्गर्माः, एकिृिसर्मारूढाः & िणााः- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of विहङ्गर्मः- bird- (विहायस्- 

पण. वलं- sky, atmosphere- विहायवस गच्छवत इवत- उपपद तत्पणरुि स.), 

एकिृिसर्मारूढः- climbed upon (assembled) on a single tree- एकर््म- one, 

single, िृिर््म- tree, सर्मारूढ- mounted, got upon- क. भू. धा. वि. of सर्म+आ+ 

रुह्- to mount, climb upon -(रुह्- िोहवत १ ग. प. प. to grow, increase, rise)- 

एकर््म िृिर््म- एकिृिर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स. & एकिृिे सर्मारूढः- एकिृिसर्मारूढः- 

स. तत्पणरुि स. & िणाः- colour, hue, class, race, रूढ:- क. भू. धा. वि of रुह्- िोहवत. 

प्रभाते- न. वलं. स. वि. ए. ि. of प्रभातर््म- day break, dawn- प्रभात- क. भू. धा. वि. of 

प्र+ भा- to appear, to begin to dawn (भा- भावत २ ग. प. प. to shine), दशसण & 

वदिण- both in- स्त्री. वलं. स. वि. ब. ि. of दशन्- ten & वदश्- direction, cardinal 
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point, यास्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of या- यावत २ ग. प. प. to go, to go to, का- what, 

why, िेदना- anguish, pain, agony - स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., नाना- various, of 

different kind, manifold & तत्र- there, in that case- both अव्यय 

 
 

  धनधान्यप्रयोगेिु तवद्यासंरिणेिु च। 

  आिारे व्यविारे च त्यिलज्जसु्सखीभवेि्॥७.२॥ 

 

त्यिलज्जः धन-धान्य-प्रयोगेिण, विद्या-संग्रहणेिण, आहिे, व्यिहािे च सणखी भिेत्॥ 

 
A person who abandons normal rules of conduct becomes successful 
(happy) in acquiring wealth, food, knowledge, meals and business. 
 
One can be aggressive but should not employ illegal means in acquiring 
food, wealth or knowledge.Yes, he may be happy for some time with 
illegally aquired wealth but that will not last too long. 
 

धनधान्यप्रयोगेिण & विद्यासंग्रहणेिण- both in  स. वि. ब. ि. of धनधान्यप्रयोगः- पण. वलं.- 

acquiring wealth and grains- धनर््म- wealth, money, धान्यर््म-grains, प्रयोगः- 

application, use- धनर््म च धान्यर््म च- धनधान्यर््म- िंि स. & धनधान्यस्य प्रयोगः- ि. 

तत्पणरुि स. & विद्यासंग्रहणर््म- न. वलं.- collection of knowledge, acquisition of 

education- विद्या- knowledge, संग्रहणर््म- collection- विद्यायाः संग्रहणर््म- 

विद्यासंग्रहणर््म- िष्ठी तत्पणरुि स., आहािे & व्यिहािे- both in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of 

आहाि:- food, diet & व्यिहािः- business, dealing,  त्यिलज्जः- one who has 

abandoned modesty- त्यि- abandoned, left, relinquished- क. भू. धा. वि. of 

त्यज्-त्यजवत १ ग. प. प. to leave, abandon, quit, let go, लज्जा- modesty, shame- 

त्यिा लज्जा येन सः- बहुव्रीवह स. & सणखी (सणस्खन्)- happy or satisfied person-  

both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि.,भिेत्- विध्यिा. प्र. पण. ए. ि. of भू- भिवत १ ग. प. प.- to 

become, च- अव्यय 

 
 

  रातज्ञ धतर्थणी धतर्थष्ठााः पापे पापााः सरे् सर्ााः। 

  राजानर्नुविथने्त यर्ा राजा िर्ा प्रजााः॥१३. ८॥  

 

धवर्माणी िावज्ञ, (प्रजाः) धवर्माष्ठाः (भिस्ि)। पापे (िावज्ञ), (प्रजाः) पापाः (भिस्ि)। सरे्म (िावज्ञ), 

(प्रजाः) सर्माः (भिस्ि)। (प्रजाः) िाजानर््म अनणितािे। यिा िाजा (भिवत), तिा प्रजाः 

(भिस्ि)॥ 

 

If the King follows the right code of conduct (धर्मा), the subjects will follow 

right code of conduct (धर्मा). If the King is a sinner, the subjects will also be 

sinners. If the King is just, the subjects will also be just. The subjects follow 
the King.  As is the King, so are (his) subjects. 
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धवर्माणी, िावज्ञ, पापे, सरे्म all-पण. वलं. सवत सप्तवर्म वि. ए. ि. of  धवर्मान्-virtuous, pious, 

िाजन्-king, पावपन्-sinful, wicked, सर्म-upright /just, प्रजाः, धवर्माष्ठाः पापाः, सर्माः -

all-स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of  प्रजा- subjects, citizen, धवर्माष्ठा- virtuous, pious, पापा-

sinful, wicked, सर्मा-upright/just, िाजानर््म - वि. वि. ए. ि. & िाजा-प्र. वि. ए. ि.  of  

िाजन्-king (पण. वलं.), अनणितािे-िता. प्र. ब. ि. of  अनण+िृत् to follow, act according 

to (िृत् +िताते १ ग. आ. प. to be, exist), यिा-as, in the manner mentioned, तिा- 

in that manner-both अव्यय 

 
 

  अनवक्तस्र्िकायथस्य न जने न वने सुखर््। 

  जने दिति संसगो वने सङ्गतववजथनर्् ॥१३ .१५॥  

 

अनिस्थितकायास्य (र्मनणष्यस्य) न जने सणखं (भिवत) न िने (सणखं भिवत)। (तस्य) जने संसगाः 

दहवत, (तिा) िने सङ्गवििजानं (दहवत)॥ 

 
A person with poor work habits would be happy neither among the people 
nor in a forest. In a society, people would avoid him and in a forest, their 
absence would hurt him.  
 

अनिस्थितकायास्य- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of अनिस्थितकायाः- one with disorganised 

work habit, poor work management- अनिस्थित- disorganised, unsteady 

nature- क. भू. धा. वि. of अन्+ अि+ थिा- (थिा- वतष्ठवत १ ग. प. प. to stay, stand), 

कायार््म- work, thing that ought to be done- काया (also किणीय, कताव्य & कृत्य,)- 

क. वि. धा. सा. वि. of कृ- किोवत कण रुते ८ ग. उ. प. to do)- अनिस्थितर््म कायार््म यस्य सः- 

बहुव्रीवह स., जने & िने- both in स. वि. ए. ि. of जनः- पण. वलं.- people, society & 

िनर््म- न. वलं.- forest, wilderness, संसगाः- association, contact, co-existence, 

intimate relation- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., सङ्गवििजानर््म- absence of a company, 

association- सङ्गः- company, association, वििजानर््म- abandoning, leaving, 

exclusion- (वि+ िृज्- १ ग. प. प. to shun, avoid, deprive of)- सङ्गस्य वििजानर््म- ि. 

तत्पणरुि स.- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., दहवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of दह्- to burn, scorch, 

afflict, destroy, consume, सणखर््म- satisfaction, happiness, joy- here used as 

adverb, न-no, not- अव्यय 

 
 

  उत्पन्नपश्चात्तापस्य बुक्तध्दभथवति यादृशी। 

  िादृशी यतद पूवं स्यात्कस्य स्यान्न र्िोदयाः॥१४.७॥  

 

उत्पिपश्चािापस्य (र्मनणष्यस्य) यादृशी बणस्ध्दः भिवत, तादृशी (बणस्ध्दः) यवद पूिार््म (एि) स्यात्,  

(तदा) कस्य न र्महोदयः स्यात्? 

 
If one had that wisdom before, which he develops after repentance, would 
he not experience a great prosperity? 
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Many people do wrong things to gain some advantage in life. After they 
are caught and pay their dues, they learn to do right things. If they had 
done the right things from beginning, they would have surely prospered. 
 

उत्पिपश्चािापस्य & कस्य- both in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of उत्पिपश्चािापः- one who 

has developed a sense of repentance- उत्पि- adjctv- developed, 

generated, produced- क. भू. धा. वि. of उद्+ पद्- (पद्- पद्यते- ४ ग. आ. प. to go, 

to approach), पश्चािापः- repentance- पश्चात्- अव्यय- afterwards, subsequently, 

तापः- pain, torment affliction- पश्चात् कृतः तापः- र्मध्यर्म प. लोपी कर्माधािय स. & 

उत्पिः पश्चािापः- वि. पू. प. कर्माधािय स. & कः (वकर््म)- who, भिवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of 

भू- १ ग. प. प. to be, to exist, र्महोदयः- great prosperity, rise- र्महत्- adjctv- 

great, high, big & उदयः- rise, uplifting- र्महान् उदयः- वि. पू. प. कर्माधािय स.- in पण. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., स्यात्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of अस्- अस्स्त २ ग. प. प. to be, to exist, 

यादृशी (यादृश्- adjctv)- of which kind, of which type, तादृशी (तादृश्- adjctv)- of 

that kind, of that type, बणस्ध्दः- mind, thinking, understanding- all in स्त्री. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., यवद- if, in which case, पूिार््म- before, at first, before hand & न- 

no, not- all अव्यय 

 
 

  पुनतवथतं्त पुनतर्थतं्र पुनदाथरााः पुनर्थिी। 

  एिद् सवं पुनलथभं्य न शरीरं पुनाः पुनाः॥१४.३॥ 

 

वििं पणनः (लभं्य भिवत)। वर्मतं्र पणनः (लभं्य भिवत)। दािाः पणनः (लभ्याः भिस्ि)।र्मही पणनः 

(लभ्या भिवत)। एतद् सिं पणनः लभं्य (अस्स्त)। (वकिण) शिीिं न पणनः पणनः (लभं्य भिवत)॥ 

 
Wealth can be earned again. A friend can be acquired again. One can 
have a wife again. Lost land can be acquired again. All these can be 
obtained again. But this body cannot be acquired again and again. 
 

वििर््म, वर्मत्रर््म, एतद्, सिार््म, शिीिर््म & लभ्यर््म- all न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of विि -wealth, 

riches, वर्मत्र -friend  एतद्-this, सिा- pronominal adjctv-all, every, शिीि-body & 

लभ्य- acquirable, obtainable- (also लवभतव्य, लभनीय) कर्मावण विध्यिा धा. सा. वि. 

of लभ्-लभते १ ग. आ. प. to get, gain, acquire, पणनः (पणनि्)- अव्यय-again, a new, 

once more, दािाः -स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. -(always plural)-a wife, र्मही-स्त्री. वलं. प्र. 

वि. ए. ि. - earth, land, estate, न-no, not 

 

 

  बहूनार्प्यसाराणां सर्वायो ति दुजथयाः।  

  िृणैरावेर्ष्ट्यिे रजु्जयेन नागोतप बध्यिे॥१४.४॥   

 

बहूनार््म असािाणां सर्मिायः अवप दणजायः वह (भिवत)। िज्जणः तृणैः आिेष्यते, येन नागः अवप 

बध्यते॥ 
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An association of large number of even very weak individuals is indeed 
undefeatable.  Even a (mighty) elephant is bound by a rope strung 
together by multiple (but very weak) grass threads. 
 
Strength in numbers!  
 

बहूनार््म & असािाणार््म- पण/न. वलं. ि. वि. ब. ि. of बहु- many, numerous & असाि- 

weak, useless, without strength- साि-essence- न साि-नञ्तत्पणरुि स., सर्मिायः - 

association, aggregation, collection, दणजायः -undefeatable, unconquerable- 

दणलाभः जय -प्रावद कर्माधािय स., िज्जणः -rope & नागः - an elephant- all in- पण. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., अवप- even, also, and & वह- surely, indeed, तृणैः -न. वलं. तृ. वि. ब. ि. 

of तृणर््म- grass, straw, आिेष्यते- gets wrapped, enveloped & बध्यते- gets 

arrested, tied- कर्मावण प्रयोग तृ. पण. ए. ि. of आ+ विि्- to wrap, envelope- (विि्- 

िेिेवष्ट-िेविषे्ट ३ ग. उ. प. to surround, spread) & बंध्- बध्नावत ९ ग. प. प. to bind, 

fasten, capture, येन- पण/न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of यद्- who 

 
 

  जले िैलं खले गुहं्य पाते्र दानं र्नागतप। 

  प्राजे्ञ शासं्त्र स्वयं याति तवस्तारं वसु्तशक्तििाः॥१४.५॥  

 

जले तैलं, खले गणहं्य, पाते्र दानं (तिा) प्राजे्ञ शासं्त्र, र्मनाक् अवप (कृतं), िस्तणशस्ितः, स्वयं 

विस्तािं यावत॥  

 
Oil spilled on water surface, a secret revealed to a bad person, charity to a 
deserving person and knowledge given to an intelligent person, even in a 
small measure, spread widely on their own due to their inherent 
characteristics. 
 

जले, खले, पाते्र & प्राजे्ञ- all in स. वि. ए. ि. of जलर््म- न. वलं.- water, खलः- पण. वलं.- 

wicked or mischievous person, पात्र- पण/न. वलं.-fit, worthy, deserving, 

receptacle of any kind & प्राज्ञः- पण. वलं.- wise, intelligent, clever, तैलर््म- oil, 

गणह्यर््म- secret, to be hidden- गणह्य- (also गणहनीय & गणवहतव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of 

गणह्- गूहवत-ते १ ग. उ. प. to hide, cover, keep secret, दानर््म- a thing given in 

charity, donation & शास्त्रर््म- science, scripture- all in- न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

िस्तणशस्ितः- by virtue of its inherent characteristics- िस्तण- material, object, 

matter, शस्ि- strength, power, prowess- िस्तणना शस्िः- िस्तणशस्िः- तृ. तत्पणरुि 

स. & तः (तस्) - suffix implies quality, nature, विस्तािर््म- वि. वि. ए. ि. of यावत- िता. 

प्र. पण. ए. ि. of या- to go, to come to, विस्ताि- spread, expansion, extension, 

vastness- (वि+ सृ्त- to spread, diffuse, expand- सृ्त- सृ्तणावत- सृ्तणणते- ५ ग. उ. प. 

to spread, cover, strew), र्मनाक्- little, small quantity, अवप- even, also & 

स्वयर््म- by oneself, of its own- all अव्यय 
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  दाने िपतस शौये च तवज्ञाने तवनये नये।  

  तवस्मयो न ति किथव्यो बहुरत्ना वसुन्धरा॥१४.८॥  

 

दाने, तपवस, शौये, विज्ञाने, विनये, नये च विस्मयः न वह कताव्यः  िसणन्धिा बहुित्ना (अस्स्त)॥ 

 
One must not become arrogant for being charitable, doing penance, being 
brave, being wise, being polite and knowing ways of life,  (because), this 
rich world is full of gems (with those who excel in these fields). 
 

दानर््म-charity, giving, तपस्- penance, warmth, शौयार््म- valour, heroism, 

विज्ञानर््म-wisdom, knowledge, विनयर््म- politeness, decorum, नयर््म- prudence, 

way of life, विस्मयर््म -pride, arrogance, vanity, All words - न. वलं. स. वि. ए. ि., 

कताव्य -what is ought to be done- कर्मावण  विध्यिा धा. वि. of  कृ-किोवत-कण रुते ८ ग. 

उ. प., िसणन्धिा- Earth-स्त्री. वलं, बहुित्ना- full of jewels, gems- बहुना ितै्नः यणिा या 

सा- बहुव्रीवह  स. िसणन्धिा -िसून धिवत इवत- उपपद तत्प, िसण -riches  

 
 

  दूरस्र्ोऽतप न दूरस्र्ो यो यस्य र्नतस क्तस्र्िाः। 

  यो यस्य हृदये नाक्तस्त सर्ीपस्र्ोऽतप दूरिाः॥१४.९॥ 

 

यः यस्य र्मनवस स्थितः (अस्स्त,सः) दूिथिः अवप न दूिथिः (भिवत)। यः यस्य हृदये न अस्स्त, 

(सः) सर्मीपथिः अवप दूितः (इवत िताते)॥ 

 
A person in one's mind is not too far, even if he stays far away. However, a 
person not in one's heart, is far away, even if he stays very close by. 
 

यः -who & यस्य- whose- पण. वलं. प्र. & ि. वि. ए. ि. of यद्- who, र्मनवस & हृदये- स. 

वि. ए. ि. of र्मनस्- न. वलं.- mind, heart & हृदय- heart, mind- पण/न. वलं.- स्थितः- 

staying, standing, living- क. भू. धा. वि. of थिा- वतष्ठवत १ ग. प. प. to stand, stay, 

दूिथिः & सर्मीपथिः -पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of दूिथि- one who is staying far away & 

सर्मीपथि- one who is staying close, nearby- दूि- far away, at a distance & 

सर्मीप- close, nearby- दूिे/ सर्मीपे वतष्ठवत इवत -दूिथि/ सर्मीपथि- उपपद तत्पणरुि स., 

दूितः (दूितस्)- from afar, far away, at a distance & अवप- even, also- both- 

अव्यय, न- no, not, अस्स्त- िता. प्र. पण. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist 

 
 

  कुचैतलनं दन्तर्लोपसृषं्ट, 

   बह्वातशनं तनर्ष्ट्ठुरभातिणं च। 

  सूयोदये वाऽस्ततर्िे शयानं,  

   तवरु्ञ्चति श्रीयथतद चिपातण:॥१५. ४॥ - वत्रष्टणभ 

 

कण चैवलनं, दि-र्मल-उपसृषं्ट, बह्वावशनं, वनष्ठण िभाविणं, च सूयोदये िा अस्तवर्मते शयानं, यवद 

चक्रपावण: (अवप भिवत, तदा अवप) श्रीः (तां) विर्मणञ्चवत॥ 
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A person who wears dirty clothes, a person with dirty teeth, a person who 
eats too much, a harsh speaker and the one who is asleep at sunrise or 
sunset, even if he is Lord Vishnu, Goddess of wealth (Lakshmi) abandons 
him. 
 

कण चैवलनर््म, दि-र्मल-उपसृषं्ट , बह्वावशनर््म, वनष्ठण िभाविणर््म, शयानर््म -all वि. वि. ए. ि. of 

कण चैवलन्-wearer of dirty cloth-चैलर््म-cloth, कण -अव्यय-a prefix implying bad, 

dirty - कण स्त्सत: चैवलन्- प्रावद कर्माधािय स., दिर्मलोपसृषं्ट-person having unclean 

teeth- दि-tooth, र्मल-dirt, उपसृष्ट  -possessor, carrier-दिानार््म र्मलर््म-दिर्मलर््म, 

दिर्मलस्य उपसृष्ट: both ि. तत्पणरुि स., बह्वावशन्-gluttonous, over eater- बहु-

plenty, repeated, abundant-आवशन्- eater- बहूवनआवशन् - वि. पण. प. कर्माधािय 

स., वनष्ठण िभाविन्-harsh speaker-वनष्ठण ि-adjctv-harsh, hard, cruel, भाविन्- 

speaker- वनष्ठण ि: भाविन्-  वि. पण. प. कर्माधािय स., शयान (शवयन् )-sleeper, च-and, 

also, िा-and, also, सूयोदये & अस्तवर्मते -स. वि. ए. ि. of सूयोदय-sunrise (time) & 

अस्तवर्मत-sunset  (time), यवद- अव्यय-even if, in case of, चक्रपावण:- Lord Viṣṇu  

श्रीः - Lakṣmī -Goddess of health, विर्मणञ्चवत- leaves, abandons, -िता. तृ. पण. ए. 

ि. of वि+र्मणच्-(र्मणच्-र्मणंचवत-ते ६ ग. उ. प. to set free, abandon 

 
 

  र्तणलुथठति पादारे काचाः तशरतस धायथिे। 

  ियतवियवेलायां काचाः काचो र्तणर्थतण:॥१५.९॥ 

 

(कदावचत्) र्मवणः पादागे्र लणठवत (तिा) काचः वशिवस धायाते। (पििण तेिां रू्मलं्य),  क्रय- 

विक्रय-िेलायां,  काचः काचः (एि रू्मल्यर्माप्नोवत तिा) र्मवणः र्मवण: (एि रू्मल्यर्माप्नोवत)॥ 

 

A jewel/gem (in an anklet- नूपणि) may dance over the feet.  A glass-bead 

may find its place on the head (on a र्मणकण ट). However, at the time of buying 

and selling of these items, a jewel is valued as a jewel and a glass bead is 
valued as a glass bead only. 
 
This verse is directed at people of high and low quality. For example, in an 

army, a weak person may be appointed as the सेनापवत and a strong person 

may be his lowly सैवनक. But at the time of battle, the सैवनक will outshine the 

leader. 
 

र्मवणः- a gem, jewel, precious stone & काचः- glass beed- both in पण. वल. प्र. वि. 

ए. ि., लणठवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of लणठ्- ६ ग. प. प. to roll about, move to and fro, 

पादागे्र- adverb- in front of the feet, over the feet- पादः- foot, अगे्र- an adverb- 

in front of, before- पादस्य अगे्र- ि. तत्पणरुि स., वशिवस- in न. वल. स. वि. ए. ि. of 

वशिस्- head, top, धायाते- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of धृ- धिवत १ ग. प. प. to bear, 

hold, carry, क्रयविक्रयिेलायार््म- in स्त्री. वल. स. वि. ए. ि. क्रयविक्रयिेला- occasion of 

buying and selling, trading- क्रयः- buying, purchasing, विक्रयः- sale, selling, 
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िेला-स्त्री. वलं- time, season, occasion- क्रयः च विक्रयः च- क्रयविक्रयौ- trade, 

buying and selling- क्रयविक्रयोः िेला- ि. तत्पणरुि स. 

 
 

  बन्धनातन खलु सक्तन्त बहूतन 

   पे्रर्रजु्जदृढ़बन्धनर्न्यि्।  

  दारुभेदतनपुणोSतप िंडतर: 

   तनक्तियो भवति पङ्कजकोशे॥१५.१७॥ - वत्रष्टणभ 

 

बन्धनावन खलण बहूवन सस्ि। पे्रर्म-िज्जण-दृढ़-बन्धनर््म अन्यत् (अस्स्त)। दारु -भेद-वनपणणः अवप 

िंिवरः पङ्कज-कोशे वनस्ियः भिवत॥ 

 
There are indeed many types of bonds. But the strong bond of love is 
totally different. A bee capable of piercing a hole in the wood becomes 
helpless inside a lotus! 
 

बहूवन & बन्धनावन- न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of  बहु-many, plenty, large & बन्धनर््म- 

bond, tie खलण- अव्यय-indeed, surely, certainly, सस्ि- प्र. पण. ब. ि. of अस्-अस्स्त 

२ ग. प.प. to be पे्रर्मन्- love, िज्जण-rope, दृढ़-strong, पे्रर्मनः िज्जणः- पे्रर्मिज्जणः- ि. 

तत्पणरुि स. -पे्रर्मिज्जणना दृढ़र््म-पे्रर्मिज्जणदृढ़र््म-तृ. तत्पणरुि स.,पे्रर्मिज्जणदृढ़र््म  बन्धनर््म- 

पे्रर्मिज्जणदृढ़बन्धनर््म- कर्माधािय स., अन्यत्- न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of  अन्य- different, 

other, another, दारु - wood, भेद- breaking, tearing, cleaving, वनपणण-expert, 

अवप-also, िट् -िि् - six, अंवघ्रः or अंवहः foot- िट् अंघ्रयः यस्य तद् - िंिवरः-bee- 

बहुव्रीवह स., पङ्कज- lotus, पङे्क जायते इवत- पङ्कजः- उपपद तत्पणरुि स., कोश- fold, 

cavity, पङ्कजस्य कोशः - पङ्कजकोशः -ि. तत्पणरुि स., कोशे-स. वि. ए. ि. of कोशः or 

कोशर््म , वनस्ियः -वनि् +वक्रयः- inactive, helpless, भिवत-- प्र. पण. ए. ि. of  भू १ ग प. 

प. to be, to happen 

 
 

 कोऽर्ाथन्प्राप्य न गतवथिो तवितयणाः कस्यापदोऽसं्त गिााः 

  स्त्रीतभाः कस्य न खक्तण्डिं भुतव र्नाः को नार् राज्ञां तप्रयाः। 

 काः कालस्य न गोचरत्वर्गर्ि् कोऽर्ी गिो गौरवं 

  को वा दुजथनवागुरासु पतििाः िेरे्ण यािाः पतर्॥१६.४॥ - शा. वि. 

 

भणवि, कः अिाान् प्राय न गविातः? कस्य वििवयणः आपदः अस्तर््म गताः (नष्टाः)? कस्य र्मनः 

स्त्रीवभः न खस्ण्डतर््म? कः नार्म िाज्ञां वप्रयः? कः कालस्य गोचितं्व  न अगर्मत्? कः अिी 

गौििं  गतः? कः िा पणर्मान् पवि दणजान- िागणिासण पवततः,  िेरे्मण यातः?  

 
In this world, who does not become arrogant after becoming rich? Have 
ever the troubles of a person of worldly pleasures ended? Whose heart 
women have not broken? Who is a King's a truly favourite (person)? Who 
has gotten out of control of destiny?  Which beggar has achieved dignity?  
Which person, trapped by wicked men on his path, can proceed safely? 
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 कः ( वकर््म)- who, which, अिी (अविान्)- one who begs, seeks, asks, वप्रयः- 

beloved, dear, favourite, पवततः- fallen, fallen into- पवतत-  क. भू. धा. वि. of पत्- 

पतवत १ ग. प. प. to fall, fall down), यातः- one who has gone, gone away- यात- 

क. भू. धा. वि. of या- यावत २ ग. प. प. to go, proceed, गविातः- one who got proud, 

arrogant- गविात- क. भू. धा. वि. of गि्ा- गिावत १ ग. प. प. to be proud, haughty, 

गतः- gone- गत- क. भू. धा. वि. of गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go & कः  पणर्मान्- (पणंस्)- 

person, man, human- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अिाान्- in पण. वलं. वि. वि. ब. ि. of 

अिाः- wealth, objective, purpose, प्राय- पू. का. िा. धा. सा. ल्यबि अव्यय of प्र+ 

आप्- to achieve, obtain- (आप्- आप्नोवत ५ ग. प. प. to get), कस्य, वििवयणः & 

कालस्य- all in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of वकर््म- who, वििवयन्- a person of worldly 

pleasures & कालः- destiny, time, आपदः & गताः- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of 

आपद्- trouble, distress & गता- gone, vanished-  अस्तर््म, गोचित्वर््म & गौििर््म- 

all in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of अस्तः- decline, to end, गोचित्व:- influence, control, 

scope- (गो- cattle- गो+ चिः- range of cattle pasturage, scope, range- त्व- 

suffix implies quality) & गौििः- respect, dignity, honour, भणवि & पवि- both स. 

वि. ए. ि. of भू- स्त्री. वलं- earth, world & पविन्- पण. वलं- way, road, र्मनः (र्मनस्)- 

mind, heart & खस्ण्डतर््म- broken, distressed- खस्ण्डत- क. भू. धा. वि. of खण््ड- 

खण्डयवत-१० ग.प. प. to break, destroy- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., स्त्रीवभः- in स्त्री. 

वलं. तृ. वि. ब. ि. of स्त्री- woman, female, िाज्ञार््म- in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of िाजन्- 

King, अगर्मत्- अनद्यतनभूत प्र. पण. ए..ि. of गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go, 

दणजानिागणिासण- in स्त्री. वलं. स. वि. ब. ि. of दणजान- wicked person- दणष्टः जनः- प्रावद  

कर्माधािय स., िागणिा- स्त्री. वलं.- trap, snare, clutch- दणजानेन िागणिा- तृ. तत्पणरुि स., 

िेरे्मण- in पण/न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of िेर्म- well being, न- no, not, नार्म- a particle 

used for: named, called,indeed & िा-or, and-all अव्यय 

 
 

  धनेिु जीतविवे्यिु स्त्रीिु चािारकर्थसु।  

  अिृप्ता: र्ानवा: सवे यािा यास्यक्तन्त याक्तन्त च॥१६.१३॥  

 

सिे र्मानिा: (प्रावणनः) धनेिण, जीवितवे्यिण, स्त्रीिण, आहािकर्मासण च अतृप्ता: याताः, यास्यस्ि 

यास्ि च॥  

 
All men were unsatisfied in the past, are unsatisfied at present and will be 
unsatisfied in the future with their wealth, lifestyle, women, meals and 
work. 
 

सिे, र्मानिा:, प्रावणनः, अतृप्ता: & याताः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of सिाः- entire, all, 

whole, र्मानि:- man, human, person, प्रावणन्- living being, अतृप्तः- unhappy, 

unsatisfied- तृप्तः- happy, satisfied- न तृप्तः- अतृप्तः- नञ् तत्पणरुि स. & यातः- 

undergone, experienced- (तृप्त & यात- both क. भू. ध. वि. of तृप्- तृयवत, तृप्नोवत 

& तृपवत- ४, ५ & ६ ग. प. प. to be pleased, satisfied & या- यावत २ ग. प. प. to go, 

to go towards), धनेिण, जीवितवे्यिण & आहािकर्मासण- all in न. वलं. स. वि. ब. ि. of 
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धनर््म- wealth, money, property, जीवितव्यर््म- life or living, lifestyle  जीवितव्य 

(also- जीिनीय & जीव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of जीि्- जीिवत १ ग. प. प. to live, to be 

alive, आहािकर्मान्- food and work (job)- आहािः- food, fetching, कर्मान्- work, 

job- आहािः च कर्मा च- आहािकर्मान्- िंि स., स्त्रीिण,-in स्त्री. वलं. स. वि. ब. ि. of स्त्री- 

woman, wife, यास्यस्ि- वि. (सार्मान्य) भविष्य प्र. पण. ब. ि. of या- यावत & यास्ि- िता. 

प्र. पण. ब. ि. of या- यावत, च- and- अव्यय 

 
 

 



 



 

 

Chapter 8- Do's and Don'ts (कायाथकायथर््) 

 
 We would consider the verses in this chapter to be the essence of 
what Cāṇakya Nīti is all about. As he stated at the outset, Cāṇakya wants 
to describe what is right and what is wrong and hence what is to be done 
and not to be done. The advice given in these verses is very much 
applicable in the 21st century for people all over the world. 

 

8.1 Dos (किथव्यातन) 

 

  आपदरे् धनं रिेद्दारान् रिेिनैरतप। 

  आत्मानं सििं रिेद्दारैरतप धनैरतप॥१.६॥ 

 

(र्मनणष्यः) आपदिे धनं ििेत्, (सः) धनैः अवप दािान् ििेत्, (पििण सः) आत्मानं दािैः अवप, 

धनैः अवप, सततं ििेत्॥ 

 
One should protect his wealth for (potential) hard times. He should protect 
his wife more than his wealth. However, he should always protect himself 
first, even before his wife or wealth. 
 

आपदिे- पण. वलं. स. वि. ए. ि. of आपदिाः- for purpose of calamity, emergency, 

difficult time- आपद्- स्त्री. वलं.- calamity, difficult time, अिाः- purpose, aim, 

object, cause- आपदः अिाः- ि. तत्पणरुि स., धनर््म- wealth, money- in न. वलं. वि. वि. 

ए. ि., ििेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of िि्- ििवत १ ग. प. प. to protect, save, guard, 

take care of, धनैः- in न. वलं. तृ. वि. ब. ि. of धनर््म- wealth, दािान्- in पण. वलं. वि. वि. 

ब. ि. of दािा- wife, आत्मानर््म- in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of आत्मान्- oneself, self, 

दािैः- in पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of दािा- wife, अवप-also, even & सततर््म- always, 

constantly- both अव्यय 

 
 

  र्नसा तचक्तन्तिं कायं वाचा नैव प्रकाशयेि्। 

  र्ने्त्रण रियेद् गूढं कायं चाऽतप तनयोजयेि्॥२ ७॥ 

 

र्मनसा वचस्ितं कायं न िाचा एि प्रकाशयेत्। (तद्) गूढं र्मने्त्रण िियेद् , कायं च अवप 

वनयोजयेत्॥ 

 
One should not publicize any work by talking if it is planned in mind (only)! 
That secret should be protected and executed (first and then talked about). 
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र्मनसा, िाचा, र्मने्त्रण all तृ. वि. ए. ि. of  र्मनस्-न. वलं -mind, thought, िाच्-स्त्री. वलं. 

talk, speech, र्मन्त्र- plan, secret, वचस्ितर््म , कायार््म , गूढर््म-all वि. वि. ए. ि. of 

वचस्ित-planned, thought of- क. भू. धा. वि. of वचि्- वचियवत-ते- १० ग. उ. प. to 

think, consider, काया ( also कताव्य, किणीय, कृत) work-(कर्मावण वि. धा. सा. वि. of 

कृ किोवत-कण रुते ८ ग. उ. प.), गूढ-secret क. भू. धा. वि. of गूहवत-ते १ ग. उ. प. to 

hide, keep secret, न- no, not, एि-अव्यय-just, just so, प्रकाशयेत् -to display, 

reveal, िियेद् -to protect, वनयोजयेत्- to put effort, -all प्रयोजक विध्यिा प्र. पण. ए. ि. 

of प्र+काश् (काश्-काशवत-ते, काश्यवत-ते १, ४, ग, उ. प. ),िि्-ििवत १ ग. प. प. & 

वन+यणज्  (यणज्-यणनस्ि-यणंिे ७ ग. उ.प.), च -and, अवप-also, and 

 
 

  जानीयाि् पे्रिणे भृत्यान् बान्धवान् व्यसनागरे्।  

  तर्तं्र च आपतत्तकालेिु भायां च तवभविये॥१.११॥  

 

भृत्यान् पे्रिणे, बान्धिान् व्यसनागरे्म, वर्मतं्र च आपविकालेिण (तिा) भायां च विभििये 

जानीयात्॥ 

 
One should judge the servants when sent on a mission, relatives during 
arrival of difficulties, a friend during adverse time and wife during loss of 
wealth. 
 
One knows the ability of servants to accomplish the task when sent on a 
mission. One knows the willingness of relatives to help when faced with 
difficulties. One truly knows a friend if he stands by you during adverse 
times. Finally, the ability of the wife to manage the household is tested 
during loss of wealth. 
 

भृत्यान् & बान्धिान्- both in- पण. वलं. वि. वि. ब. ि. of भृत्यः- servant, dependant, 

one who is to be supported, maintained- भृत्य- (also- भिणीय, भताव्य & भाया)- 

क. वि. धा. सा. वि. of भृ- वबभवता- वबभृते ३ ग. उ. प. to support, maintain & बान्धिः- 

a relative, kinsman, वर्मत्रर््म- न. वलं- a friend, an ally- in न. वलं. वि. वि. ए. ि., 

भायाार््म- स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of भायाा- wife, पे्रिणे, व्यसनागरे्म & विभििये- all in 

पण/न. वलं. स. वि. ए. ि. of पे्रिण- dispatching, sending on a mission- (प्र+ इि्- to 

send forth, despatch- इि्- इष्यवत ४ ग. प. प. to go, cast), व्यसनागर्मः- arrival of 

difficulty, calamity, hardship- व्यसनर््म- न. वलं.- difficulty, calamity, hardship & 

आगर्मः- arrival, coming (आ+ गर््म to arrive, come- गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go)- 

व्यसनस्य आगर्मः- व्यसनागर्मः & विभिियः- विभिः- पण. वलं.- wealth, prosperity, ियः-  

decline, depletion- (वि- ियवत, विणोवत & विणावत १, ५ & ९ ग. प. प. to destroy, 

affect, ruin)- विभिस्य ियः- विभिियः- both ि. तत्पणरुि स., आपविकालेिण- during 

time of difficulty- पण. वलं. स. वि. ब. ि. of आपविकालः- आपविः- स्त्री. वलं.- calamity, 

difficulty, कालः- पण. वलं.- period, time- आपिेः कालः- ि. तत्पणरुि स.,जानीयात्- 

विध्यिा प्र. पण. ए. ि.of ज्ञा- जानावत- जानीते ९ ग. उ. प. to know, च-and- अव्यय 
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  तविादप्यरृ्िं राहं्य बालादतप सुभातििर््। 

  अतर्त्रादतप सद् वृिं अरे्ध्यादतप कांचनर््॥१.१६॥ 

वििात् अवप अरृ्मतं, बालात् अवप सणभावितर््म, अवर्मत्रात् (अवप) सद् िृिर््म,अरे्मध्यात् अवप 

कांचनं ग्राह्यर््म॥ 

 
One should accept nectar even from poison, a Subhāshita even from a 
child, a good deed from an enemy and gold from dirt. 
 
It does not matter where it comes from; if it is good, beneficial, worth 
learning precious etc; then grab it! 
 

अवप- अव्यय-(Indeclinable)-Even, it also means ‘Also’, िृिर््म, कांचनर््म , 

सणभावितर््म & ग्राह्यर््म- न. वल, वि,. वि., ए. ि. of , िृि- conduct, act, behaviour- 

कर्मावण भूतकाल धातणसावधत विशेिण (क. भू. धा. वि.) Past Participle of िृत्- िताते- 

tube, to exist-१ आ.प., कांचन- gold, सणभावित (सण + भावित)- well-said -क. भू. धा. 

वि . of  भाि्- भािते- & ग्राह्य-acceptable- कर्मावण विद्यिा धातणसावधत विशेिण (क. वि. 

धा. वि)- Past-passive participle, वििात्, बालात्, अवर्मत्रात् & अरे्मध्यात्- all in  पं. 

वि., ए. ि. of विि-poison, बाल- child, young, अवर्मत्र- unfriendly person, enemy 

-न वर्मत्र - & अरे्मध्य- Dirty, filthy (Adjective, विशेिण-वि.) -न रे्मध्य, रे्मध्य- pure,, 

sacred, सद्- good, noble 

 

There is one variation in the above श्लोक. 

 

नीचादत्यणिर्मा विद्या स्त्री ितं्न दणष्कण लादवप॥ 

  
One should accept great knowledge even from a lowly person and a 
woman of beauty and character even from a low class family. 
 
    

  िावद् भयस्य भेिवं्य यावद् भयर्नागिर््। 

  आगिं िु भयं वीक्ष्य नराः कुयाथद् यर्ोतचिर््॥५.०३॥  

 

(निः) भयस्य ताित् भेतवं्य, यािद् भयर््म अनागतर््म (अस्स्त)। निः भयर््म आगतर््म तण िीक्ष्य, 

यिोवचतं (कायं) कण याात्॥ 

 
A man should be afraid of any danger until it is imminent. On realising that 
danger has arrived, he should do whatever is necessary (to ward it off). 
 

भयस्य- ि. वि. ए. ि. of भयर््म- fear, dread, hazard, danger, भयर््म, अनागतर््म- not 

come- आगतर््म- arrived, present- आगत- क. भू. धा. वि. of आ+ गर््म- to arrive, 

come- (गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go)- अन् आगतर््म- अनागतर््म- नञ् तत्पणरुि स. & 

भेतव्यर््म- to be afraid of- भेतव्य- क. वि. धा. सा. वि. of भी- वबभेवत ३ ग. प. प. to be 
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afraid of, to fear-all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., भयर््म, आगतर््म & यिोवचतर््म- one which 

is proper, suitable- यिा- अव्यय- like which, in which manner, उवचतर््म- proper, 

suitable-  उवचत- क. भू. धा. वि. of उच्- उच्यवत ४ ग. प. प. to be proper- उवचतर््म 

अनणसृत्य- यिोवचतर््म- अव्ययीभाि स.- all in न. वलं. वि. वि. ए. ि., निः- man, person- 

पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., िीक्ष्य- पू. का. िा. ल्यबि धा. सा. अव्यय of वि +ईि्- to behold, 

observe- (ईि्- ईिते- १ ग. आ. प. to see, perceive, कण याात्- विध्यिा तृ. पण. ए. ि. of 

कृ- किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do, act, तािद्-till that time, until, यािद्- till that 

time, so long as, तण- but - all अव्यय 

 
 

  त्यजेदेकं कुलस्यारे् रार्स्यारे् कुलं त्यजेि्।  

  रारं् जनपदस्यारे् आत्मारे् पृतर्वी ंत्यजेि्॥३.१०॥ 

 

कण लस्य अिे एकं त्यजेत्। ग्रार्मस्य अिे कण लं त्यजेत्। जनपदस्य अिे ग्रारं्म( त्यजेत्)। आत्मािे 

पृवििी ंत्यजेत्॥ 

 
(Told by Vidura to Dhṛtarāshtra, on seeing bad omens after birth of 
Duryodhana) 
 
For the sake of the family, one (member) should be given up. For the sake 
of the village, a family should be left out. For the sake of the country, a 
village should be abandoned. For the sake of the Self, the world should be 
surrendered. 
 

कण लस्य, ग्रार्मस्य, जनपदस्य all ि. वि. ए. ि. of  कण ल-family, race, community, ग्रार्म- 

village, hamlet, जनपद-kingdom, country, अिे-for the sake of.- स. वि. ए. ि. of 

अिा-purpose, reason, एकर््म , कण लर््म, ग्रार्मर््म, पृवििीर््म - all वि. वि. ए. ि. of  एक 

(पण/न. वलं.)- one, single, कण लर््म (न. वल.), ग्रार्मर््म (न. वल.), पृवििी (स्त्री. वल.) world, 

earth, त्यजेत्-विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of त्यज्-त्यजवत-१ ग. प. प. to leave, abandon, 

surrender, आत्मािे- स. वि. ए. ि. of आत्मािा-for the sake of self- आत्मनः अिाः -ि. 

तत्पणरुि स.- आत्मन्-self, soul 

 
 

  उपसगेऽन्यचिे च दुतभथिे च भयाविे। 

  असाधुजनसंपके याः पलायेि् स जीवति॥३.१९॥  

 

यः, उपसगे, अन्यचके्र, च भयािहे दणवभािे, असाधणजनसंपके च पलायेत्, सः (एि) जीिवत॥ 

 
One who runs away when faced with natural calamity or an invasion by a 
foreign force or in dreaded famine or when in contact with evil people 
alone survives.  
 

यः (यद्)- who & सः (तद्)- he- both in- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., उपसगे, अन्यचके्र, 

भयािहे, दणवभािे & असाधणजनसंपके- पण/न. वलं. स. वि. ए. ि. of उपसगाः- misfortune, 
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calamity, natural phenomenon foreboding evil like floods, storm, 

earthquake etc., अन्यचक्रर््म- attack of an enemy, foreign force- अन्य- other, 

another, strange, unusual, चक्रर््म- a realm, sovereignty, troop- अन्यस्य चक्रर््म- 

अन्यचक्रर््म- ि. तत्पणरुि स., भयाहर््म- frightening- भयर््म- fear, dread, terror, आिह:- 

producing, bringing, inviting,  भयािहः- आिहर््म भयं - वि. उ. प. कर्माधािय स., 

दणवभािर््म- famine, acute scarcity of provisions & असाधणजनसंपका ः- company of 

wicked or evil minded people- साधणः-good or saintly person- न साधणः- असाधणः, 

जनः- person, people, संपका ः- contact, company- असाधणः जनः- असाधणजनः- वि. पू. 

प. कर्माधािय स., असाधणजनस्य संपका ः- असाधणजनसंपका ः- ि. तत्पणरुि स., पलायेत्- 

विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of पिा+ अय्- पलायवत- ते to run away, retreat- (अय्- अयते १ ग. 

आ. प. प. to go), जीिवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of जीि्- १ ग. प. प. to be alive, to 

survive, च- and- अव्यय 

 
 

  एकातकना िपो द्वाभ्यां पठनं गायनं तत्रतभाः। 

  चिुतभथगथर्नं िेतं्र पञ्चतभबथहुतभरथणर््॥४.१२॥  

 

एकावकना तपः, िाभ्यां पठनं, वत्रवभः गायनं, चतणवभाः गर्मनं, पञ्चवभः िेतं्र (तिा) बहुवभः िणं 

(कण याात्)॥ 

 
A solitary person should undertake austerity.  Two (students) should study 
together. A trio works well for singing. A foursome is good for travel. Five 
people should cultivate a field. Fighting a war requires large number of 
people. 
 

एकावकना- in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of एकावकन्- alone, solitary, तपः- austerity, 

penance, िाभ्यार््म- in पण. वलं. तृ. वि. वि. ि. of िौ, वत्रवभः, चतणवभाः, पञ्चवभः & बहुवभः- all 

in पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of त्रयः- three, चत्वािः- four, पञ्च- five & बहु- adjctv- many, 

large, much more, पठनर््म- studying, reading, reciting, rehearsing- (पठ्- 

पठवत १ ग. प. प. to study, read), गायनर््म- singing-(गै- गायवत १ ग. प. प. to sing),  

गर्मनर््म- traveling, going- (गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go), िेत्रर््म- field, ground, 

land), िणर््म- war, battle- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि. 

 
 

  त्यजेिरं् दयािीनं तवद्यािीनं गुरंु त्यजेि्। 

  त्यजेत्क्रोधरु्खी ंभायां तनाःसे्निानबान्धवांस्त्यजेि्॥४.१६॥  

 

(र्मनणष्यः) दयाहीनं धरं्म त्यजेत्। विद्याहीनं गणरंु त्यजेत्। क्रोधर्मणखी ंभायां त्यजेत् (तिा) 

वनःसे्नहान् बान्धिान् त्यजेत्॥ 

 
One should leave any Dharma (way of life) devoid of compassion. One 
should leave a teacher who is not knowledgeable. One should leave a wife 
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with angry expression on her face.  One should avoid relatives without any 
affection. 
 
A wife should also leave an abusing husband! 

दयाहीनर््म, धर्मार््म, विद्याहीनर््म & गणरुर््म- all in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of दयाहीनः- 

compassionless, merciless- दया- स्त्री. वलं.- compassion, mercy, हीनः- devoid 

of, wanting in- हीन- क. भू. धा. वि. of हा- जहावत २ ग. प. प. to leave, abandon- 

दयया हीनः- दयाहीनः- तृ. तत्पणरुि स., धर्माः- prescribed codes of conduct, 

Dharma विद्याहीनः- one who is not learned, without knowledge- विद्या- 

knowledge, education, विद्यया हीनः- विद्याहीनः- तृ. तत्पणरुि स., & गणरुः- teacher, 

preceptor, elder, क्रोधर्मणखीर््म & भायाार््म- both in स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of क्रोधर्मणखी- 

one who is with an angry face- क्रोध- anger, wrath, र्मणखर््म- face, mouth, 

countenance- र्मणस्खन्- पण. वलं. & (र्मणखी- स्त्री. वलं.)- one with a face or 

countenance of- क्रोधयणिर््म र्मणखर््म यस्याः सा- क्रोधर्मणखी- बहुव्रीवह  स. & भायाा- wife, 

वनःसे्नहान् & बान्धिान्- both in पण. वलं. वि. वि. ब. ि. of वनःसे्नहः- affectionless, 

unfriendly- से्नहः- affection, tenderness, love- वनस्- अव्यय- prefix implies: 

absence of, devoid of- वनगातः से्नहः यस्मात् सः- वनःसे्नहः-  बहुव्रीवह  स. & बान्धिः- 

relative, kinsman, त्यजेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of त्यज्- त्यजवत- १ ग. प. प. to leave, 

abandon, get rid of 
 
 

  काः कालाः कातन तर्त्रातण को देशाः कौ व्ययागर्ौ। 

  कश्चािं का च रे् शक्तिररति तचनं्त्य रु्हुरु्थहुाः॥४.१८॥  

 

(कायं कण िान् प्राग्) र्मणहुः र्मणहुः वचनं्त्य - कः कालः, कावन (रे्म) वर्मत्रावण, कः देशः, कौ (रे्म ) 

व्यय-आगर्मौ, कः च अहं, का च रे्म शस्िः इवत॥ 

 
(Before beginning any venture), one ought to ask (himself) repeatedly. 
What is (an ideal) time (to start the project)? Who are (my) friends (who 
can help)? Which is (an ideal) place (for successful outcome)? What are 
(my) income and expenses? Who am I? What is my strength? 
 

कः - पण. वल, प्र. वि, ए.ि. , कौ- पण. वल, प्र. वि, , ि. ,कावन- न. वल, प्र. वि. ब.ि. का- स्त्री. 

वल. प्र. वि, ए. िचन, of  वकर््म-pronominal adjective (pron. a.)-who, what, which, 

वचंत्यर््म- क.वि धा वि. of  वचंत्-१०,उ.प. वचंतयवत-ते, think, mind, consider, discuss,, 

र्मणहुः र्मणहुः- repeatedly- र्मणहुस्—अव्यय-often, कालः- Time,  वर्मत्रावण- न. वल, तृ. वि. ब. 

िचन of-वर्मत्र- Friend,, व्ययागर्मौ- व्यय च आगर्म च - िन्द्ि स. 

 
 

  तनाःसृ्पिो नातधकारी स्यान्नाकार्ी र्ण्डनतप्रयाः।  

  नातवदग्धाः तप्रयं बू्रयाि् सु्फटविा न वञ्चकाः॥५.५॥  

 



Dos and Don'ts 
 

 171 

वनःसृ्पहः न अवधकािी स्यात्। अकार्मी न र्मण्डनवप्रयः (स्यात्)। अविदग्धः न वप्रयं बू्रयात् 

(तिा) स्फण टििा न िञ्चकः (स्यात्)॥ 

 
A desire less person should not be in a position of authority. There is no 
need for a lust less person to adorn himself.  A fool should not speak 
pleasantly.  A frank speaker would not be a swindler. 
 
A person in authority must have specific objectives to achieve. There is no 
need for a person to go out of his way if he does not desire money. A 
foolish person cannot speak pleasantly. Similarly a person who speaks 
frankly cannot have bad intentions to rob anybody. 
 

वनःसृ्पहः- one who is free from desire or covetousness- वनस्- अव्यय- prefix 

implies: without devoid of & सृ्पहा- covetousness, desire,  longing- वनगाता 

सृ्पहा यस्मात् सः- वनःसृ्पहः- बहुव्रीवह स., अवधकािी (अवधकारिन्)- one who is 

possessed of authority, power, अकार्मी (अकावर्मन्)- one who is free from lust 

or desire- कावर्मन्- lustful person, lover- न कावर्मन्- अकावर्मन्- नञ् तत्पणरुि स., 

र्मण्डनवप्रयः- र्मण्डनर््म- an act of adorning, decorating- वप्रय- adjctv- pleasing, 

agreeable, likeable- र्मण्डनर््म वप्रयर््म यस्य सः- र्मण्डनवप्रयः- बहुव्रीवह स., अविदग्धः- 

foolish, unwise- विदग्धः- a scholar, wise- क. भू. धा. वि. of वि +दह्- to refine -

(दह्- दहवत १ ग. प. प. to burn, scorch)- न विदग्धः- अविदग्धः- नञ् तत्पणरुि स., 

स्फण टििा (स्फण टििृ)- frank speaker- स्फण ट- adjctv- clear, frank, open, ििृ- 

speaker- स्फण ट: ििा- स्फण टििृ-  कर्माधािय स., िञ्चकः- a cheat, swindler, 

rogue- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., वप्रयर््म- पण/न. वि. वि. ए. ि. of वप्रय- see above, 

बू्रयात् & स्यात्- both in विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of बू्र- ब्रिीवत- बू्रते २ ग. उ. प. to speak, 

talk, say & अस्- अस्स्त- २ ग. प. प. to be, exist, न- no, not- अव्यय 

 
 

  सन्तोिक्तस्त्रिु किथव्याः स्वदारे भोजने धने। 

  तत्रिु चैव न किथव्योऽध्ययने जपदानयोाः॥७.४॥ 

 

स्वदािे, भोजने, धने (एतेिण) वत्रिण सिोिः कताव्यः (अस्स्त)। (पििण) अध्ययने जपदानयोः 

(एतेिण) वत्रिण च न एि  कताव्यः (अस्स्त)॥ 

 
One should be happy with three things, namely, with one's wife (spouse), 
meals (home cooked) and (earned) wealth. (However), he/she should 
never be content with pursuit of knowledge, devotional chants and charity. 
 
In today's world, this Subhāshita is applicable to both, men and women.  
 

सिोिः- joy, happiness, satisfaction, कताव्यः- things to be done, duty- (also 

किणीय, काया & कृत्य)- क. वि. धा. सा. वि. of कृ- किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do, 

स्वदािे, भोजने, धने & अध्ययने- all in स. वि. ए. ि. of स्वदािा- स्त्री. वलं.- one's own 
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wife- स्व- one's own, self, दािा- wife- स्वस्य दािा- स्वदािा- ि. तत्पणरुि स., भोजनर््म- 

न. वलं.- eating, food, object of enjoyment, धनर््म- न. वलं.- wealth, money & 

अध्ययनर््म- न. वलं.- learning, acquisition of knowledge, वत्रिण- पण/न. वलं. स. वि. ए. 

ि. of वत्र- three, जपदानयोः- न. वलं.स. वि. वि. ि. of जपदानर््म- जपः च दानर््म च- िंि 

स.- जपः- chanting prayers, names of deities, दानर््म- giving, donation, 

charity, न- no, not & एि-just, only- both अव्यय 

 

  पादाभ्यां न सृ्पशेदतिं गुरंु ब्राह्मणरे्व च। 

  नैव गां न कुर्ारी ंच न वृिं न तशशंु िर्ा॥७.६॥   

 

(र्मनणष्यः) न अवनं, गणरंु, ब्राह्मणर््म एि च, न एि गां न कण र्मािी ंच तिा न िृिं,न वशशणं पादाभ्यां 

सृ्पशेत्॥   

 
One should not ever touch a fire, a teacher, a priest, a cow or a maiden 
girl and likewise an old man or a child, with his feet. 
 
Essentially, one should not touch anybody with one's feet. It is considered 
disrespectful in many societies. It could be that the feet may be dirty as 
they touch the ground. 
 

अवनर््म, गणरुर््म, ब्राह्मणर््म, िृिर््म & वशशणर््म- all in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of अवनः- fire, 

गणरुः- teacher, elder, father, preceptor, ब्राह्मणः- a member of the priestly 

class, िृिः- an old man, an elderly person- िृि- क. भू. धा. वि. of िृध्- िधाते १ 

ग. आ. प. to grow, increase & वशशणः- a child, गार््म & कण र्मािीर््म- both in- स्त्री. वलं. 

वि. वि. ए. ि. of गो- a cow (गो-is also a- पण. वलं.- bull) & कण र्मािी- young girl,  

maiden, पादाभ्यार््म- in पण. वलं. तृ. वि. वि. ि. of पादः- foot, सृ्पशेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. 

of सृ्पश्- सृ्पशवत ६ ग. प. प. to touch, come in contact, तिा- similarly, न- no, 

एि- only, merely, च-and- all अव्यय 

 
 

  अनुलोरे्न बतलनं प्रतिलोरे्न दुजथनर््। 

  आत्मिुल्यबलं शतंु्र तवनयेन बलेन वा॥७.१०॥  

 

बवलनर््म अनणलोरे्मन, दणजानं प्रवतलोरे्मन, आत्मतणल्यबलं शत्रणं विनयेन बलेन िा (व्यिहारितव्य 

अस्स्त)॥ 

 
(One should deal) with a stronger enemy with a subdued approach.  (One 
should approach) a wicked person with non-cooperation. One should act 
with either courtesy or strength with an enemy of equal strength.  
 

बवलनर््म, दणजानर््म, आत्मतणल्यबलर््म & शत्रणर््म- all in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of बवलन्- adjctv- 

one who is strong, mighty, powerful- (बलर््म- strength, power, might, vigour), 

दणजानः- wicked man, bad person- जनः- person, people- दणष्टः जनः- दणजानः- प्रावद 
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कर्माधािय स. आत्मतणल्यबलः- one who is of strength/ power as oneself- आत्मन्- 

oneself, one's own, तणल्य-adjctv- comparable, equal, same kind of, बलर््म- 

strength- आत्मनः तणलं्य बलं यस्य सः- बहुव्रीवह स. & शत्रणः- an enemy, adversary, 

अनणलोरे्मन, प्रवतलोरे्मन, विनयेन & बलेन- all adjctvs- in पण/न. वल. तृ. वि. ए. ि. of 

अनणलोर्म- favourable approach, subdued behaviour, प्रवतलोर्म- opposition, 

non-cooperation, विनय- polite conduct, decorum, humility, courtesy & बल- 

strength,  िा- or, and- अव्यय 

 
 

  पुषे्प गनं्ध तिले िैलं काषे्ठऽतिं पयतस रृ्िर््। 

  इिौ गुडं िर्ा देिे पश्यात्मानं तववेकिाः॥७.२१॥  

 

पणषे्प गनं्ध, वतले तैलं, काषे्ठ अवनं, पयवस घृतर््म, इिौ गणिं (पश्य)। तिा (हे र्मानि, तं्व स्वस्य) 

देहे आत्मानं वििेकतः पश्य॥ 

 
See the fragrance in a flower, the oil in a sesame seed, the fire hidden in a 
piece of wood, the clarified butter in the milk and the sugar in sugarcane. 

Likewise, with true knowledge (discretion), realise the Self (आत्मन्) in your 

own body.  
 

पणषे्प, काषे्ठ, पयवस & देहे- all in न. वलं. स. वि. ए. ि. of पणष्पर््म- a flower, काष्ठर््म- a 

piece of wood, timber, पयस्- milk & देहः/देहर््म- body, गन्धर््म- fragrance, smell, 

तैलर््म- oil & घृतर््म- Ghee, clarified butter- all in न. वलं. वि. वि. ए. ि., अवनर््म, 

आत्मानर््म & गणिर््म- all in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of अवनः- fire, आत्मन्- soul, one's 

own self & गणिः- jaggery, इिौ- in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of इिणः- sugarcane, 

वििेकतः- with discretion- वििेक- discrimination, judgement, discretion, true 

knowledge तः (तस्)- suffix implied- 'with' (often used as substitute for पं. वि. 

ए. ि. of any noun), पश्य- आज्ञािा र्म. पण. ए. ि. of दृश्- पश्यवत १ ग. प. प. to see, 

visualise, तिा- likewise, similarly- अव्यय 

 
 

  तवद्यार्ी सेवकाः पान्थाः िुधािो भयकािराः। 

  भाण्डारी प्रतििारी च सप्तसुप्तान् प्रबोधयेि्॥९ ६॥ 

 

(एतान्) सप्तसणप्तान् प्रबोधयेत् - विद्यािी, सेिकः, पान्थः, िणधाताः, भयकातिः, भाण्डािी, 

प्रवतहािी च॥ 

 
One should wake these seven people if they are sleeping (at the wrong 
time) - a student, a servant, a traveller, a hungry person, a person struck 
with fear, a store manager and a guard. 
 
It is considered a sin to wake up any one from sleep, unless he is sleeping 
when not doing his duty! For example, a guard should not be asleep at 
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night, nor should a storekeeper when the store is open.  Similarly, a 
student or a servant should be awakened when not performing their 
assigned tasks. A person may have nightmares and get scary while 
sleeping. Therefore, he should be awakened. Not sure how a hungry 
person can sleep but if he is and it is time to eat, he too should be 
awakened! 
 

विद्याया: अविान् -विद्यािी-student- िष्ठी तत्पण स., पान्थः -traveller, wayfarer, िणध् 

(noun) -(न.वल.)-hunger, (verb)- ४ प. प. िणध्यवत- to be hungry, आता- adjective-

struck by, afflicted with, िणधया आताः - िणधाताः,भयर््म- fear, dread, काति - 

adjective-afraid, timid, agitated, भयेन कातिः –भयकातिः -(both तृ. तत्पणरुि स.), 

भाण्डािी -store manager, cook, प्रवतहािी- Door-keeper, watchman, प्रवतहािः 

means door, gate. It also means a door-keeper, porter, बणध्- बोधवत-ते, १ उ. 

प. बणध्यते ४ ग, आ. प.-to comprehend, to know, प्र+बणध्-to wake up, rise, 

causal-प्रयोजक- प्रबोधयवत- प्रबोधयेत्-विद्यिा - प्र. पण. ए. िचन -may wake up., 

सणप्तान्-पण. वल. वि. वि.ब.िचन of- सणप्त-slept,, asleep-क.भू.धा.वि of  स्वप्-स्ववपवत २ 

ग, प. प. to sleep, प्रवतहािी- Door-keeper, watchman, प्रवतहािः- means door, 

gate. It also means a doorkeeper, porter 
 
 

  तनतवथिेणातप सपेण किथव्या र्ििी फणा। 

  तविं भविु वा र्ाऽभूि् फणाटोपो भयंकराः॥९ १०॥ 

 

सपेण वनविािेण अवप र्महती फणा कताव्या (भूयते)। वििं भितण िा र्मा अभूत्, फणाटोपः 

भयंकिः (कताव्य: अस्स्त) ॥ 

 
Even a non-poisonous snake must expand its hood (in case of any 
danger.) Whether or not it has poison, the (arrogance of showing the) 
hood itself is frightening (to its enemy)! 
 

सपेण and वनविािेण- both तृ. वि. ए. ि of  सपाः snake-serpent  and वनविािः- non-

poisonous (वनगातर््म वििर््म यस्मात् तद्- वनविािर््म -प्रावदबहुव्रीही स.), वििर््म- poison, 

अवप -(अव्यय)- though, even if, र्महती - huge, big, great, फणा- फणः-फटः -

expanded hood of a snake, आटोपः -pride, self-conceit, arrogance, कताव्या- 

ought to do- क. विध्यिा धा. वि. of  कृ- किोवत-कण रुते - ८ ग. उ. प. - to do- (All 

three स्त्री. वल. प्र. वि. ए. ि. of -र्महत्, फणा & कताव्य reply), फणाटोपः, फटाटोपः 

(फणायाः आटोपः -ि. तत्पणरुि स.)- arrogant display of hood, भितण -आज्ञािा प्र.. पण. 

ए. ि. and अभूत्- सार्मान्य  भूत. प्र. पण. ए. ि of  भू-भिवत - १ ग. प. प. to be, happen, 

िा - (अव्यय) or , also, and, र्मा- particle of prohibition, भयंकिः- भयर््म किोवत 

इवत- वि. तत्पणरुि स.- frightening, terrible, अस्तण -आज्ञािा प्र.. पण. ए. ि. of अस्- २ ग. 

प. प.- to be 
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  दृतष्टपूिं न्यसेत्पादं वस्त्रपूिं जलं तपबेि्।  

  सत्यपूिां वदेद्वाचं र्नाःपूिं सर्ाचरेि्॥१०.२॥  

 

पादं दृवष्टपूतं न्यसेत्। जलं िस्त्रपूतं वपबेत्। िाचं सत्यपूतां िदेत्। र्मनः पूतं सर्माचिेत्॥ 

One should put his step forward after looking carefully, drink his water 
filtered by cloth, speak truthful words and act upon things after due 
deliberation in mind. 
 

पादर््म, जलर््म, िाचर््म, दृवष्टपूतर््म, िस्त्रपूतर््म, सत्यपूतार््म & र्मनःपूतर््म -all वि. वि. ए. ि. of 

पाद-(न. वलं.) foot, step, जल-(न. वलं.)-water, िाच् -(स्त्री. वलं.)-word, talk, दृवष्टपूत- 

दृष्या पूतर््म-  (दृवष्टः-sight, पूत- purified, cleaned, washed -क. भू. धा. वि. of पू-१ 

ग.पिते- & ४ ग.-पूयते आ. प.& ९ ग. उ. प. पणनावत-पणनीते-to cleanse, make pure, 

purify, िस्त्रपूत- िसे्त्रण पूतर््म -िस्त्र-(न. वलं.) cloth, सत्यपूत-सते्यण पूतर््म-सत्यर््म-(न. 

वलं.)-truth, र्मनःपूत-र्मनसा पूतर््म -र्मनस्-(न. वलं.) mind, heart- all तृ. तत्पणरुि स., 

न्यसेत्, वपबेत्, िदेत् & सर्माचिेत्-all विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of वन+अस्- to set, place 

(अस्-अस्स्त २ ग. प. प. to be), पा-वपबवत १ ग. प. प. to drink, िद्-िदवत-१ ग. प. प. -

to speak  & सं+आ+चि्- to perform, act (चि्-चिवत-१ ग. प. प. to walk ) 

 
 

  यस्य से्निो भयं िस्य से्निो दुाःखस्य भाजनर््। 

  से्निरू्लातन दुाःखातन िातन त्यक्त्वा सुखं वसेि्॥१३ .५॥  

 

यस्य से्नहः तस्य भयर््म (भिवत)। से्नहः दणःखस्य भाजनर््म (अस्स्त)। दणःखावन से्नह-रू्मलावन 

(सस्ि)। तावन त्यक्त्वा (र्मनणष्य:) सणखं िसेत्॥ 

 
A person attached (to someone or something), is afraid (of loosing it). 
Attachment is the cause of sorrow. Sorrows are at the root of love (or any 
attachment). Live happily by letting them go. 
 

यस्य, तस्य,  दणःखस्य, all ि. वि. ए. ि. of  यद् -who, which, what, तद् - that, it, he, 

she, दणःखर््म- grief, agony, sorrow-respectively, तावन- प्र. वि. ब. ि. of 

तद्, दणःखावन- प्र. वि. ब. ि. of  दणःखर््म , से्नहः - affection, love ( also means oil, 

oiliness, grease, fat ) भयर््म- fear, apprehension, risk, भाजनर््म -sharing, 

having, giving (भाज्-१०  ग. उ. प. and also causal of  भज्- १ उ. प.- to share, 

enjoy, divide), से्नहरू्मलावन- प्र. वि. ब. ि. of  से्नहरू्मलर््म- से्नहस्य रू्मलर््म  -ि. तत्पणरुि स., 

रू्मलर््म- root, beginning, basis, त्यक्त्वा- पू. कालिाचक त्वाि धा. अव्यय of  त्यज्-

त्यजवत १ ग. प. प.-to leave, abandon let go, सणखर््म- happily, िसेत् - विध्यिा प्र.. पण. 

ए. ि. of  िस्- िसवत १ ग. प. प. to live, stay, reside. 

 
 

  यदीच्छतस वशीकिंु जगदेकेन कर्थणा।  

  परापवादससे्यभ्यो गां चरन्ती ंतनवारय॥१४.१४॥  
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यवद (तं्व) जगत् एकेन कर्माणा िशीकतणार््म इच्छवस, (तदा) पिापिादससे्यभ्यः चििी ं(ति) गां 

वनिािय॥ 

 
If you wish to control the world just by a single act, then drive away that 
corn-grazing cow that criticizes others.  
 
Here the corn-grazing cow is a simile for a person that constantly blames 
others. A positive approach is a much better tool to win over the world. 
 

जगत्- world- न. वलं. वि. वि. ए. ि., एकेन & कर्माणा- न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of एकर््म- 

one, single & कर्मान्- an act, work, job, function, िशीकतणार््म- to bring under 

control- पू. का. िा. तणर्मि हेत्विाक धा. सा. वि. of िशीकृ- to get under control, to 

influence- ( स्वि प्रत्यय to कृ- किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do make), इच्छवस- िता. 

र्म. पण. ए. ि. of इि्- इच्छवत ६ ग. प. प. to desire, want, पिापिादससे्यभ्यः- न. वलं. पं. 

वि. ब. ि. of पिापिादसस्यर््म- पि- other, another, अपिाद- censure, blame, 

सस्यर््म- grain, corn- पिस्य अपिादः- पिापिादः- ि. तत्पणरुि स. & पिापिादः इि 

सस्यर््म- पिापिादसस्यर््म- उपर्मानउििपदकर्माधािय स., चििीर््म & गार््म- स्त्री. वलं. वि. 

वि. ए. ि. of चििी- grazing- (चित्- िता. का. िा. धा. सा. वि. of चि्- चिवत- १ ग. प. प. 

to graze, move) & गो- cow, वनिािय- आज्ञािा र्म. पण. ए. ि. of वन+ िृ- वनिाियवत- ते- 

to open, remove,  ward off, keep away- (िृ-ििवत, िाियवत -१० ग. उ. प.- to 

cover ), यवद- in case, if- अव्यय 

 
 

  त्यज दुजथनसंसगं भज साधुसर्ागर्र््। 

  कुरु पुण्यर्िोरातं्र स्मर तनत्यर्तनत्यिार््॥१४.२०॥ 

 

दणजानसंसगं त्यज। साधणसर्मागरं्म भज। अहोिातं्र पणणं्य कण रु (तिा) वनत्यर््म अवनत्यतां  स्मि॥ 

 
Leave the company of wicked people. Associate yourself in the company 
of noble people. Strive to do meritorious deeds day and night. Always 
remember the uncertainty in the daily life. 
 

त्यज, भज, कण रु & स्मि- all आज्ञािा र्म. पण. ए. ि. of त्यज्- त्यजवत १ ग. प. प. to leave, 

abandon, quit, भज्- भजवत- ते १ ग. उ. प. to be attached or devoted to, to 

attend or serve, कृ- किोवत कण रुते ८ ग उ. प. to do, make, strive for & सृ्म- स्मिवत 

१ ग. प. प. to remember, keep in mind, be aware of, दणजानसंसगार््म- a company 

of wicked people- दणष्ट- spoiled, wicked, bad- क. भू. धा. वि. of दणि्- दणष्यवत ४ ग. 

प. प. to be bad, wicked, जनः- person, people, संसगा- contact, company, 

association- दणष्टः जनः- दणजानः- प्रावद कर्माधािय स. & दणजानस्य संसगाः- दणजानसंसगाः- पण. 

वलं.- ि. तत्पणरुि स., साधणसर्मागर्मर््म- association of noble people- साधणः- noble, 

saintly person, meeting, contact- साधोः सर्मागर्मः- साधणसर्मागर्मः- ि. तत्पणरुि स पण. 

वलं., पणण्यर््म- meritorious/good deed - न. वलं. & अवनत्यतार््म- uncertainty, 

fickleness, doubtfulness- वनत्य- adjctv- perpetual, , everlasting- ता- suffix 
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implies: quality, nature- न वनत्यता- अवनत्यता- स्त्री. वलं- नञ् तत्पणरुि स.- all in वि. 

वि. ए. ि., अहोिात्रर््म- day and night (अहन्- न.वलं- a day, day time & िावत्रः/िात्री- 

स्त्री. वलं.- a night- अहोिात्रर््म-अहवन च िात्रय: च एतेिां सर्माहाि: -सर्माहाि िन्द्ि स, & 

वनत्यर््म- daily, constantly, always- both अव्यय 

 
 

  तप्रयवाक्यप्रदानेन सवे िुष्यक्तन्त जन्तवाः। 

  िस्माि् िदेव विवं्य वचने का दररद्रिा॥१६.१२॥ 

 

सिे-जििः वप्रय-िाक्य-प्रदानेन तणष्यस्ि। तस्मात् तद् एि ििवं्य (कण याात्)। िचने का 

दरिद्रता? 

 
All living beings like pleasant talk. Hence that alone should be spoken. 
Why show stinginess while speaking? 
 

सिे  & जििः - both पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of  सिा- -all, entire and जिण- living 

being, man, person, वप्रयिाक्यप्रदानेन- तृ. वि. ए. ि. of  वप्रयिाक्यप्रदान- वप्रयर््म 

िाक्यर््म- वप्रयिाक्यर््म –कर्माधािय स.,  वप्रयिाक्यस्य प्रदानर््म- वप्रयिाक्यप्रदानर््म-  ि. 

तत्पणरुि स. -offering pleasant talk, तणष्यस्ि- प्र. पण. ब. ि. of  तणि्- तणष्यवत- ४ ग. प. प. 

to be happy, satisfied, तस्मात् -therefore- पं. वि. ए. ि. of  तद्- it, this, एि 

(अव्यय)- alone, only, ििव्यर््म -प्र.वि. ए. ि. of  ििव्य- क. विध्यिा धा. सा. वि of  

िच् -िस्ि,२ ग. - to say,  tell, िचने- स. वि. ए. ि. of  िचन- speech, utterance, का 

and दरिद्रता- both स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि. of  वकर््म- why, (which what) and दरिद्र- 

poor, mean- दरिद्र+ता -meanness, stinginess 

 
 

  कृिे प्रतिकृतिं कुयाथि् तिंसने प्रतितिंसनर््। 

  ित्र दोिो न पिति दुषे्ट दौर्ष्ट्यं सर्ाचरेि्॥१७.२॥  

 

(र्मनणष्यः) कृते प्रवतकृवतं कण याात् (तिा) वहंसने प्रवतवहंसनं कण याात्। तत्र दोिः न पतवत।(र्मनणष्यः) 

दणषे्ट दौष्यं सर्माचिेत्॥ 

 
One should respond to an action with reaction. He should return a strike 
with a strike. There is no blemish in doing so. One must resort to cruelty 
towards a wicked person. 
 

कृते, वहंसने & दणषे्ट-all in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of कृतः- performed,  done, deed,  

action, benefit, service, वहंसनः- one who is hurting, striking (वहंस्- वहंसवत, 

वहनस्स्त, वहंसयवत- ते 1 & 7 प. प. & 10 ग. उ.प. to strike, hit, hurt, harm) & दणष्टः- a 

wicked or cruel  person- दणष्ट- क.भू.धा.वि. of दणि्- दणष्यवत 4 ग. प. प. to be bad, 

wicked, दौष्यर््म, प्रवतकृवतर््म & प्रवतवहंसनर््म- all in वि. वि. ए. ि. of दौष्यः- 

wickedness, cruelty, प्रवतकृवतः- revenge, retaliation,  स्त्री. वलं.- कृवतः- doing, 

action, deed- कृवतर््म प्रवतकृत्य- प्रवतकृवतर््म & प्रवतवहंसनर््म- न. वलं.- striking back, 



Cāṇakya Nīti 

 

 178 

hurting in revenge- वहंसनर््म striking- वहंसनर््म प्रवतकृत्य- both अव्ययीभाि स., 

कण याात् & सर्माचिेत्- both विध्यिा प्र. पण. ए. ि. कृ- किोवत, कण रुते 8 ग. उ. प. to do & 

सं+आ + चि्- to resort to, practice- (चि्- चिवत 1 ग. प. प. to walk, go about), 

दोिः- blame, blemish, fault- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., पतवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of पत्- 1 

ग. प. प. to fall, occur, befall, तत्र- there, in that  case & न- no, not- both अव्यय 

 

8.2 Don'ts (अकिथव्यातन) 

 

  यक्तस्मन् देशे न सम्मानो न वृतत्तनथ च बान्धवााः। 

  न च तवद्यागर्ोऽप्यक्तस्त्त वासस्तत्र न कारयेि्॥१.८॥ 

 

यस्स्मन् देशे न सम्मानः (अस्स्त), न िृविः (अस्स्त), न च बान्धिाः (सस्ि), न च विद्यागर्मः 

अवप अस्थि, तत्र (कोऽवप) िासः न काियेत्॥  

 
Nobody should stay in a country where there is no respect for an 
individual, no means of living, no relatives and not even a possibility to 
acquire knowledge.  
 

यस्स्मन्- in which & देशे- पण. वलं. स. वि. ए. ि. of यद्- which & देशः- country, 

region place, िृविः- occupation, business, means of existence- स्त्री. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., बान्धिाः- in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of बान्धि- relative, kinsman, अस्थि- िता. 

प्र. पण. ए. ि. of अस्- २ ग. प. प. to be, to exist, काियेत्- प्रयोजक विध्यिा प्र. पण. ए. ि. 

of कृ- किोवत कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make, सम्मानः- dignity, honour, कवश्चत्- 

some, little bit, विद्यागर्मः- facility of learning, possibility of gaining 

knowledge- विद्या- स्त्री. वलं.- Knowledge, education,आगर्मः- acquisition, 

course, arrival, coming- विद्यायाः आगर्मः- विद्यागर्मः- ि. तत्पणरुि स.-all in पण. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., िासः- न. वलं. वि. वि. ए. ि. of िासस्- lodging for the night stay, अवप-

even, also, तत्र- there, in that place, न- no, not, च- and- all अव्यय 

 
 

  धतनकाः पक्तण्डिो राजा नदी वैद्यसु्त पञ्चर्ाः। 

  पञ्च यत्र न तवद्यने्त न ित्र तदवसं वसेि्॥१.९॥   

 

धवनकः, पस्ण्डतः (श्रोवतयः), िाजा, नदी (तिा) पञ्चर्मः तण िैद्यः (एते) पञ्च यत्र न विद्यिे, तत्र 

(र्मनणष्यः) वदिसं न िसेत्॥ 

 
One should not stay even for a day in that town, where these five - a 
wealthy person, a scholar, a King, a river and the fifth, a physician- do not 
exist.  
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धवनकः- a wealthy person, पस्ण्डतः- a scholar, learned, expert, (श्रोवतयः -one 

who is proficient in Vedas), िाजा -(िाजन्)- King, Ruler, पञ्चर्मः- adjctv- a fifth 

one, िैद्यः- a physician, doctor- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., नदी- a river- स्त्री. वलं. प्र. वि. 

ए. ि., पञ्च- पण/स्त्री/न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of पञ्चन्- five, विद्यिे- िता. प्र. पण. ब. ि. of विद्- 

विद्यते ४ ग. आ. प. to exist, to be, वदिसर््म- पण/न. वलं. वि. वि. ए. ि. of वदिस- a day, 

िसेत्- shall stay- विध्यिा  प्र. पण. ए. ि. of िस्- िसवत १ ग. प. प. to dwell, live, stay, 

यत्र- where, in which place, तत्र- there, in that place, न- no, not, तण- but, on 

the other hand, and- all अव्यय 

 
 

  लोकयात्रा  भयं  लज्जा  दातिणं्य  त्यागशीलिा। 

  पञ्च यत्र न तवद्यने्त न कुयाथत्तत्र संगतिर््॥१.१०॥   

 

यत्र लोकयात्रा, भयं, लज्जा, दाविणं्य  (तिा) त्यागशीलता (एते) पञ्च न विद्यिे, तत्र (र्मनणष्यः) 

संगवतं (संस्थिवतं) न कण याात्॥ 

 
One should not create a residence, where these five do not exist- namely, 
means of living, fear (of wrong doing), modesty, civility and philanthropy. 
 

लोकयात्रा- worldly affair, business of the world, means of existence- लोकः- 

people, world, earth, यात्रा- journey, support of life, livelihood- लोकस्य यात्रा- 

ि. तत्पणरुि स., लज्जा- modesty, shame, prudency & त्यागशीलता- tendency for 

giving, philanthropic nature- त्यागः- gift, donation, giving up, शीलता- nature, 

disposition, conduct- त्यागयणिा शीलता- त्यागशीलता- र्मध्यर्म प. लो. स.- all in स्त्री. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., भयर््म- fear, terror, dread, risk  & दाविण्यर््म- politeness, 

courtesy, civility- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., पञ्च- प्र. वि. ब. ि. of पञ्चन्- five, 

विद्यिे- िता. प्र. पण. ब. ि. of विद् -विद्यते ४ ग. आ. प. to be, to exist, to remain, 

संगवतर््म & संस्थिवतर््म- both in स्त्री. वलं. वि. वि. ए. ि. of संगवतः & संस्थिवतः- 

association, company, staying, residence, nearness, abode, कण याात्- विध्यिा 

प्र. पण. ए. ि. of कृ- किोवत कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make, यत्र- where, which place, 

तत्र- there, in that place, न- no, not- all अव्यय 

 
 

  अति दानाि् बतलबथिो ह्यतिर्ानाि् सुयोधन:। 

  अति लौल्याि् रावणो िि: अति सवथत्र वजथयेि्॥३.१२॥ 

 

बवलः अवत दानात् बिः। सणयोधन: वह अवत- र्मानात् नष्टः। िािणः अवत लौल्यात्  हत:। अवत 

सिात्र िजायेत्॥ 

 
(King) Bali was tied due to his excessive charity. Duryodhana met his ruin 
due to his extreme pride. Rāvaṇa was killed due to his excessive passion 
for women. Anything in excess must be avoided in all circumstances. 
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Lord Viṣṇu, as a dwarf Brahmin, asked King Bali for three steps of land. 
When the King granted his wish, the dwarf grew in size and consumed 
Earth and Heavens in two steps. With no place for the third step, King Bali, 
out of his zeal to grant whatever the dwarf wanted, asked him to put his 
foot on his head.  That tied him down to the lowest of the seven worlds.  
Duryodhan could have avoided the whole Mahābhārata war, if he had 
agreed to the five-village demand from the Pandavaas. 
 
King Rāvaṇa of Lankā kidnapped Sītā, Lord Rāma's wife, because he was 
infatuated with her beauty. 
 

बवलः, िािणः, सणयोधन:, सीता- all  प्र. वि. ए. ि. of names,अवत- excessive- (अव्यय),  

दानात् , र्मानात् लौल्यात्, रूपात् -all पं. वि. ए. ि. of  दान- charity, giving, र्मान- 

pride, haughtiness, ( also means honour, respect), लौल्य- greediness, 

passion & रूप- beauty- respectively. बि- confined, held captive- क. भू. धा. 

वि. of  बंध् -बध्नावत ९ ग.प. प. to bind, make captive, वह-(अव्यय) for instance, 

because, only, विनष्टः नष्टः ruined - क.भू. धा. वि. of  वि+नश्  & नश् - नश्यवत ४ ग. 

प. प.- -to be lost, ruined, हतः- killed-  क. भू. धा. वि. of  हन्- हस्ि २ ग. प. प. to 

kill, destroy, सिात्र -(अव्यय)- everywhere, िजायेत्- आज्ञािा प्र.. पण. ए. ि. of िृज्- 

िजावत १ ग. प. प. & १० ग. उ. प. िजायवत-ते to shun, avoid, give up, हृता- स्त्री. वलं. 

प्र. वि. ए. ि. of हृत-  क.भू. धा. वि. of  हृ - हिवत-ते १ ग. उ. प.- to take away, carry, 

गिेण-तृ. वि. ए. ि. of गिा- pride, haughtiness 

 
 

  अर्थनाशं र्नस्तापं गृिे दुश्चररिातन च। 

  वञ्चनं चापर्ानं च र्तिर्ान्न प्रकाशयेि्॥७.१॥    

 

र्मवतर्मान् अिानाशं र्मनस्तापं, गृहे दणश्चरितावन च, िञ्चनं च, अपर्मानं च न प्रकाशयेत्॥  

 
A wise man should not disclose his loss of money, his mental agony, 
misbehaviour in his own home and frauds and insults (suffered by him.) 
 

र्मवतर्मान्- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of र्मवतर्मत्- intelligent person- र्मवतः- स्त्री. वल.- 

intellect, knowledge- र्मत्- suffix implies  quality, अिानाशर््म, र्मनस्तापर््म, िञ्चनर््म 

& अपर्मानर््म- न. वलं. वि. वि. ए. ि. of अिानाश- loss of money- अिा- money, 

purpose, नाश- destruction, loss- अिास्य नाशर््म & र्मनस्तापर््म- mental agony, 

pain- र्मनस्- न. वलं.- mind, heart तापर््म- trouble, heat, pain, र्मनसः तापर््म- both 

ि. तत्पणरुि स., िञ्चन- cheating, fraud- (िञ््च- िञ्चवत १. ग. प. प. to cheat) & 

अपर्मान- insult, disgrace, disrespect, humiliation, गृहे- न. वल. स. वि. ए. ि. of 

गृह- house, abode, दणश्चरितावन- न. वलं. वि. वि. ब. ि. of दणश्चरित- misbehaviour, 

wrong doing- चरित- behaviour, character- क. भू. धा. वि. of चि्- चिवत १ ग. प. 

प. to walk, move- दणस्- prefix implies: bad, evil- दणरितर््म चरितर््म- प्रावद कर्माधािय 

स., प्रकाशयेत्- विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of प्र+काश्- to bring out, publish, reveal- 
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(काश्- काशते & काश्यते- १ & ४ ग. आ. प.  to shine, look brilliant), च- and, न- 

no, not 

  तवप्रयोतवथप्रविन््योश्च दम्पत्योाः स्वातर्भृत्ययोाः। 

  अन्तरेण न गन्तवं्य िलस्य वृिभस्य च॥७.५॥ 

 

विप्रयोः, विप्रिह्न्योः च दम्पत्योः, स्वावर्मभृत्ययोः, हलस्य िृिभस्य च अििेण न गिव्यर््म॥ 

 
One should not walk thru between two priests (Brahmins), between priest 
and the fire, between a couple (husband and wife), between the Master 
and servant and between a plough and bullock. 
 
King Bhoja once saw his queen talking to poet Māgha and tried to 
overhear their conversation.The queen noticed him and said 'Come in, 
Stupid!' The King got upset but did not understand what stupidity he had 
committed.   Next morning in the court, he welcomed every one by saying, 
'Come in, Stupid'. None could dare question the King. When Māgha 
entered and got this welcome, he responded with this shloka why the 
Queen had called him stupid as he was interfering in their conversation. 
 

विप्रयोः, विप्रिह्न्योः,  दम्पत्योः, स्वावर्मभृत्ययोः- all in पण. वलं. ि. वि. वि. ि. of विप्र- a 

priest, Brahmin, विप्रिवि- a priest and fire- विप्रः च िविः च - िंि स., दम्पती- (पण. 

वलं. वि. ि.)- a couple, husband and wife, स्वावर्मभृत्य- Master and servant- 

स्वावर्मः च भृत्यः च -िंि स., हलस्य & िृिभस्य- पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of हल- a plough & 

िृिभ- bullock, ox, च- and, अििेण- तृ. वि. ए. ि. of अिि- between, difference, 

न- no, not, गिव्यर््म-  न. वलं. प्र. वि. ए. ि. of गिव्य- कर्मावण वि. धा. सा. वि. of गर््म- 

गच्छवत १ ग. प. प. to go, move 

 
 

  यत्रोदकं ित्र वसक्तन्त िंसा: 

   िरै्व शुषं्क पररवजथयक्तन्त। 

  न िंसिुले्यन नरेण भावं्य  

   पुनस्त्यजन्ताः पुनराश्रयने्त॥७.१३॥  -वत्रष्टणभ 

 

हंसाः, यत्र उदकर््म (अस्स्त) तत्र िसस्ि तिा शणष्कर््म एि परििजायस्ि। (ते तिा) त्यजिः 

पणनः पणनः आश्रयिे। निेण हंसतणले्यन न (कदाचन) भाव्यर््म॥ 

 
Swans inhabit an area with water. They abandon it once it gets dry. After 
abandoning, they return to the same place again and again (when full of 
water). A man should not behave like that.  
 

हंसाः & त्यजिः- both in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of हंसः- swan & त्यजन्- leaving, 

abandoning- कतारि िता. का. िा. धा. सा., उदकर््म- water-in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

शणष्कर््म- dry, arid- in न. वलं. वि. वि. ए. ि., िसस्ि, परििजायस्ि & आश्रयिे- all in िता. 

प्र. पण. ब. ि. of िस्- िसवत १ ग. प. प. to live, inhabit, परि+ िृज्- to shun or avoid 
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totally- (िृज्- िजावत, िजायवत- ते १ ग. प. प. & १० ग. उ. प. to shun, avoid) & आ+ 

वश्र- to seek refuge with, to inhabit- (वश्र- श्रयवत- ते- to go to, approach), निेण & 

हंसतणले्यन- both in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of निः- a man, person & हंसतणल्यः- one 

who is like a swan- हंसः- swan, तणल्यः- comparable to, similar to, हंसाय तणल्यः - 

हंसतणल्यः- च. तत्पण स., भाव्यर््म- to be performed, behaved, followed- in न. वलं. प्र. 

वि. ए. ि.- भाव्य (also भवितव्य, भिनीय & भव्य)- क. वि. धा. सा. वि. of भू- भिवत १ ग. 

प. प. to be, to happen, to exist, यत्र- where, in which place, तत्र- there, न- no, 

not, तिा- like that, similarly, same way, एि- just, merely, only, तिा एि- like 

that only, पणनः (पणनि्)- again, - all अव्यय 

 
 

  नात्यनं्त सरलैभाथवं्य गत्वा पश्य वनस्र्लीर््। 

  तछद्यने्त सरलास्तत्र कुब्जाक्तस्तष्ठक्तन्त पादपााः॥७.१२॥   

 

(र्मनणजैः) न अत्यिं सिलैः भावं्य ।(तं्व) िनथिलीर््म गत्वा पश्य। तत्र सिलाः पादपाः 

वछद्यिे।  कण ब्ाः (पादपाः) वतष्ठस्ि॥ 

 
Men should not be too straight (-forward). Go to a forest and you will see 
that the straight trees are chopped down while curved (trees) survive! 
 
Be flexible! 
 

न- no, not, अत्यिर््म- adjctv-very much, extremely, excessively, perfect, 

सिलैः-तृ. वि. ब. ि. of सिल-straight, भाव्यर््म-worth to be, performed- भाव्य-

भिनीय-भवितव्य-भव्य- कर्मावण विध्यिा धा. सा. वि. of  भू-भिवत १ ग प. प to be, गत्वा-

after going- पू. का. िा. त्वांत धा. सा. अव्यय of  गर््म-गच्छवत १ ग. प. प. to go, 

िनथिलीर््म -वि. वि. ए. ि. of िनथिली-forest, woods पश्य-आज्ञािा र्म. पण. ए. ि. of दृश्-

पश्यवत १ ग. प. प. to see, observe, तत्र-अव्यय-there, in that place, सिलाः, 

पादपाः & कण ब्ाः- प्र. वि. ब. ि. of सिल-straight, पादप-tree- पदैः वपबवत इवत -उपपद 

तत्पणरुि स. & कण ब्- dwarf, curved, crooked  वछद्यिे- get cut-कर्मावण प्रयोग प्र पण. 

ब. ि. of वछद्- ७ ग. उ. प. वछनवि-वछंिे to cut, rend, वतष्ठस्ि-िता. प्र. पण. ब. ि. of थिा-

वतष्ठवत १ ग. प. प. to stand, survive,  

 
 

  अतिं नृपं च शादूथलं तकतटं च बालकं िर्ा।  

  परश्वानं च रू्खं च सप्त सुप्तान्न बोधयेि्॥९ ७॥   

पाठभेद: - िृवटं, ििाटं, िृिं च 

 

अवहं, नृपं, च शादूा लं, वकवटं (िृवटं, ििाटं, िृिं) च बालकं तिा पिश्वानं च रू्मखं च (एता) सप्त 

सणप्तान् न बोधयेत्॥ 

 
When they are sleeping, (one should not) awaken these seven- a snake, a 
king, a tiger, a hog (pig, or an old man), a child, other's dog and a fool. 
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It is likely that a snake, a tiger, hog or a dog will attack you if they are 
disturbed in any way, especially when asleep. A king should not be 
disturbed unless absolutely necessary. Both a child and an old man can 
get cranky if they do not receive adequate sleep. 
 

अवहर््म, नृपर््म, शादूालर््म, वकवटर््म, िृवटर््म, ििाटर््म, िृिर््म, बालकर््म, पिश्वानर््म, रू्मखार््म-पण. वलं. 

वि. वि. ए. ि. of अवह-a snake, serpent, नृप-a  king, शादूाल-a tiger or leopard or 

panther, वकवट-िृवट- ििाट-all mean-a hog, pig, िृि-an old person -क. भू धा. वि. 

of िृध्-िधात्े १ ग. आ. प. to grow, increase, बालक- child, पिश्वान-other's dog- 

पि- the other, श्वान-a dog- पिस्य श्वानः - ि. तत्पणरुि स., रू्मखा-a fool, stupid 

person, तिा-and, च-and, सप्त-प्र.वि. ए. ि. of सप्तन्-seven, सणप्तान्- प्र. वि. ब. ि. 

of सणप्त- sleeping, slept, asleep - क. भू. धा. वि. of स्वप्-स्ववपवत २ ग. प. प. & 

स्वपवत-ते १ ग. उ. प. to sleep, न- no, not, बोधयेत्- प्रयोजक विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of 

बणध्-१ ग. उ. प. बोधवत-ते & ४ ग. आ. प. बणध्यते- to wake up, understand, know, 

perceive, deem 
 
 

  रु्हूिथर्तप जीवेदै्व नराः शुिेन कर्थणा। 

  न कल्पर्तप कृषे्णन लोकद्वयतवरोतधना॥१३.१॥ 

 

निः र्मणहूतार््म अवप शणके्लन कर्माणा जीिेत् िै । निः कल्पर््म अवप न जीिेत् च, कृषे्न कषे्टन 

लोकियवििोवधना (कर्माणा जीिेत्)॥ 

 
A person should live just for a moment with a good deed than live millions 
of years by indulging in bad and evil deeds, which are opposed to living in 
the two worlds. 
 
The two worlds are- the one that we are living in now and one that we will 
go to after death. 
 

निः- a man- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., र्मणहूतार््म & कल्पर््म- both in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of 

र्मणहूताः- moment, a small duration & कल्पः- 432 million years, जीिेत्- विध्यिा प्र. 

पण. ए. ि. of जीि्- जीिवत- १ ग. प. प. to live, to be alive, survive, शणके्लन, कर्माणा, 

कृषे्न, कषे्टन & लोकियवििोवधना- all in तृ. वि. ए. ि. of शणक्ल- adjctv- white, pure, 

bright, कर्मान्- न. वलं- work, deed, कृष्/ कष्ट- adjctv- black, bad, evil, wrong & 

लोकियवििोवधन्- adjctv- one which is opposed to interest of both worlds- 

लोकर््म- world, ियर््म- a pair, couple, वििोवधन्- opposing, contradicting, 

resisting, inconsistent with- ियर््म लोकर््म- वि. उ. प. कर्माधािय स. & लोकियस्य 

वििोवधन् - िष्ठी तत्पण स., अवप -also, even, िै- a particle of affirmation, certainty, 

च- and, न- no, not- all अव्यय 
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  गिे शोको न किथव्यो भतवषं्य नैव तचन्तयेि्।  

  विथर्ानेन कालेन विथयक्तन्त तवचिणााः॥१३ २॥  

 

(र्मनणषे्यण) गते (िृिांते, प्रसंगे) शोकः न कताव्यः (भूयते)। (सः) भविषं्य (प्रसङं्ग) न एि 

वचियेत्। विचिणाः ितार्मानेन कालेन (एि) ितायस्ि॥ 

 
One should not mourn about the past. (Neither) should he worry about the 
future. Wise men focus (only) on the present time. 
 
Enjoy the present moment! 
 

गते- पण/न. वलं. स. वि. ए. ि. of गत- past, bygone- क. भू. धा. वि. of गर््म- गच्छवत १ ग. 

प. प. to go, शोकः- grief, sorrow, lament & कताव्यः-a thing to be done, a duty- 

कताव्य- (also किणीय, काया & कृत्य)- क. वि. धा. सा. वि. of कृ- किोवत- कण रुते ८ ग. उ. 

प. to do, make- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., भविष्यर््म- पण/न. वलं. वि. वि. ए. ि. of 

भविष्य- future, that which is going to happen, impending, वचियेत्- विध्यिा तृ. 

पण. ए. ि. of वचि्- वचियवत- ते १० ग. उ. प. to think, consider, mind, विचिणाः- in 

पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of विचिण- knowledgeable, learned, wise, ितार्मानेन & 

कालेन- in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of ितार्मान- present, ongoing- िता. का. िा. धा. सा. वि. 

of िृत्- िताते १ ग. आ. प. to be, happen & काल- time, period, ितायस्ि- प. 

प.प्रयोजक िता. प्र. पण. ब. ि. of िृत्, न एि- never- अव्यय 

 
 

  सुतसिर्ौिधं धरं् गृिक्तच्छदं्र च रै्रु्नर््। 

  कुभुिं कुशु्रिं चैव र्तिर्ान्न प्रकाशयेि्॥१४.१७॥  

 

र्मवतर्मान् (निः) सणवसिर््म औिधं, धरं्म, गृहस्च्छदं्र, रै्मिणनं, कण भणिर््म (अिर््म) च कण श्रणतं च एि 

न प्रकाशयेत्॥ 

 
A wise person should never disclose (to anyone), his proven medicine, his 
Dharma, faults in his household, his sexual acts, bad food that he has 
eaten and unfounded rumours. 
 
It does not make sense why one should not disclose one's proven 
medicine or his Dharma!  It would make sense only if one does not want to 
disclose his ill health and his controversial views. In those cases, 
disclosing his bad health, although successfully treated or his Dharma, 
although well founded, may not bring him goodness or may even hurt him. 
 

र्मवतर्मान्-  पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of र्मवतर्मत्- an intelligent, wise, understanding, 

sensible person- र्मवतः- wisdom, mind, thought & र्मत्- suffix implies quality, 

possession, सणवसिर््म- well prepared, well proved- वसि- क. भू. धा. वि. of वसध्- 

वसध्यवत ४ ग. प. प. to accomplish, attain, to be proved, औिधर््म- medicine, 

herb, गृहस्च्छद्रर््म- household weakness, shortcoming- गृहर््म- house home, 
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वछद्रर््म- defect, flaw, blemish, weak point- गृहस्य वछद्रर््म- गृहस्च्छद्रर््म- ि. तत्पणरुि 

स., रै्मिणनर््म- sexual act, compilation, कण भणिर््म- bad food eaten- भणि- क. भू. धा. 

वि. of भणज्- भणनस्ि- भणंिे ७ ग. उ. प. to eat, enjoy, possess- कण - अव्यय- a prefix 

implies bad, miserable, little- कण स्त्सतर््म भणिर््म- कण भणिर््म & कण श्रणतर््म- degraded 

news or ugly talks heard- श्रणत- क. भू. धा. वि. of श्रण- शृणोवत ५ ग. प. प. to hear, 

learn, study- कण स्त्सतर््म श्रणतर््म- कण श्रणतर््म- both प्रावद कर्माधािय स.- all in न. वलं. वि. वि. 

ए. ि., धर्मार््म- in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of धर्माः- accepted codes of conduct, duty- 

(Dharma), प्रकाशयेत्- प्रयोजक विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of प्र+ काश्- to reveal, display, 

disclose- (काश्- काशते, काश्यते १, ४ ग. आ. प. to shine, look brilliant, 

beautiful), च- and, एि- just merely, only, न- no, not- all अव्यय 

 
 
 

 



 

 



 

 

 

Chapter 9 - Miscellaneous Verses (सङ्कीणथ सुभातिि) 

  
 Cāṇakya Nīti has many verses related to Hindu Deities such as  

Brahmā (ब्रह्मा) - the Creator, Viṣṇu (विष्ण) - the Preserver and Siva (वशि) - 

the destroyer, Lakṣmī (लक्ष्मी) the Goddess of wealth, Kṛṣṇa (कृष्) - an 

incarnation of Viṣṇu, Saraswati (सिस्वती) - Goddess of education, etc.  

Those and other miscellaneous verses are included in this chapter. 

9.1 About our deities 

 

  काष्ठपािाणधािूनां कृत्वा भावेन सेवनर््।  

  श्रिया च िर्ा तसक्तिस्तस्य तवषु्णाः प्रसीदति॥८.१२॥  

 

(र्मनणष्यस्य) काष्ठपािाणधातूनां भािेन तिा श्रिया च सेिनं कृत्वा वसस्िः (भिवत)। तस्य 

विष्णः प्रसीदवत॥ 

 
One realizes his spiritual goal by worshipping God Viṣṇu with sincerity and 
devotion. He can be in any form of wood, stone or metal Idol. (By doing 
so) God Viṣṇu would be pleased with him. 
 

काष्ठपािाणधातूनार््म- in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of काष्ठपािाणधातणः- wood, stone and 

metal- काष्ठर््म- a piece of wood, पािाणः- stone, धातणः- metal, mineral- काष्ठर््म च 

पािाणः च धातणः च- िंद स., कृत्वा- पू. का. िा. त्वाि धा. सा. अव्यय of कृ- किोवत कण रुते 

८ ग. उ. प. to make, do, भािेन & श्रिया- both in तृ. वि. ए. ि. of भािः- feeling, 

devotion, sincerity & श्रिा- confidence, belief, trust, सेिनर््म- act of serving, 

worshipping, attending upon- in न. वलं. वि. वि. ए. ि., वसस्िः- accomplishment, 

fulfilment, complete attainment, तस्य- to him-  in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of तद्- he, 

विष्णः- Vishnu, God Almighty, प्रसीदवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of प्र +सद्- to be 

pleased, gracious, appeased- (सद्- सीदवत- १ ग. प. प. to sit, lie down, to be 

in distress, despair)  
 
 

  गनं्ध सुवणे फलतर्िुदणे्ड,  

   नाकारर पुषं्प खलु चन्दनस्य। 

  तवद्वान्धनी भूपतिदीर्थजीवी,  

   धािुाः पुरा कोऽतप न बुक्तिदोऽभूि्॥९.३॥ - वत्रष्टणभ 

 

(धात्रा) सणिणे गनं्ध, इिणदणे्ड फलं, चन्दनस्य पणषं्प, वििान् धनी, भूपवतः दीघाजीिी खलण न 

अकारि । पणिा कः अवप धातणः बणस्िदः न अभूत्॥ 
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The Creator did not put fragrance in gold, nor did He grow fruits on 
sugarcane or flowers on a sandalwood tree. Likewise, He did not make 
learned person wealthy nor did He give a long life to a King. Perhaps, 
there was no one to give Him good advice during creation (in old times)! 
 

गन्धर््म, फलर््म & पणष्पर््म- all in वि. वि. ए. ि. of गन्धः- पण. वलं.- fragrance, smell, 

फलर््म- न. वलं.- fruit & पणष्पर््म- न. वलं.- flower, सणिणे & इिणदणे्ड- both स. वि. ए. ि. of 

सणिणार््म- gold & इिणदण्डः- पण. वलं.- sugarcane stick- इिणः- sugarcane, दण्डः- 

stick- इिोः दण्डः- इिणदण्डः- ि. तत्पणरुि स., अकारि- कर्मावण प्रयोग सा. भूत. प. प. प्र. 

पण. ए. ि. of कृ- किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make, चन्दनस्य & धातणः- पण/न. वलं. ि. 

वि. ए. ि. of चन्दन- sandalwood & धातृ- the Creator, epithet of Brahmā, वििान् 

(वििस्)- scholar, learned, धनी (धवनन्)- wealthy, rich, भूपवतः- King, Ruler- भू- 

earth, land & पवतः- master, owner, husband- भणिः पवतः- भूपवतः- ि. तत्पणरुि स., 

दीघाजीिी (दीघाजीविन्)- one who lives a long life- दीघाः- long, long lasting, 

जीविन्- living being- दीघाः जीिी- दीघाजीिी- वि. पू. प. कर्माधािय स., धनाढ्यः- very 

wealthy person- धनर््म- wealth, money, आढ्यः- adjctv- rich in, abounding in- 

धनेन आढ्यः- धनाढ्यः- तृ. तत्पणरुि स., नृपः- King- नृ- man, human, नॄन् पावत इवत- 

नृपः- उपपद तत्पणरुि स., वचिायणः- one with long life- वचि- adjctv- long, long 

lasting, आयणः (आयणस्)- life, duration of life- वचिर््म आयणः यस्य सः- वचिायणः- बहुव्रीवह 

स., बणस्िदः- one who can enlighten- बणस्िः- wisdom, knowledge, intelligence- 

बणस्िर््म ददावत इवत- बणस्िदः- उपपद तत्पणरुि स., कः (वकर््म)- who, which & न कः अवप- 

no one, none- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अभूत्- सा. भूत. प्र. पण. ए. ि. of भू- भिवत १ 

ग. प. प. to exist, to be, पणिा - in the former times, in the olden days, न-no, 

not, अवप- even, also, खलण - indeed, surely, च- and- all अव्यय 

 
 

 का तचन्ता र्र् जीवने यतद िररतवथश्वम्भरो गीयिे  

  नो चेदभथकजीवनाय जननीस्तनं्य करं् तनर्थयेि्। 

 इत्यालोच्य रु्हुरु्थहुयथदुपिे लक्ष्मीपिे केवलं 

  त्वत्पादामु्बजसेवनेन सििं कालो र्या नीयिे॥१०.१७॥- शा. वि. 

 

'यवद हरिः विश्वम्भिः गीयते, र्मर्म जीिने का वचिा? नो चेद् अभाकजीिनाय जननीस्तन्यर््म 

किं वनर्मायेत्?' इवत र्मणहुः र्मणहुः आलोच्य, (हे) यदणपते लक्ष्मीपते, त्वत् पादाम्बणजसेिनेन र्मया 

सततं कालः केिलं  नीयते॥ 

 
When Lord Viṣṇu is said to be the all- pervading (Supreme Spirit), what is 
to worry about in my life? If it were not for Him, how is milk produced in 
breast of the mother for sustenance of a newborn? Thinking this 
repeatedly, Oh, Kṛṣṇa, Oh Viṣṇu, I constantly spend my time in the service 
of your lotus-feet. 
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यदणपते & लक्ष्मीपते-both in पण. वलं.सं. वि. ए. ि. of यदणपवतः- Lord of Yadavas- Kṛṣṇa 

- यदणः- an ancient King, ancestor of Yadavas- यादिानार््म पवतः & लक्ष्मीपवतः- 

Lord of Lakshmi-epithet of Vishnu- लक्ष्मीः- Goddess of wealth- लक्षम्याः पवतः- 

both ि. तत्पणरुि स., हरिः- God, Viṣṇu विश्वम्भिः- all sustaining, pervading, 

supreme spirit- विश्वर््म- the universe, world- विश्वर््म भिवत इवत- उपपद तत्पणरुि स. 

& कालः- time, period- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., गीयते & नीयते- both कर्मावण प्रयोग 

िता. प्र. पण. ए. ि. of गै- गायवत १ ग. प. प. to sing, to describe in a song & नी- नयवत- 

ते १ ग. उ. प. to lead, to carry off, र्मर्म- my- ि. वि. ए. ि. of अस्मद्- I, we, जीिने- in 

न. वलं. स. वि. ए. ि. of जीिनर््म- existence, sustainance, का- what & वचिा- 

worry, anxiety, thought- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., अभाकजीिनाय- in न. वलं. च. 

वि. ए. ि. of अभाकजीिनर््म- अभाकः- just born child, young one of an animal, 

जीिनर््म- see above- अभाकस्य जीिनर््म- ि. तत्पणरुि स., जननीस्तन्यर््म- milk of 

mother's breast- in न. वलं. वि. वि. ए. ि.- जननी- mother, स्तनः- the female 

breast, स्तन्यर््म- mother's milk- जनन्याः स्तन्यर््म- ि. तत्पणरुि स.,  वनर्मायेत्- in प. प. 

विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of वनस्+ र्मय्- to produce, create, make- (र्मय्- र्मयते १ ग. आ. प. 

to go, move), आलोच्य- पू. का. िा. ल्यबि धा. सा. अव्यय of आ+ लोच्- to think 

ponder, consider, perceive- (लोच्- लोचते १ ग. आ. प. to see, observe), र्मया- by 

me- in तृ. वि. ए. ि. of अस्मद्- I, त्वत्- yours- in पं. वि. ए. ि. of यणष्मद्- you 

पादाम्बणजसेिनेन- in न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of पादाम्बणजसेिनेर््म- service of lotus feet- 

पादः-foot, अम्बण- न. वलं- water- अम्बणवन जायते इवत- अम्बणजर््म- Lotus- पादर््म अम्बणजर््म 

इि- पादाम्बणजर््म- उपर्मा उ. प. कर्माधािय स. & पादाम्बणजस्य सेिनेर््म- ि. तत्पणरुि स, यवद-

if, in case, त्वत् - your इवत- a particle used to report the very words spoken- 

thus, so, र्मणहुः (र्मणहुस्)- often, constantly- र्मणहुः र्मणहुः- over and over again, 

repeatedly किर््म- how, which way, manner, नो चेद्- if not, otherwise, 

केिलर््म- only, merely, solely, सततर््म- always, repeatedly- all अव्यय 

 
 

 येिां श्रीर्द्यशोदासुिपदकर्ले नाक्तस्त भक्तिनथराणां 

  येिार्ाभीरकन्यातप्रयगुणकर्ने नानुरिा रसज्ञा। 

 येिां श्रीकृष्णलीलालतलिरसकर्ासादरौ नैव कणौ 

  तधक् िान् तधक् िान् तधगेिान् कर्यति सििं कीिथनस्र्ो रृ्दङ्गाः 

॥१२.५॥- आयाा 

 

येिां निाणां श्रीर्मद्-यशोदा-सणत-पद-कर्मले भस्िः न अस्स्त, येिां िसज्ञा आभीि-कन्या- 

वप्रय-गणण-किने न अनणििा (अस्स्त), येिां कणौ श्रीकृष्-लीला-लवलत-िस- किा- सादिौ 

न एि (स्तः), वधक् तान् वधक् तान्, वधक् एतान् (इवत) कीतानथिः रृ्मदङ्गः सततं कियवत॥ 

 
For those who have no devotion to the lotus feet of child of gracious 
Yashoda, for those whose tongue is not fully devoted singing the virtues of 
beloved of Gopis, Kṛṣṇa, for those whose ears are never respectful to the 
stories of tastefully pleasing plays of Lord Shri Kṛṣṇa, the 'Mrudanga' 
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present at the recital, keeps saying, "Shame to them, Shame to them, 
Shame to all of them". 
 

There is a double meaning of 'वधक् तान् वधक् तान्! First, it is the sound of the 

'Mrudanga' and second, it is its literal meaning of 'Shame to them'. 
 

येिार््म & निाणार््म- both in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of यद्- who & निः- person, man,  

श्रीर्मद्यशोदासणतपदकर्मले & आभीिकन्यावप्रयगणणकिने- both in न. वलं. स. वि. ए. ि. of 

श्रीर्मद्यशोदासणतपदकर्मलर््म- Lotus feet of child of gracious Yashoda- श्रीर्मत्- 

adjctv- virtuous, graceful, यशोदा Yashoda, सणत- son, पदः- foot, कर्मलर््म- 

lotus- श्रीर्मती यशोदा - श्रीर्मद्यशोदा- वि. पू. प., पदौ कर्मलर््म इि- पदकर्मलर््म- उपर्मा. उ. 

प. कर्माधािय स., श्रीर्मद्यशोदायाः सणतः- श्रीर्मद्यशोदासणतः & श्रीर्मद्यशोदासणतस्य पदकर्मलर््म- 

both ि तत्पणरुि स., आभीिकन्यावप्रयगणणकिनर््म- singing praise of virtues of the 

beloved of cowherd girls- आभीि- cowherd, कन्या- girl, वप्रय- beloved, dear, 

गणण- virtue, किनर््म- singing praise- आभीिस्य कन्या- आभीिकन्या - Gopi, 

आभीिकन्यानार््म वप्रयः- आभीिकन्यावप्रयः -कृष्  आभीिकन्यावप्रयस्य गणणस्य किनर््म- ि. 

तत्पणरुि स., भस्िः- devotion, reverence, िसज्ञा- tongue- िसः- taste,, flavour, ज्ञ- 

adjctv- knowing- िसर््म जानावत या सा- बहुव्रीवह स. अनणििा- loyally devoted- 

अनणिि- क. भू. धा. वि. of अनण+ िंज्- (िंज्- िजवत- ते १ ग. उ. प. to be attached, 

devoted), कणौ & श्रीकृष्लीलालवलतिसकिासादिौ- both in पण. वलं. प्र. वि. वि. ि. of 

कणाः- an ear & श्रीकृष्लीलालवलतिसकिासादिः- one who is respectful to 

narration of tastefully pleasing playful sports of Lord Shrikrishna- श्रीकृष्- 

lord Krishna, लीला- playful sport, लवलत- elegant, pleasing, िस- taste, Rasa- 

expression of sentiment- किा- story आदिः- reverence- आदिेण सह- सादिः- 

सहबहुव्रीवह स.- लवलतः िसः- लवलतिसः- वि. पू. प. कर्माधािय स. & श्रीकृष्स्य लीलायाः 

लवलतिसस्य किायाः सादिः यः सः- बहुव्रीवह स., तान् & एतान्- both in पण. वलं. वि. वि. ब. 

ि. of तद्- he, it, that & एतद्- this one, कीतानथिः- one present at recital of 

stories- कीतानर््म- recital of stories (in praise of God)- कीताने वतष्ठवत इवत -उपपद 

स. & रृ्मदङ्गः- a type of drum- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., कियवत- िता. प्र. पण. ए. ि. 

of कि्- १० ग. उ. प. to tell, declare, न- no, not, एि- just, only, mere, वधक्- an 

interjection of censure, displeasure & सततर््म- always, constantly-all अव्यय 

 
 

 धरे् ित्परिा रु्खे र्धुरिा दाने सरु्त्साििा 

  तर्ते्रऽवञ्चकिा गुरौ तवनयिा तचते्तऽतिगम्भीरिा। 

 आचारे शुतचिा गुणे रतसकिा शासे्त्रिु तवज्ञानिा 

  रूपे सुन्दरिा तशवे भजनिा त्वय्यक्तस्त भो रार्व॥१२.१५॥ शा.वि. 

पाठभेद: त्वय्यस्स्त भो िाघि= सते्स्वि सन्द्दृश्यते॥ 

 

भोः िाघि! धरे्म तत्पिता, र्मणखे र्मधणिता, दाने सर्मणत्साहता, वर्मते्र अिञ्चकता, गणिौ विनयता, 

वचिे अवत- गम्भीिता, आचािे शणवचता, गणणे िवसकता, शासे्त्रिण विज्ञानता, रूपे सणन्दिता, 

वशिे भजनता, त्ववय (एि) अस्स्त /सत्सण एि सन्द्दृश्यते॥ 
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Oh Rāghava !  All these qualities - total dedication to 'Dharma', 
pleasantness in speech, eagerness to give, honesty with friends, 
politeness to elders, deep thinking mind, purity in behaviour, appreciation 
of good quality, thorough knowledge of scriptures, handsome in 
appearance and devotion to Lord Śiva - reside in you! (All these qualities 
are seen only in noble/saintly people.) 
 

धरे्म, गणिौ, आचािे, गणणे, वशिे- all in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of धर्माः-right codes of 

conduct, Dharma, गणरुः- teacher, elder, father, preceptor, आचािः- good 

behaviour, conduct, गणणः- virtue, quality, वशिः- Shiva, God, र्मणखे, दाने, वर्मते्र, 

वचिे & रूपे- all in न. वलं. स. वि. ए. ि. of र्मणखर््म- face, mouth, दानर््म- charity, act 

of giving, वर्मत्रर््म- a friend, वचिर््म- thought, mind, heart & रूपर््म- figure, form, 

appearance, शासे्त्रिण- in न. वलं. स. वि. ब. ि. of शास्त्रर््म- sacred percept, spiritual 

injunction, religious treatise, सत्सण- in पण. वलं. स. वि. ब. ि. of सत्- noble, virtuous 

saintly, तत्पिता- exclusive devotion,  र्मधणिता- pleasantness, सर्मणत्साहता- 

sincere effort, अिञ्चकता- honesty, विनयता- politeness, अवतगम्भीिता- very 

profoundness, शणवचता- purity in action, िवसकता- tastefulness, विज्ञानता- 

intelligence, सणन्दिता- handsomeness, भजनता- worshipfulness- all in स्त्री. वलं. 

स. वि. ए. ि.- ता suffix to an adjctv or a word derived from a verb implies 

quality, nature- तत्पि (तद्+ पि)- exclusively devoted to, closely intent on, 

र्मधणि- sweet, pleasant, सर्मणत्साहः- good inclination, desire, effort, अिञ्चकः- 

dependable, honest- (िञ्चकः- a cheat, rogue, deceitful- न िञ्चकः- अिञ्चकः- 

नञ् तत्पणरुि स.), विनयः- polite conduct, decency, अवतगम्भीिः- very profound, 

earnest, serious- (अवत- अव्यय- a prefix implies very much, high), शणवचः- 

purity, upright, undefiled, िवसकः- tasteful, impassioned, विज्ञानर््म- 

knowledge, wisdom, understanding, सणन्दिः- elegant, beautiful, भजनर््म- 

worship, service, िाघि- of Raghu' s family- Rama- in पण. वलं. सं. वि. ए. ि., त्ववय- 

in you- स. वि. ए. ि. of यणष्मद्- you- अस्स्त- िता. प्र. पण. ए. ि. of अस्- to be, to exist, 

सन्द्दृश्यते- कर्मावण प्रयोग िता. प्र. पण. ए. ि. of सं+ दृश्- to see well, perceive- (दृश्- 

पश्यवत १ ग. प. प. to see, look at) एि- only, just, merely, भोः (भोस्)- a vocative 

particle- Oh Sir- both अव्यय 

 
 

 काषं्ठ कल्पिरुाः सुरे्रुरचलतश्चन्तार्तणाः प्रस्तराः 

  सूयथाः िीव्रकराः शशी ियकराः िाराः ति वारांतनतधाः। 

 कार्ो नष्टिनुबथतलतदथतिसुिो तनतं्य पशुाः कार्गौ- 

  -नैिांसे्त िुलयातर् भो ररु्पिे कस्योपर्ा दीयिे॥१२. १६॥ शा. वि. 

 

कल्पतरुः काषं्ठ, सणरे्मरुः अचलः, वचिार्मवणः प्रस्तिः, सूयाः तीव्रकिः, शशी ियकिः, 

िािांवनवधः िािः वह, कार्मः नष्टतनणः, बवलः वदवतसणतः, कार्मगौः वनतं्य पशणः, भोः िघणपते, ते 

एतन् न तणलयावर्म।  (ते) कस्य उपर्मा दीयते? 
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The wish yielding tree, Kalpataru, is just timber. The mighty Meru 
Mountain cannot move. Wish granting gem, Chintāmaṇi, is just a piece of 
rock. The Sun is very hot and the Moon wanes.  The ocean is very salty. 
The God of love, Madan, has lost his body. The mighty King Bali is a 
demon. The wish-granting cow, Kāmdhenu, will always be an animal. Oh 
Raghupati, I will not compare you with anyone of these. (Then) With whom 
can you be compared? 
 

काष्ठर््म- wood, timber- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., कल्पतरुः- wish yielding tree- 

कल्पप्रदः तरुः- र्मध्यर्म. प. लो. कर्माधािय स. (कृ्लप्- कल्पते १ ग. आ. प. to be fit or 

adequate for, produce- कस्ल्पत- desired, wished for), सणरे्मरुः- the sacred 

mountain Meru, अचलः- immovable, fix- (चलः- mobile- न चलः- अचलः- नञ् 

तत्पणरुि स.), वचिार्मवणः- wish granting gem- वचिा- thought, thinking, र्मवणः- 

gem, jewel- वचिाप्रदः र्मवणः- र्मध्यर्म प. लो. कर्माधािय स., प्रस्तिः- a stone, rock, 

सूयाः- the Sun, तीव्रकिः- very hot- तीव्र- adjctv- severe, intense, sharp, hot, 

तीव्रर््म- heat, किः- doer- तीवं्र किोवत इवत & ियकिः-waning, diminishing- ियः- 

decay, decline- ियं किोवत इवत - ियकिः - both उपपद तत्पणरुि स., शशी (शवशन्)- 

the Moon, िािः- corrosive, salty,  िािांवनवधः- ocean- िाि्- न. वलं- water, वनवधः- 

treasure, storehouse- िािार््म वनवधः- ि. तत्पणरुि स., कार्मः- God of love- नष्टतनणः- 

without a body- नष्ट- ruined, lost- क. भू. धा. वि. of नश्- नश्यवत ४ ग. प. प. to be 

lost, तनणः- body- नष्टः तनणः यस्य सः- बहुव्रीवह स., बवलः- Mighty King Bali, वदवतसणतः- 

a demon- 'Daitya' -वदवतः- wife of Kashyap- mother of demons, सणतः- son- 

वदतेः सणतः- ि. तत्पणरुि स., पशणः- an animal- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., कार्मगौः- wish 

granting cow- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि.- कार्मः - desire, wish, गौः (गो)- cow/bull- 

कार्मप्रदः गौः- र्मध्यर्म प. लो. कर्माधािय स., एतन्- them- in पण. वलं. वि. वि. ब. ि. of एतद्- 

he,  ते- (तणभ्यर््म)- in पण. वलं. च. वि. ए. ि. of यणष्मद्- you, तणलयावर्म- उ. पण. ए. ि. of तणल्- 

१० ग. उ. प. तोलयवत- ते or तणलयवत- ते which is supposed to be a denominative 

from तणला), िघणपते- in पण. वल. सं वि. ए. ि. of िघणपवतः- Rama- िघूणां पवतः- ि. तत्पणरुि 

स., कस्य- whose- पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of वकर््म- who, दीयते- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. ि. 

of दा- ददावत- दिे ३ ग. उ. प. to give, वह- indeed, surely, न- no, not, वनत्यर््म- 

always, daily, उपर्मा- (स्त्री. वलं.)- similarity, comparison, भोः (भोस्)- a vocative 

particle: Oh Sir- all अव्यय 

 
 

 पीिाः िुिेन िािश्चरणिलििो वल्लभो येन रोिाद्-  

  आबाल्याद् तवप्रवयैाः स्ववदनतववरे धायथिे वैररणी रे्। 

 गेिं रे् छेदयक्तन्त प्रतितदवसरु्र्ाकान्तपूजातनतर्तं्त 

  िस्माक्तिन्ना सदािं तद्वजकुलतनलयं नार् युिं त्यजातर्॥१५.१६॥-

आयाा 
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नाि, येन क्रण िेन (र्मर्म) तातः पीतः, (तिा) िोिाद् िलभः चिणतलहतः, (येः) विप्रियैः 

आबाल्यात् स्विदनविििे रे्म िैरिणी धायाते, (तिा ये) प्रवतवदिसर््म उर्मा-काि-पूजा-वनवर्मिं 

रे्म गेहं छेदयस्ि, तस्मात् अहं सदा स्खिा, विजकण लवनलयं यणिं त्यजावर्म॥ 

 
Said by Lakṣmī to Viṣṇu- 
 
Oh, my dear husband! The reason why I purposely avoid staying in the 
household of learned people (Brahmins) is that one (of them, Agastya) 
drank up my father (the Ocean) in anger. The other one (Bhrugu), with 
anger, kicked my husband (Viṣṇu) with sole of his foot. The best among 
them hold my adversary (Sarasvati) on the tip of their tongue (cavity of 
mouth). They damage my residence everyday (by picking lotus flowers) 
since childhood, for the sake of Pooja of Śiva! And that is why I am so sad. 
 

नाि- Oh dear husband- in पण. वलं. सं. वि. ए. ि., येन & क्रण िेन- both in पण. वलं. तृ. वि. 

ए. ि. of यद्-  who & क्रण िः- angry- क्रण ि- क. भू. धा. वि. of क्रण ध्- क्रण ध्यवत- ४ ग. ग. प. 

प. to be angry, तातः- father, पीतः- drunk, swallowed- क. भू. धा. वि. of पा- 

वपबवत १ ग. प. प. to drink, िलभः- husband, beloved, चिणतलहतः- kicked by 

the sole of the foot- चिण- foot, तल- sole, surface, हत- struck-  क. भू. धा. वि. 

of हन्- हस्ि २ ग. प. प. to strike, kill- चिणस्य तलः- चिणतलः- ि. तत्पणरुि स. & 

चिणतलेन हतः- चिणतलहतः- तृ. तत्पणरुि स.- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., िोिाद् & 

आबाल्यात्- both in पण. वलं. पं. वि. ए. ि. of िोिः- anger, rage & आबाल्यः- since the 

childhood- आ- a prefix implies: from, ever since, बाल्यः- childhood, विप्रियैः- 

in पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of विप्रियाः- best among the Brahmin- विप्रः- a wise man, 

sage, a Brahmin & ियाः- adjctv- best, excellent, selected, eligible- विपे्रिण ियाः- 

स. तत्पणरुि स., स्विदनविििे- in न. वलं. स. वि. ए. ि. of स्विदनविििर््म- in the cavity of 

one's own mouth- स्व- one's own, िदनर््म- mouth, विििर््म- cavity- स्वस्य िदनर््म- 

स्विदनर््म & स्विदनस्य विििर््म- स्विदनविििर््म- both ि. तत्पणरुि स., अहर््म- I & रे्म 

(र्मर्म)- my, mine- both प्र. वि. & ि. वि. ए. ि. of अस्मद्- I, िैरिणी- enemy, 

adversary & स्खिा- sad, disturbed, afflicted- स्खि- क. भू. धा. वि. of स्खद्- स्खंदवत 

६ ग. प. प. to afflict, strike- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., धायाते- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. 

ए. ि. of धृ- धिवत १ ग.प. प. to hold, carry, प्रवतवदिसर््म- everyday- वदिसर््म- day- 

वदिसे वदिसे- प्रवतवदिसर््म- अव्ययीभाि स., उर्माकािपूजावनवर्मिर््म- for the sake of 

Pooja of Shiva- उर्मा- पािाती, कािः- husband, beloved, पूजा- worship, 

वनवर्मिर््म- purpose, for- उर्मायाः कािः- उर्माकािः, उर्माकािस्य पूजा- उर्माकािपूजा 

& उर्माकािपूजायाः वनवर्मिर््म- उर्माकािपूजावनवर्मिर््म- all ि. तत्पणरुि स.- both in न. 

वलं. प्र. वि. ए. ि., गेहर््म- house dwelling, habitation, विजकण लवनलयर््म- household 

of wise men or Brahmins- विज- twice born, Brahmin, कण ल- race, family,  

वनलयर््म- house- विजस्य कण लर््म- विजकण लर््म & विजकण लस्य वनलयर््म- विजकण लवनलयर््म- 

all ि. तत्पणरुि स., & यणिर््म- cleverly, diligently- all  in न. वलं. वि. वि. ए. ि., 

छेदयस्ि- प्रयोजक िता. प्र. पण. ब. ि. of वछद्- छेदयवत- ते- to disturb, destroy- (वछद्- 
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वछनवि, वछंते ७ ग. उ. प. to cut, tear), त्यजावर्म- िता. उ. पण. ए. ि. of त्यज्- त्यजवत १ ग. 

प. प. to bandon, leave- तस्मात्- therefore & सदा- always, - both अव्यय 

 
 

 उव्यां कोऽतप र्िीधरो लरु्िरो दोभ्यां धृिो लीलया 

  िेन तं्व तदतव भूिले च सििं गोवधथनो गीयसे । 

 त्वां तै्रलोक्यधरं विातर् कुचयोररे न िद्गण्यिे 

  तकं वा केशव भािणेन बहुना पुणै्ययथशो लभ्यिे॥१५.१९॥शा. वि. 

 

(त्वया), उव्याार््म कः अवप लघणतिः र्महीधिः दोभ्यां लीलया धृतः, तेन तं्व वदवि भूतले च सततं 

गोिधानः गीयसे। (पििण अहं) त्वां तै्रलोक्यधिं  कण चयोः अगे्र िहावर्म तद् न गण्यते। केशि, 

वकं बहुना भािणेन िा, यशः पणणै्यः लभ्यते॥ 

 
Said by a Gopi to Kṛṣṇa - 
 
Dear Keshava! , you once held some small mountain by your finger easily 
(somewhere) on this earth. For that act, you are always praised as 
Govardhan-dhāri on this Earth and in Heaven.  However, I hold you, the 
bearer of three worlds; over my breasts (in my heart). That does not get 
counted at all! What can I say more? Perhaps, glory is bestowed only on 
those who have accumulated credits from past good deeds. 
 

उव्याार््म & वदवि- in स्त्री. वलं. स. वि. ए. ि. of उिी- the earth, land & वदि्- heaven, 

sky, भूतले- in पण/न. वलं. स. वि. ए. ि. of भूतलः/लर््म- the surface of the earth- भूः- 

earth, universe, तलः/लर््म- surface, base- भणिः तलः- ि. तत्पणरुि स., कः (वकर््म)- 

who, कः अवप- someone, लघणतिः- smaller size- लघण- adjctv- small, light, little, 

ति- suffix implies comparative degree, र्महीधिः- a mountain- र्मही- स्त्री. वलं.- 

earth, land, धिः- holder, bearer- र्महीर््म धिवत इवत- उपपद तत्पणरुि स., गोिधानः- a 

celebrated hill in Vrindavan (िृन्दािन) in Mathura, गो-cow/bull, cattle, िधान: - 

prospering, promoting, growing,गोिधानधारिन्- उपपद तत्पणरुि स. an epithet of 

Krishna) & धृतः- borne, held- धृत- क. भू. धा. वि. of धृ- धिवत, धाियवत- ते १ प. प.  

& १० उ. प. to hold, bear- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अङ्गणल्या & लीलया- both in 

स्त्री. वलं. तृ. वि. ए. ि. of अङ्गणली- a finger & लीला- pastime, mere sport, child's 

play, दोभ्याार््म- in पण/न. वलं. तृ. वि. वि. ि. of दोस्- the forearm, arm, तेन & भािणेन- 

in पण/न. वलं. तृ. वि. ए. ि. of तद्- it, he, that & भािणर््म- saying, speech, talk, 

words, त्वर््म- you & त्वार््म- to you- प्र. वि & वि. वि. ए. ि. of यणष्मद्- you, 

तै्रलोक्यधिर््म- in पण. वल. वि. वि. ए. ि. of तै्रलोक्यधिः- bearer of the three worlds- वत्र- 

three, लोकः/लोकर््म- world- तै्रलोक्यर््म- त्रयाणार््म लोकानार््म सर्माहािः- न. वलं. ए. ि. विगण 

स.- the three worlds taken collectively- तै्रलोक्यर््म धिवत इवत- उपपद तत्पणरुि स., 

कण चयोः- in पण. वल. ि. वि. वि. ि. of कण चः- the female breast, अगे्र- adverb- in front, 

before, on top, तद्- that, it & यशः (यशस्)- fame, glory, renown- both in न. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., केशि- an epithet of Vishnu- in पण. वलं. सं. वि. ए. ि., पणणै्यः- in न. वलं. तृ. 

वि. ब. ि. of पणण्यर््म- virtue, meritorious deed, गीयसे- कर्मावण प्रयोग िता. र्म. पण. ए. ि. 
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of गै- गायवत १ ग. प. प. to sing, relate, declare, गण्यते & लभ्यते- both कर्मावण 

प्रयोग िता. प्र. पण. ए. ि. of गण्- गणयवत- ते १० ग. उ. प. to count,  reckon, consider 

& लभ्- लभते १ ग. आ. प. to get, acquire, obtain, िहावर्म- िता. उ. पण. ए. ि. of िह्-  

िहवत- ते १ ग. उ. प. to carry, bear, sustain, अवप- also, even, न- no, not, िा- as 

an alternative connection it means- 'or', च- and, सततर््म- always, daily, वकर््म 

बहुना- -why say much, in short- all अव्यय 

 

9.2 Various Subjects 

 

  गीवाथणवाणीिु तवतशष्टबुक्ति: 

    िर्ातप भािान्तरलोलुपोिर््  

  यर्ा सुराणार्रृ्िे क्तस्र्िेऽतप  

   स्वगाथङ्गनानार्धरासवे रुतचाः॥१०.१८॥ - वत्रष्टणभ 

 

(रे्म) गीिााणिाणीिण विवशष्टबणस्िः (स्थिते) अवप, अहं भािाििलोलणपः (अस्स्म) यिा सणिाणार््म, 

अरृ्मते स्थिते अवप, स्वगााङ्गनानार््म अधिासिे रुवचः (अस्स्त)॥ 

 
Even though my primary interest is in the Saṃskṛta language, I ardently 
long for the study of other languages! This is just like Gods, who already 
have the nectar of immortality available, still they long for nectar from lips 
of celestial damsels! 
 

सणिाणार््म- in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of सणिः- God, अरृ्मते, स्थिते & अधिासिे- all in पण/न. 

वलं. स. वि. ए. ि. of अरृ्मतर््म- nectar of immortality, beverage of gods, स्थित- 

standing, staying, existing, available- क. भू. धा. वि. of थिा- वतष्ठवत १ ग. प. प. to 

stay, stand & अधिासिः- nectar of lips- अधिः- a lip in general, आसिः- any 

spirituous liquor, decoction- अधिः एि आसिः- अधिासिः- उ. पू. प. कर्माधािय स., 

स्वगााङ्गनानार््म- in स्त्री. वलं. ि. वि. ब. ि. of स्वगााङ्गना- damsel of heaven, paradise- 

स्वगाः- heaven, paradise, अङ्गना- a woman, female- स्वगास्य अङ्गना- स्वगााङ्गना- 

ि. तत्पणरुि स. रुवचः- taste, longing, relish, liking, विवशष्टबणस्िः- special talent, 

interest- विवशष्ट-adjctv- distinct, particular special, बणस्िः- knowledge, talent, 

intelligence, interest- विवशष्टा बणस्िः- वि. पू. प. कर्माधािय स.- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. 

ए. ि., गीिााणिाणीिण- in स्त्री. वलं. स. वि. ब. ि. of गीिााणिाणी- language of gods, 

Saṃskṛta language- गीि्- स्त्री. वलं- speech, name of goddess of speech, 

learning- गीिाा/गीिााण- God, deity, िाणी- speech, language- गीिााणां िाणी- 

गीिााणिाणी- ि. तत्पणरुि स., अहर््म- I -in प्र. वि. ए. ि. of अस्मद्- I, भािाििलोलणपः- 

ardently longing for different languages- भािा- स्त्री. वलं.- language, speech, 

tongue अिि- adjctv- different from, other than, लोलणपः- very eager, 

desirous, ardently longing for- अििा भािा- भािाििा- वि. उ. प. कर्माधािय स. & 
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भािाििासण लोलणपः- स. तत्पणरुि स., in पण. वल. प्र. वि. ए. ि., यिा- like which, तिा- like 

that, similar to, अवप- even, also-all अव्ययs 

 

 देयं भोज्यधनं सदा सुकृतितभनो सतञ्चिवं्य कदा 

  श्रीकणथस्य बलेश्च तविर्पिेरद्यातप कीतिथाः क्तस्र्िा। 

 अस्माकं र्धुदानभोगरतििं नषं्ट तचरात्सतञ्चिं 

  तनवाथणातदति पातणपादयुगले धिथन्त्यिो र्तिकााः॥११.१॥ शा. वि. 

 

पा. भे.: सवञ्चतवं्य कदा = सञ्चयस्तस्य िै & पावणपादयणगले = नैजपादयणगलं 

(र्मनणषे्यण) सणकृवतवभः भोज्यधनं सदा देयं, नो कदा सवञ्चतव्यर््म। श्रीकणास्य, बलेः, 

विक्रर्मपतेः च अद्य अवप कीवताः स्थिता (भिवत)। अहो, ' अस्माकं र्मधण-दान-भोग-िवहतं, 

वचिात् सवञ्चतं, नषं्ट ' इवत र्मविकाः वनिााणात् पावणपादयणगले /नैजपादयणगलं धिास्ि॥ 

 
One should always give away money to virtuous people for their 
enjoyment. Money should never be just stored up. The fame of great 
Karṇa, Bali and Vikramāditya remains well established even to this day! 
The honey-bees keep striking their own pairs of feet (pairs of hands and 
feet) in despair, yelling, 'Oh, the honey we stored for a long time, without 
ever giving it to anyone or enjoying it ourselves, is totally lost' ! 
 

सणकृवतवभः- in पण. वल. तृ. वि. ब. ि. of सणकृवतन्- one who is righteous, pious, 

virtuous- सण-अव्यय- prefix denotes good, virtuous-  कृवतः- स्त्री. वलं.- doing, 

deed, work- सणभगा कृवतः यस्य सः- बहुव्रीवह स., देयर््म- ought to be given & 

सवञ्चतव्यर््म- to be hoarded, accumulated- both in न. वल. प्र. वि. ए. ि.- देय (also 

दातव्य & दानीय) & सवञ्चतव्य (also सञ्चयनीय & सवञ्चत्य)- both in क. वि. धा. सा. वि. of 

दा- ददावत- दिे ३ ग. उ. प. प. to give, grant, donate & सं+ वच- to collect, gather 

(वच- वचनोवत वचनणते ५ ग. उ. प.), भोज्यधनर््म- money for the food/ daily needs, 

enjoyment- भोज्य- that to be eaten, enjoyed- in क. वि. धा. सा. वि. of भणज्- 

भणनस्ि भणंिे ७ ग. उ. प. to eat, enjoy, धनर््म- money, wealth- भोज्यर््म धनर््म- वि. पू. 

प. कर्माधािय स., श्रीकणास्य, बलेः विक्रर्मपतेः- all in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of श्रीकणाः- 

Karna of Mahabharat, बवलः- Demon King Bali, विक्रर्मपवतः- King 

Vikramadiya, कीवताः- fame, name, glory & स्थिता- remained- स्थित- क. भू. धा. 

वि. of थिा- वतष्ठवत १ ग. प. प. to stay, remain)- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

अस्माकर््म- ours- in ि. वि. ब. ि. of अस्मद्- I, र्मधणदानभोगिवहतर््म-र्मधूनां 

दानभोगिवहतर््म- honey that was not given, nor enjoyed- र्मधण- न. वलं.- honey, 

दान- granting, giving, charity, भोग- enjoying, using, िवहतर््म- devoid of, 

without- िवहत- क. भू. धा. वि. of िह्- िहवत १ ग. प. प. to quit, leave, दानर््म च भोगः 

च- दानभोगः- िंि स. & दानभोगेन िवहतर््म- तृ. तत्पणरुि स., वचिात् & वनिााणात्- both पं. 

वि. ए. ि. of वचि- adjctv- long time & वनिााण- lost, complete extinction- क. भू. 

धा. वि. of वनस्+ िा- to be lost, extinct- (िा- िावत २ ग. प. प. to blow, to go), 

सवञ्चतर््म- collected, gathered- सवञ्चत- क. भू. धा. वि. of सं+ वच- to collect- see 

above, नष्टर््म- lost, 
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 तवप्राक्तस्मन्नगरे र्िान्कर्य कस्तालदु्रर्ाणां गणाः 

  को दािा रजको ददाति वसनं प्रािगृथिीत्वा तनतश  

 को दिाः परतवत्तदारिरणे सवोऽतप दिो जनाः 

  कस्माज्जीवतस िे सखे तविकृतर्न्यायेन जीवाम्यिर््॥१२.९॥- शा.वि. 

 

विप्र, अस्स्मन् नगिे कः र्महान् किय !- 'ताल- द्रणर्माणां गणः'। कः दाता? - 'िजकः, प्रातः 

िसनं गृहीत्वा, वनवश ददावत'। को दिः?- 'पिवििदािहिणे सिे अवप जनः दिः (अस्स्त)' । हे 

सखे, कस्मात् जीिवस? 'अहं वििकृवर्मन्यायेन जीिावर्म'॥ 

 
(A visitor asks a learned man following questions about his town. Each line 
starts with a question followed by its answer). 
 
Oh, Learned-man, 
Tell me who is great in this town?   'A Cluster of Palm trees '.  
Who is the giver?  'The washer man who collects clothes in the morning 
and brings back at night'.  
Who is very attentive? 'Those who snatch away promptly other's wealth 
and women.' 
Then, Oh dear friend, then how do you survive?-'I survive by the maxim of 
a worm in a poisonous environment'.  
 
Scientists have identified a new species of cave worm deep inside a toxic cave 
filled with poisonous sulphur gas in Colorado,. This new worm, blood-red in 
colour, never sees the light of day – but it thrives in a dank, hostile atmosphere 
that would kill humans. 
 

विप्र & सखे- both in पण. वलं. सं. वि. ए. ि. of विप्रः- a member of priestly class, a 

learned person & सखा- friend, buddy, अस्स्मन्, नगिे & पिवििदािहिणे- all in 

पण/न. वलं. स. वि. ए. ि. of इदर््म- this, नगिर््म- town, city & पिवििदािहिणर््म- seizing 

of wealth and women of others- पिः- other, another, वििर््म- wealth, दािा- पण. 

वलं.- wife, हिणर््म- taking away, snatching- वििर््म च दािा च- वििदािा- िंि स. & 

पिस्य वििदािाणार््म हिणर््म- ि. तत्पणरुि स., वनवश- in स्त्री. वलं. स. वि. ए. ि. of वनश्- 

night (this  has no first five inflections), कः (वकर््म)- who, र्महान् (र्महत्)- adjctv- 

great,  big, गणः- group, कः (वकर््म)- who, दाता (दातृ)- a philanthropist, giver, 

िजकः- a washer man, दिः- prompt, attentive, fit, suitable careful, सिाः-all, 

entire, जनः- people- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., अहर््म- I- प्र. वि. ए. ि.of अस्मद्, 

किय- आज्ञािा र्म. पण. ए. ि. of कि्- कियवत- ते १० ग. उ. प. to tell, say, तालद्रणर्माणार््म- 

in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of तालद्रणर्मः- a Palmyra Palm  तालः- a Palmyra tree, द्रणर्मः- 

tree- तालस्य द्रणर्मः- ि. तत्पणरुि स., िसनर््म- clothes- न. वलं. वि. वि. ए. ि., गृहीत्वा- पू. 

का. िा. त्वाि धा. सा. अव्यय of ग्रह्- गृह्णावत गृह्णीते ९ ग. उ. प. to receive, take, 

ददावत- (दिे)- िता. प्र. पण. ए. ि. of दा- ३ ग. उ. प. to give, कस्मात्- by what, which- 

in पण/न. वलं. पं. वि. ए. ि. of कः/वकर््म- who,  वििकृवर्मन्यायेन- in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of 

वििकृवर्मन्यायः- the maxim of survival of a worm or a insect in a poisonous 

environment- वििर््म- poison, कृवर्मः- worm, insect, न्यायः- logic, system, rule, 
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method- वििर््म च  कृवर्मः च- वििकृवर्मः- िंि स. & वििकृम्योः न्यायः- ि. तत्पणरुि स., 

जीिावर्म & जीिवस- िता. उ. पण. & र्म. पण. ए. ि. of जीि्- जीिवत १ ग. प. प. to live, to be 

alive, प्रातः (प्राति्)- at dawn, day break, हे- particle of addressing, अवप-also, 

even- all अव्यय 

 
 

 न ध्यािं पदर्ीश्वरस्य तवतधवतं्ससारतवक्तच्छत्तये 

  स्वगथद्वारकपाटपाटनपटु: धर्ोऽतप नोपातजथिाः। 

 नारीपीनपयोधरोरुयुगलं स्वपे्नऽतप नातलतङ्गिं 

  र्ािुाः केवलरे्व यौवनवनचे्छदे कुठारा वयर््॥१६.१॥- शा.वि. 

 
 

(र्मया) संसाि-विस्च्छिये ईश्विस्य पदं विवधित् न ध्यातर््म। (र्मया) स्वगा-िाि-कपाट-पाटन-

पटणः धर्माः अवप न उपावजातः । (र्मया) स्वपे्न अवप नािी- पीन-पयोधि-ऊरु-यणगलर््म न 

आवलवङ्गतर््म ।ियं र्मातणः यौिन-िन:-छेदे कण ठािाः एि केिलर््म (अभूर्म)॥ 

 
"I did not meditate at the feet of the Lord in a proper manner to free myself 
from this worldly life. I did not break open the doors of the heaven by 
following the Dharma. I did not even dream to embrace pairs of the large 
breasts and thighs of a woman. Alas, we are just axes that cut down the 
garden of youth of our mother."  
 
This sounds like a lament from a person who did not achieve anything in 
his life. He regrets that his own birth caused unnecessary pain to his 
mother in her youth. 
 

ध्यातर््म- meditated upon, thought of- ध्यात- क. भू. धा. वि. of धै्य- ध्यायवत १ ग. प. प. 

to think of, meditate, पदर््म- position, foot, matter, विवधित्- in a proper 

manner- विवधः- पण. वलं- method, practice, manner & ित् suffix implies quality, 

nature, नािीपीनपयोधिोरुयणगलर््म- pairs of plumpy breasts and thighs of a 

woman- नािी- woman, पीन- adjctv- plump, large, पयोधिः- female breast, 

cloud- पयस्- न. वलं- milk, water, धिः- holder- पयः धिवत इवत- उपपद तत्पणरुि स., 

ऊरुः- thigh, यणगलर््म- a pair, couple- पयोधिः च ऊरुः च- पयोधिोरुः िंि स., 

पयोधिोरुः & पयोधिोिोः यणगलर््म- पयोधिोरुयणगलर््म- ि. तत्पणरुि स., पीनर््म 

पयोधिोरुयणगलर््म- पीनपयोधिोरुयणगलर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स. & नायााः 

पीनपयोधिोरुयणगलर््म- ि. तत्पणरुि स., आवलवङ्गतर््म- embraced, clasped- आवलवङ्गत- 

क. भू. धा. वि. of आ+ वलङ््ग- to embrace, clasp- (वलङ््ग- वलङ्गवत -१ ग. प. प. to go, 

move)- all in न. वलं. वि. वि. ए. ि., ईश्विस्य-  in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. ईश्विः- God, 

Master, संसािविस्च्छिये- स्त्री. वलं. च. वि. ए. ि. of संसािविस्च्छविः- breaking away 

from the bonds of worldly life- संसािः- family life, worldly affairs, विस्च्छविः- 

cutting off, breaking away, cessation- संसािात् विस्च्छविः- पं तत्पणरुि स., 

स्वगािािकपाटपाटनपटणः- proficient in cleaving open the shutters of the doors 

of heaven- स्वगा- heaven, िािर््म- door, gateway, कपाट- panel of a door, 
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पाटन- breaking, cleaving, पटणः- an expert, proficient- स्वगास्य िािस्य कपाटस्य 

पाटनर््म- स्वगािािकपाटपाटनर््म- composite ि. तत्पणरुि स. & स्वगािािकपाटपाटने पटणः- 

स. तत्पणरुि स., धर्माः- right codes of conduct- Dharma & उपावजातः- earned, 

acquired- उपावजात- क. भू. धा. वि. of उप+ अज्ा- १ ग. प. प. to procure, obtain- all 

in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., र्मातणः- in स्त्री. वलं. ि. वि. ए. ि. of र्मातृ- mother, यौिनिनचे्छदे & 

स्वपे्न- स. वि. ए. ि. of यौिनिनचे्छद- यौिनर््म- youth, youthful days, िनर््म- cluster 

of trees, a fountain, छेदः- cutting, felling down- िनर््म इि यौिनर््म- यौिनिनर््म- उ. 

उ. प. कर्माधािय स. & यौिनिनस्य छेदः- ि. तत्पणरुि स. & स्वप्नः- dream, sleeping, 

कण ठािाः & ियर््म- both पण. वल. प्र. वि. ब. ि. of कण ठािः- an axe & अस्मद्- I, we, न- no,    

not, अवप- even, also, केिलर््म- just, mere, एि- only, just, 

 
 

  दानातर्थनो र्धुकरा यतद कणथिालै- 

   दूथरीकृिााः कररवरेण र्दान्धबुद्ध्या। 

  िसै्यव गण्डयुगर्ण्डनिातनरेिा 

   भृङ्गााः पुनतवथकचपद्मवने वसक्तन्त॥१७.१८॥ - शक्विी 

 

यवद करिििेण र्मदान्धबणद्ध्या, दानाविानः, र्मधणकिाः कणातालैः दूिीकृताः, एिा तस्य एि 

गण्डयणगर्मण्डनहावनः (भिवत), भृङ्गाः पणनः विकचपद्मिने िसस्ि॥ 

 
If that strongest elephant, blinded by arrogance, drives away the bees by 
flapping his ears, who approach him solicitously, loses an opportunity to 
adorn his temples (by the bees)! As for the bees, they again merrily inhabit 
fully blossomed lotus thickets.  
 

An  anyokti (अन्योस्ि) is a kind of poetic composition where the message is 

directed to somebody but giving an example of something else.This verse 
is directed towards wealthy but arrogant people who do not appreciate 
intellectuals or artists. If neglected by the rich, the artists do thrive 
somewhere else any way. The reputation of the rich would enhance if they 
embrace the intellectuals. Akabar's own reputation was enhanced by his 
collection of nine jewels -ministers,who excelled in different fields. 
 

दानाविानः, र्मधणकिाः, दूिीकृताः & भृङ्गाः- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. of दानाविान्-one 

who is expecting something from the other- दानर््म- granting, giving, gift, 

अविान्- solicitor, one who asks- दानर््म अिायते इवत- उपपद तत्पणरुि स., र्मधणकिः- 

honey bee- र्मधण- न. वलं.- honey, किः- doer, maker- र्मधण किोवत इवत- उपपद 

तत्पणरुि स., दूिीकृतः-one, who is driven away-  क. भू. धा. वि. of दूिी+कृ- किोवत 

कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make- स्वि रूप. & भृङ्गः- large black bee, कणातालैः- in पण. 

वलं. तृ. वि. ब. ि. of कणातालः- flapping  of the ears- कणाः- the ear, तालः- 

flapping, clapping, कणायोः तालः- ि. तत्पणरुि स., एिा (एतद्)- this & 

गण्डयणगर्मण्डनहावनः- loss of adornment opportunity of the pair of temples- 

गण्डः- the cheek, temple of an elephant, यणगर््म-a pair,, couple, र्मण्डनर््म- 
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declaration, an act of adorning, हावनः- loss, a bandonment- गण्डयोः यणगर््म- 

गण्डयणगर््म, गण्डयणगस्य र्मण्डनर््म- गण्डयणगर्मण्डनर््म & गण्डयणगर्मण्डनस्य हावनः- 

गण्डयणगर्मण्डनहावनः- all ि. तत्पणरुि स.- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., करिििेण- in पण. 

वलं. तृ. वि. ए. ि. of करिििः- the best among the elephants- करिन्- an elephant, 

िि- adjctv- the best, excellent- किीणार््म ििः- ि. तत्पणरुि स.,  र्मदान्धबणद्ध्या - in 

स्त्री. वलं. तृ. वि. ए. ि. of र्मदान्धबणस्िः- with an attitude blinded by the arrogance- 

र्मदः- intoxication, rut, pride, arrogance, अन्ध- adjctv- blind, unable to see, 

बणस्िः- thinking, mind, attitude- र्मदेन अन्धः- र्मदान्धः- तृ. तत्पणरुि स. & र्मदान्धा बणस्िः 

यस्य सः- र्मदान्धबणस्िः- बहुव्रीवह स., विकचपद्मिने- in न. वलं. स. वि. ए. ि. of 

विकचपद्मिनर््म- thicket of full-blown lotuses- विकच- adjctv- blown, 

blossomed, पद्मर््म- lotus, िनर््म- a cluster, thicket of plants- विकचर््म पद्मर््म- 

विकचपद्मर््म & विकचपद्मानार््म िनर््म- ि. तत्पणरुि स., तस्य- his- in पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of 

तद्-he, िसस्ि- िता. प्र. पण. ब. ि. of िस्- िसवत १ ग. प. प. to  dwell, live, inhabit, 

यवद- if, in case, एि- only, merely, just & पणनः (पणनि्)- again, once more- all 

अव्यय 

 
 

  अध: पश्यतस तकं बाले! पतििं िव तकं भुतव।  

  रे रे रू्खथ! न जानातस गिं िारुण्यर्ौक्तिकर््॥१७.२०॥  

 

"बाले, वकर््म अध: पश्यवस? भणवि ति वकं पवततर््म?" 

"िे िे रू्मखा! (वकं तं्व) न जानावस ? (र्मर्म) गतं तारुण्यर्मौस्िकं (पश्यावर्म)॥" 

 
(Someone mockingly asks a very old, bent down, woman)  
"Oh, young girl, why are you looking down? Did something of yours fall on 
the ground ? 
(To this, she replies)  
"Oh, oh, stupid fellow, don't you understand? (I am looking for) my lost 
pearl of youth!" 
 

बाले- in स्त्री. वलं. सं. वि. ए. ि. of बाला- young girl, रू्मखा- in पण. वलं. सं. वि. ए. ि. of 

रू्मखाः- a stupid, foolish person,  भणवि (भणिार््म)- in स्त्री. वलं. स. वि. ए. ि. of भू- 

ground, earth, ति- yours- ि. वि. ए. ि. of यणष्मद्- yours- वकर््म- what & पवततर््म- 

fallen, dropped- क. भू. धा. वि. of पत्- पतवत १ ग. प. प. to fall, drop off, fall down- 

both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., पश्यवस & जानावस- both िता. र्म. पण. ए. ि. of दृश्- पश्यवत १ 

ग. प. प. to see, observe & ज्ञा- जानावत जानीते ९ ग. उ. प. to know, understand, 

realise, गतर््म- gone, past- गत- क. भू. धा. वि. of गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go & 

तारुण्यर्मौस्िकर््म- a pearl of youth- तारुण्यर््म- youth, youthfulness, र्मौस्िकर््म- a 

pearl- तारुण्यर््म र्मौस्िकर््म इि- उ. उ. प. कर्माधािय स.- both in न. वलं. वि. वि. ए. ि., 

वकर््म- a particle of interrogation- why, अध: (अधस्)- below, down, 

downwards, न- no, not & िे- a vocative particle- Oh, Look- all अव्यय 
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Chapter 10- Modern Cāṇakya (आधुतनक चाणक्य) 

 
 Almost all the Cāṇakya Subhāṣitas are as valid today as they were 
2500 years back. However, the inherent good messages from some 
verses are unnecessarily muddled due to discriminatory or misogynist or 
illogical choice of words or examples. A modern Cāṇakya would certainly 
rewrite these verses! 
 
 Yes, we are talking about verses compiled 2500 years or so back 
when the social conditions were very different from today. Brahmins were 
the dominant caste and were to be always respected. Women were 
uneducated, were expected to serve men and were looked down for 
variety of reasons. 
 
 In today's society, if Cāṇakya were to focus on the message 
without being discriminatory or misogynist, he would choose alternate 
words or examples for these Subhāṣitas. We offer apologies to Āchārya 
Cāṇakya for suggesting so. 

10.1 Varna or Caste Based (वणथ आधाररि) 

 Since Vedic times, the Brāhmaṇas (ब्राह्मण), the Kṣtriya (िवत्रय) and 

Vaiśya (िैश्य) have been considered as upper three classes. The Śudra 

(शणद्र) class that supported the upper three classes was treated without any 

respect. Cāṇdāla (चाण्डाल ) referred to the untouchable and untouchable 

people who performed unclean and lowest level tasks in a society 
 
That caste discrimination is reflected in many verses in Cāṇakya Nīti.  
 

  िैलाभ्यङे्ग तचिाधूरे् रै्रु्ने िौरकर्थतण। 

  िावद्भवति चाण्डालो यावत्स्नानं न चाचरेि्॥८.६॥   

 

(र्मनणष्यः) तैलाभ्यङे्ग, वचताधूरे्म, रै्मिणने (तिा) िौिकर्मावण (पश्चात्), याित् स्नानं न च आचिेत्, 

ताित् चाण्डालः भिवत॥ 

 
A person is an untouchable after body massage with oil, after he returns 
from a cremation, after sex or after a haircut, until he takes his bath. 
 

We can replace "चाण्डालः" with  "unclean-अशणि:" which is what the verse is 

saying. अशणि: तािद्भिवत याित्स्नानं न चाचिेत्॥   
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तैलाभ्यङे्ग, वचताधूरे्म, रै्मिणने & िौिकर्मावण- स. वि. ए. ि. of तैलाभ्यङ्ग- oil smeared 

body- तैल- oil, अभ्यङ्ग (अवभ- अव्यय- towards, for, against + अङ्गर््म- body- अवभ 

अङ्गानार््म- अभ्यङ्गर््म- अव्ययीभाि स.)- smearing of body with anything- तैलस्य 

अभ्यङ्गर््म- तैलाभ्यङ्गर््म- ि. तत्पणरुि स., वचताधूर्म, वचता- स्त्री. वलं.- funeral pyre- धूर्म- 

smoke- वचतायाः धूर्मः- वचताधूर्मः- ि. तत्पणरुि स., रै्मिणन- copulation, sexual union & 

िौिकर्मान्- getting a haircut- िौिर््म- न. वलं.- haircut, shaving, कर्मान्- न. वलं.- 

activity, work- िौिस्य कर्मा- िौिकर्मा- ि. तत्पणरुि स., स्नानर््म- bath, ablution- न. वलं. 

वि. वि. ए. ि., आचिेत्- would perform- विध्यिा तृ. पण. ए. ि. of आ+ चि्- to observe, 

perform, do- (चि्- चिवत-१ ग. प. प. to walk, go about), चाण्डालः- outcast, 

untouchable- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., भिवत- िता. तृ. पण. ए. ि. of भू- १ ग. प. प. to be, 

to happen, to exist, याित्- untill, till that time & ताित्- till such time, till, न- 

no, not, च- and, both  अव्यय 

 
 

  िद्भोजनं यद् तद्वजभुिशेिं  

   ित्सौहृदं यक्तत्क्रयिे परक्तस्मन्। 

  सा प्राज्ञिा या न करोति पापं 

    दमं्भ तवना याः तियिे स धर्थाः॥१५.८॥ - वत्रष्टणभ 

 

भोजनं तद्, यद् विजभणिशेिं (भिवत)। सौहृदं तद् यद् पिस्स्मन् वक्रयते। प्राज्ञता सा या पापं 

न किोवत। धर्माः सः यः विना दमं्भ वक्रयते॥ 

 
Real food is the one which remains after members of the upper class have 
eaten.  Real affection is the one which is showered on an outsider. Real 
intellect is that which does not commit any sin. Real Dharma is that which 
is practiced without being arrogant. 
 

In Hinduism, we say- अवतवि देिो भि! - We treat guests with utmost respect. 

This verse will still carry its full meaning if विज - a member of the upper 

class - is replaced by any guest. Similarly, a meal with one's own family is 

indeed very satisfying and enjoyable. Instead of विजभणिशेिं, a better word 

would सकण टणंबभणिं ! 

 

भोजनर््म- food, meal, eating, तद्- that, यद्- which, विजभणिशेिर््म- one that is 

done after feeding the Bramhanas- विजः- twice-born- word used for a 

Bramhina- a scholar well versed in scriptures- (वििािं जायते - विजः- उपपद 

तत्पणरुि स.), भणि- eaten, enjoyed- क. भू. धा. वि. of भणज्- भणनस्ि भणंिे ७ ग. उ. प. 

to eat, enjoy, शेिर््म- remainder, anything left out- (वशि्- शेिवत १ ग. प. प. to 

spare, leave as remainder)- विजेन भणिर््म- विजभणिर््म- तृ. तत्पणरुि स. & 

विजभणिस्य शेिर््म यद् तद्- विजभणिशेिर््म- बहुव्रीवह स. & सौहृदर््म- friendship, 

affection- all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., पिस्स्मन्- in पण. वलं. स. वि. ए. ि. of पिः- outsider, 

stranger, other, वक्रयते- कर्मावण प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of कृ & किोवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of 



Modern Cāṇakya 
 

 203 

कृ- किोवत कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make, प्राज्ञता- wisdom, intelligence, 

understanding- (प्राज्ञ- adjctv- intellectual, wise- ता suffix implies quality), सा 

(तद्)- that, she & या- which- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., पापर््म- sin, bad or 

wrong deed & दम्भर््म- deceit, fraud, hypocrisy, arrogance- in न. वलं. वि. वि. ए. 

ि., धर्माः- Dharma, right way of life, सः (तद्)- that, he & यः (यद्)- who- in पण. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., न- no, not, विना- without, absence of- both अव्ययs 

 
 

  एकािरप्रदािारं यो गुरंु नातभतवन्दति।  

  श्वानयोतनशिं गत्वा चाण्डालेष्वतभजायिे॥१३.१८॥ 

 

एकाििप्रदातािं गणरंु यः न अवभिन्दते, (सः) श्वानयोवनशतं गत्वा चाण्डालेिण अवभजायते॥ 

 
A person, who does not respect a teacher, who has taught him even a 
single syllable, will be born among the untouchables after a hundred births 
as a dog. 
 
In this verse, a dog is considered at a higher level than an untouchable! 
This could be an exaggeration to emphasize the point of respecting the 
teachers but the message is muddled by the supposed consequences, 
which are extremely discriminatory. 
 

एकाििप्रदातािर््म & गणरुर््म- both in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of एकाििप्रदातृ- giver of a 

single syllable/letter- एक- adjctv- one, single, अििर््म- letter, syllable, 

alphabet, प्रदातृ- giver, donor- एकर््म अििर््म- एकाििर््म- वि. पू. प. कर्माधािय स. & 

एकाििस्य प्रदाता- ि. तत्पणरुि स. & गणरुः- teacher, preceptor, elder, father, यः 

(यद्)- who- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., श्वानयोवनशतर््म- in न. वलं. वि. वि. ए. ि.- a hundred 

births of a dog- श्वानः- a dog, योवनः- पण/स्त्री. वलं- womb, uterus, any place of 

birth or origin, शतर््म- a hundred- श्वानस्य योवनः- श्वानयोवनः & श्वानयोनीनार््म शतर््म- 

both ि. तत्पणरुि स., गत्वा- both पू. का. िा. धा. सा. त्वाि अव्यय of गर््म- गच्छवत १ ग. प. 

प. to go, enter, चाण्डालेिण- in पण. वलं. स. वि. ब. ि. of चाण्डालः- a member of a 

outcast, a man of cruel or wicked deeds, अवभिन्दते, अवभजायते- all in िता. प्र. 

पण. ए. ि. of अवभ+ विद्- to respect, - (विद्- विन्दवत ते ६ ग. उ. प. to recognise, 

gain, experience), अवभ+ िन््द- िन्दते १ ग. आ. प. to salute, greet respectfully, 

adore & अवभ+ जन्- to be reborn, to arise, to spring from- जन्- जायते- ४ ग. 

आ. प. to be born, produced), न-no, not, अव्यय 

 

10.2 Women Related (स्त्री उद्दिश्य) 

 Some verses related to women appear misogynist or derogatory. 
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  नदीनां शस्त्रपातणनां नखीनां शृङ्गीणां िर्ा।  

  तवश्वासो नैव किथव्य: स्त्रीिु राजकुलेिु च॥१.१५॥ 

 

नदीनां, शस्त्रपावणनां, नखीनां, शृङ्गीणां, तिा स्त्रीिण, िाजकण लेिण च विश्वासः न एि कताव्य: 

(अस्स्त)॥ 

 
One should not trust (blindly) the (behaviour) of rivers, persons armed with 
a weapon, animals with claws or horns, women and royal family members. 
 
There are many stories in ancient literature when beautiful women were 
used for the downfall of powerful men. This is true even today. The 
problem here is that only the woman is blamed, not the lustful man! 
 

नदीनार््म, शस्त्रपावणनार््म, नखीनार््म & शृङ्गीणार््म- all in ि. वि. ब.ि. of नदी- स्त्री. वलं.- 

river, शस्त्रपावणन्- पण. वलं.- an armed person, one who has a weapon in hand- 

शस्त्रर््म- न. वलं.- a weapon, पावणः -स्त्री. वलं.- hand- शस्त्रर््म पाणौ (पाण्यार््म) यस्य सः- 

शस्त्रपावणन्- बहुव्रीवह  स., नस्खन्- न. वल. -one who has nails, claws- नखः, नखर््म- 

a nail of a finger or toe, claw- यत् नखावन यणि: अस्स्त तत् - नस्खन्- बहुव्रीवह  स., 

शृवङ्गन्- पण. वल. -one who has horns, स्त्रीिण & िाजकण लेिण- with in स. वि. ब. ि. of 

स्त्री- स्त्री. वलं.- a woman, female & िाजकण लर््म- न. वलं.- royal household, 

members of royal family- िाजन्- पण. वलं.-  King & कण लर््म- न. वलं. race, family, 

house- िाज्ञः कण लर््म- िाजकण लर््म- ि. तत्पणरुि स., विश्वासः- trust, faith confidence & 

कताव्य: -to be done- कताव्य (also किणीय काया & कृत्य)- क. वि. धा. सा. वि. of कृ- 

किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do,- both पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., तिा- like wise, also, 

and, न- no, not, एि- just, mere, only नैि- never, not at all- all अव्यय 

 
 

  भोजं्य भोजनशक्तिश्च रतिशक्तिवथरांगना।  

  तवभवो दानशक्तिश्च नाऽल्पस्य िपसाः फलर््॥२.२॥   

 

भोजं्य, भोजनशस्िः च, ििांगना िवतशस्िः (च, तिा) विभिः दानशस्िः च, न अल्पस्य 

तपसः फलर््म (अस्स्त)॥ 

 
Having a tasty meal and good digestive power, having a beautiful woman 
and ability to enjoy her, having a plenty of wealth and an inclination to 
donate are not a reward for a small penance (but needs hard work). 
 
This may be true in case of a woman with handsome husband too! 
 

भोज्यर््म- food, a store of provisions, eatables- भोज्य- (also-भोिव्य, भोग्य & 

भोजनीय)- क. वि. धा. सा. वि. of भणज्- भणनस्ि- भणंिे ७ ग. उ. प. to eat, enjoy, 

possess) & फलर््म- fruit, result, reward- both in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

भोजनशस्िः- digestion power, capacity to eat- भोजनर््म- न. वलं- food, meal, 

शस्िः- स्त्री. वलं- capacity, strength, ability- (शक्- शक्नोवत ५ ग. प. प. to be able, 
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have power)- भोजने शस्िः- भोजनशस्िः, िवतशस्िः- ability in love making- 

िवतः- स्त्री. वलं.- love, affection, sexual enjoyment- ित्यार््म शस्िः- िवतशस्िः, 

दानशस्िः- ability to give- दानर््म- न. वलं- giving, granting, दाने शस्िः- दानशस्िः-

all स. तत्पणरुि स. & ििांगना- a beautiful woman- िि- adjctv- best, excellent, 

beautiful, अंगना- a woman, female- ििा अंगना- ििांगना- वि. पू. प. कर्माधािय स.- 

all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., विभिः- wealth, prosperity, riches- in पण. वलं. प्र. वि. ए. 

ि., अल्पस्य & तपसः- both in न. वलं. ि. वि. ए. ि. of अल्पर््म- adjctv- small, minor, 

little & तपस्- penance, religious austerity, च- and, न-no, not- both अव्यय 

 
 

  नदीिीरे च ये वृिााः, परगेिेिु कातर्नी।  

  र्क्तन्त्रिीनाश्च राजानाः शीघं्र नश्यन्त्यसंशयर्् ॥२.१५॥  

 

ये िृिाः नदीतीिे च (वतष्ठस्ि), (या) कावर्मनी पिगेहेिण (िसवत), (ये) िाजानः र्मस्न्त्रहीनाः च 

(सस्ि), एते असंशयं शीघं्र नश्यस्ि॥ 

 
Those trees that grow on riverbanks, a beautiful woman living in other's 
homes and Kings without ministers are sure to perish in no time. 
 
A woman gone to somebody else's home may be abused. We can replace 

a woman with wealth, improperly obtained, will be lost. अधरे्म प्राप्ता संपवि! 

 

ये, िृिाः, िाजानः & र्मस्न्त्रहीनाः - all in पण. वलं. प्र. वि. ब. of यद्- who, which, िृिः- 

tree, िाजन्- King & र्मस्न्त्रहीनः- one who is without a minister- र्मस्न्त्रः- minister, 

councillor, हीनः- one who is without- हीन- क. भू. धा. वि. of हा- जहावत २ ग. प. प. 

to leave, abandon, forsake- र्मस्न्त्रणा हीनः- र्मस्न्त्रहीनः- तृ. तत्पणरुि स., नदीतीिे- on 

the banks of a river- in न. वलं. स. वि. ए. ि. of नदीतीिर््म- river bank- नदी- स्त्री. 

वलं.- river, तीिर््म- bank shore- नद्याः तीिर््म- नदीतीिर््म- ि. तत्पणरुि स., कावर्मनी- 

lustful, lovely woman- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., पिगेहेिण- न. वलं. स. वि. ब. ि. of 

पिगेहर््म- पि- adjctv- other another, गेहर््म- a house, habitation- पिस्य गेहर््म- 

पिगेहर््म- ि. तत्पणरुि स., नश्यस्ि- िता. प्र..पण. ब. ि. of नश्- नश्यवत ४ ग. प. प. to get 

destroyed, perish, असंशयर््म- no doubt, surely- संशयर््म, uncertainty, 

hesitation- न संशयर््म - असंशयर््म नञ् तत्पणरुि स., च-and & शीघ्रर््म- quickly, in no 

time, swiftly- both अव्यय 

 
 

  तनधथनं पुरुिं वेश्या प्रजा भिं नृपं त्यजेि्। 

  खगा वीिफलं वृिं भुक्त्वा चाभ्यागिो गृिर्् ॥२.१७॥  

 

िेश्या वनधानं पणरुिं त्यजेत्। प्रजाः भनं नृपं (त्यजेयणः।) खगाः िीतफलं िृिं (त्यजेयणः)।(तिा)  

अभ्यागतः भणक्त्वा च गृहं (त्यजेत्)॥  
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A prostitute should leave a person with no money. Subjects should desert 
an impaired King.  Birds should abandon a tree with no fruits and a guest 
should leave a house after enjoying the hospitality. 
 

No trader deals with a person without any money! I would change िेश्या to 

a िैश्य: - any merchant or a trader. 

 

िेश्या- courtesan, prostitute, concubine-in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., प्रजाः- स्त्री. वलं. 

प्र. वि. ब. ि. of प्रजा- subject, people, mankind & खगाः- पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of -

खगः- a bird- खर््म- sky- खे गच्छवत इवत- खगः- उपपद तत्पणरुि स., वनधानर््म, पणरुिर््म, 

भनर््म, नृपर््म, िीतफलर््म & िृिर््म- all in पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of वनधानः- a poor 

person, one who is without wealth- वनगातर््म धनर््म यस्मात् सः- वनधानः- बहुव्रीवह  स., 

पणरुिः- man, person, भनः- impaired, broken, defeated- क. भू. धा. वि. of भंज्- 

भनस्ि ७ ग. प. प. to devastate, shatter, break, नृपः- Ruler, King- (नृ- a man, 

person- नॄन् पावत इवत- नृपः- उपपद तत्पणरुि स.), िीतफलः- one which is devoid of 

fruit- िीत- gone, departed, disappeared- क. भू. धा. वि. of वि+ इ- to be 

without, to depart- (इ- एवत २ ग. प. प.  to go, to go to) & फलर््म- fruit- िीतं फलं   

िीतफलर््म - वि. पण. प. कर्माधािय  स., & िृिः- a tree, अभ्यागतः- a guest, visitor, a 

person arrived- अभ्यागत- क. भू. धा. वि. of अवभ+ आ+ गर््म- to arrive- (गर््म- 

गच्छवत १ ग. प. प. to go)- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., गृहर््म- house, dwelling- in न. 

वलं. वि. वि. ए. ि., भणक्त्वा- पू. का. िा. त्वाि धा. सा. अव्यय of भणज्- भणनस्ि- भणंिे ७ ग. 

उ. प. to eat, enjoy, त्यजेत्- विध्यिा तृ. पण. ए. ि. of त्यज्- त्यजवत १ ग. प. प. to leave. 

 
 

  दुरधीिा तविं तवद्या अजीणे भोजनं तविर््। 

  तविं गोष्ठी दररद्रस्य वृिस्य िरुणी तविर््॥४.१५॥ 

 
 

दणिधीता विद्या वििं (भिवत)।अजीणे भोजनर््म वििं (भिवत)। दरिद्रस्य गोष्ठी वििं (भिवत)। 

िृिस्य तरुणी वििं (भिवत)॥ 

 
Bad education is a poison. A meal after indigestion will make it worse. A 
poor man, wasting his time in meaningless talks, will harm himself. An old 
man with a young girl may have heart attack! 
 
A marriage with a young girl may cause harm to the old man. But there are 
many other excessive activities, extra risks etc that may cause problems 
for older people. Why focus on an unpleasant situation where the young 
girl was probably forced to marry an old man? 
 

विद्या-Knowledge, Education, दणिधीता- दणि्-अव्यय- prefix used to convey sense 

of: bad, wicked, अधीत- learnt, studied-   क. भू. धा. वि. of अवध+इ- (इ-एवत २ ग. 

प. प. to go, to go to), गोष्ठी- chitchat, discourse & तरुणी- young girl, woman- 

all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., अजीणे- during indigestion- स. वि. ए. ि. of अजीणा- 
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adjctv- indigestion, undigested- न जीणा- नञ्तत्पणरुि स. -जीणा- adjctv- digested, 

old, worn-out- क. भू. धा. वि. of जॄ -  (दीघा)- जिवत १ ग. प. प., जीयावत ४ ग. प. प., 

जृणावत ९ ग. प. प. & जाियवत-ते-१० ग. उ. प. To grow old; भोजनर््म- food, meal & 

वििर््म- poison, venom, negative impact- both न. वलं. प्र. वि. ए. ि., दरिद्रस्य & 

िृिस्य- पण. वलं. ि. वि. ए. ि. Of दरिद्र- poor & िृि- old, aged- क. भू. धा. वि. of िृध्- 

िधाते १ ग. आ. प. to grow, increase. 

 
 

  तवते्तन रक्ष्यिे धर्ो तवद्या योगेन रक्ष्यिे। 

  रृ्दुना रक्ष्यिे भूपाः सक्तरिया रक्ष्यिे गृिर््॥५.९॥   

 

धर्माः वििेन िक्ष्यते। विद्या योगेन िक्ष्यते। भूपः रृ्मदणना िक्ष्यते। सस्रिया गृहं िक्ष्यते॥ 

 
Dharma is protected by wealth. Knowledge is preserved by its constant 
application. A King is protected by his modesty. A household is protected 
by a good woman. 
 
Dharma can grow if supported by money. Knowledge is enhanced by 
giving it away. Modesty is a great virtue for politicians for re-elections. 
 
A household managed, not just by good women but by good people is well 

respected. Alternately, we can say रृ्मदणना िक्ष्यते भूपः, सत्जनेन गृहर्मवप! 

 

धर्माः- right codes of conduct (Dharma) & भूपः- King- भूः- earth- भणिर््म पावत इवत- 

भूपः- उपपद तत्पणरुि स.- both in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., विद्या- knowledge, learning, 

training- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., गृहर््म- house, household, dwelling- in न. वलं. 

प्र. वि. ए. ि., वििेन, योगेन, रृ्मदणना & सस्रिया- all in तृ. वि. ए. ि. of वििर््म- न. वलं.- 

money, wealth, property, possession- विि- क. भू. धा. वि. of विद्- विंदवत- ते ६ 

ग. उ. प. to get, acquire, gain, योगः- पण. वलं- application, employment, contact, 

touch, रृ्मदण- adjctv- tender, delicate, subtle, soft, & सरिी- स्त्री. वलं.- well-

behaved or noble woman- सत्- noble, well-behaved, good & स्त्री- woman, 

lady- सती स्त्री- सरिी- वि. पू. प. कर्माधािय स. िक्ष्यते- gets protected- कर्मावण प्रयोग 

प्र. पण. ए. ि. of िि्- ििवत १ ग. प. प. to protect, to guard 

 
 

  िृणं ब्रह्मतवदाः स्वगं िृणं शूरस्य जीवनर््।  

  तजिािस्य िृणं नारी तनाःसृ्पिस्य िृणं जगि्॥५.१४॥ 

 

ब्रह्मविदः स्वगं तृणं, शूिस्य जीिनं तृणं, वजतािस्य नािी तृणं (तिा)  वनःसृ्पहस्य जगत् तृणं 

(भिवत)॥ 

 
The heaven is like a straw for the Realised person. Life is like a straw for a 
brave person.  A woman is like a straw for a person who has control over 
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the senses of enjoyment. The world itself is like a straw for the one who is 
free from all desires.  
 
Here a woman is considered an object of enjoyment. One can substitute 

नािी  with अिा - money, wealth. वजतािस्य तृणर््म अिार््म॥ 

 

ब्रह्मविदः, शूिस्य, वजतािस्य & वनःसृ्पहस्य- पण. वलं. ि. वि. ए. ि. of ब्रह्मविद्- one who 

has knowledge of the Supreme Spirit, a Realized person- ब्रह्मन्- न. वलं.- the 

Supreme-being, the Creator विद्- adjctv- an affix implies: knowing, 

conversant with- (ब्रह्म िेवि इवत- उपपद तत्पणरुि स.), शूि-  barve, valiant, वजताि- 

one who has control over his senses - वजत- won, conquered- क. भू. धा. वि. 

of वज-जयवत १ ग प. प. to win, conquer-अिर््म- an organ of sense - वजतावन 

अिावण येन सः- वजतािः - बहुव्रीवह स. & वनःसृ्पह- (वनस् सृ्पह)-one who is free from 

desires- वनस्- अव्यय- suffix implies devoid of, absence of, सृ्पहा- स्त्री. वलं.- 

desire- वनगाता सृ्पहा यस्मात् सः- बहुव्रीवह स., स्वगार््म, तृणर््म, जीिनर््म - न. वलं. प्र. वि. ए. 

ि. of- स्वगा- heaven, तृण-straw, grass, (तृणं -तृणित् / तृणसदृशं जीिन- living, 

being alive & जगत्- world, नािी- woman- स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि. 

 
 

  ऋणकिाथ तपिा शतु्रर्ाथिा च व्यतभचाररणी। 

  भायाथ रूपविी शतु्र: पुत्र: शतु्ररपक्तण्डि:॥६.११॥  

 

वपता ऋणकताा शत्रणः (भिवत), र्माता व्यवभचारिणी च (शत्रणः भिवत), रूपिती भायाा शत्रणः 

(भिवत), पणत्र: अपस्ण्डत: शत्रणः  (भिवत)॥ 

 
A debt ridden father or an adulterous mother or a beautiful wife or a stupid 
son is (as bad as) one's enemy. 
 
A son is eventually responsible for the debts incurred by his father. He 
would be looked down in the society if his mother goes astray. One should 
be proud of a beautiful wife. However, the husband has to worry that 
others do not steal her away or she may herself run away for better 
pastures. Just like a husband worries about a beautiful wife, the wife can 
also consider her husband as an enemy if he runs after other women!  
 

वपता (वपतृ)- ऋणकताा- one who makes debts- ऋणर््म- debt, कताा (कतृ)- adjctv- 

doer, maker, creator- ऋणस्य कताा- ि. तत्पणरुि स., शत्रणः- an enemy, पणत्र:- son 

अपस्ण्डत:- a stupid, foolish- पस्ण्डत:- a wise man, an intelligent person, an 

expert- न पस्ण्डत:- अपस्ण्डत:- नञ् तत्पणरुि स.- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., र्माता (र्मातृ)- 

mother, व्यवभचारिणी (व्यवभचारिन्)- adjctv- one who goes astray, adulterous, 

unchaste- (वि+अवभ+चि् - to go astray, deviate from the right path- चि्- 

चिवत१ ग. प. प. to walk, move, go about), रूपिती- one who is beautiful- 

रूपर््म- figure, appearance, beautiful form, ित् (िती)- adjctv- an affix added 
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to noun implies 'possession', 'quality'  भायाा- wife- all in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि.,च-

 and- अव्यय 

 

  शुिं भूतर्गिं िोयं शुिा नारी पतिव्रिा। 

  शुतचाः िेर्करो राजा सन्तोिी ब्राह्मणाः शुतचाः॥८.१७॥  

 

भूवर्मगतं तोयं शणिं (भिवत)। पवतव्रता नािी शणिा (अस्स्त)। िेर्मकिः िाजा शणवचः (गण्यते) । 

(तिा) सिोिी ब्राह्मणः शणवचः (भिवत)॥ 

 
The water percolated through the earth is pure. A devout wife is 
considered a chaste woman, a King engaged in welfare of his subjects is 
considered as undefiled ruler and a satisfied or contended Brahmin is 
considered a pious one. 
 

We can easily add a पाठभेद - पवत्नव्रत: नि:, ब्राह्मणः - अवतवि: 

 
The water percolated through the earth is pure. A devout wife or a 
husband is pious. A King engaged in welfare of his subjects is virtuous. A 
satisfied guest is a pious one. 
 

भूवर्मगतर््म- one that has gone into the earth- भूवर्मः- earth, ground, गत- gone, 

entered- क. भू. धा. वि. of गर््म- गच्छवत १ ग. प. प. to go- भूर्मौ गतर््म- स. तत्पणरुि स., 

तोयर््म- water, शणिर््म- pure, purified, clean, chaste, undefiled, innocent- शणि- 

क. भू. धा. वि. of शणध्- शणध्यवत ४ ग. प. प.to be purified, clean- all in न. वलं. प्र. वि. ए. 

ि., शणिा- pure, chaste, नािी- woman, पवतव्रता- a devoted or faithful wife- 

पवतः- husband, व्रता- devoted, faithful- पतये व्रता - च. तत्पणरुि स.- in स्त्री. वलं. प्र. 

वि. ए. ि., शणवचः- adjctv- pure, resplendent, virtuous, pious, िेर्मकिः- 

propitious, protecting peace and happiness, beneficial- िेर्म- adjctv-  well-

being, comfort, beneficial, किः- doer- िेर्मर््म काियवत इवत- उपपद तत्पणरुि स., 

िाजा (िाजन्)- King, Ruler, सिोिी (सिोविन्)- satisfied, contended, happy, 

ब्राह्मणः- a member of a priestly class, 'Brahman'- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि. 

 
 

  असनु्तष्टा तद्वजा नष्टााः सनु्तष्टाश्च र्िीभृिाः। 

  सलज्जा गतणका नष्टा तनलथज्जाश्च कुलाङ्गनााः॥८.१८॥   

 

असिणष्टाः विजाः नष्टाः, सिणष्टाः  र्महीभृतः (र्महीभणजाः) च (नष्टाः), सलज्जा: गवणका: नष्टा: ( 

तिा) वनलाज्जाः कण लाङ्गनाः च (नष्टाः भिस्ि)॥ 

 
Unsatisfied Brahmins, happy Kings, modest courtesans and immodest 
women from respectable families are ruined.   
 
Brahmins are invited for religious rituals. If they tend to be unhappy even 
with generous donations, nobody will call them again and their reputation 
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will be destroyed. Kings must not be happy with status quo because there 
is always work to be done to keep the society happy. A courtesan will not 
earn money unless she exposes herself here and there. A shameless 
woman from a good family will be chastised. This will be also true of men 
who go astray. 
 

सिणष्टाः, असिणष्टाः, विजाः, नष्टाः, र्महीभृतः & र्महीभणजाः- all in पण. वलं. प्र. वि. ब. ि. of 

सिणष्टः- satisfied, happy, contented, असिणष्टः- unsatisfied, unhappy- न 

सिणष्टः- असिणष्टः- नञ् तत्पणरुि स.- सिणष्ट- क. भू. धा. वि. of सं+ तणि्- to be well 

satisfied, contented- (तणि्- तणष्यवत ४ ग. प. प. to be satisfied, contented, 

pleased), विजः- a member of priestly class, brahman, twice born, नष्टः- 

ruined, got destroyed, lost- क. भू. धा. वि. of नश्- नश्यवत ४ ग. प. प. to be lost, 

destroyed, र्महीभृत् & र्महीभणजः- King, ruler- र्मही- earth, land, ground- र्महीर््म 

वबभवता इवत- र्महीभृत् & र्महीर््म भणनस्ि इवत- र्महीभणजः,- Governs Earth- both उपपद 

तत्पणरुि स., सलज्जा- modest, bashful- लज्जा- modesty, shame- लज्जया सह या 

सा- सलज्जा- सहबहुव्रीवह स., गवणका- a courtesans, harlot, नष्टा (नष्ट)- destroyed- 

all in स्त्री. वलं. प्र. वि.ए. ि., वनलाज्जाः & कण लाङ्गनाः- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of 

वनलाज्जा- shameless, immodest- वनगाता लज्जा यस्याः सा- प्रावदबहुव्रीवह स. & 

कण लाङ्गना- woman from good family, respectable, chaste lady- कण लर््म- न. वलं- 

family, race, अङ्गना- lady, woman- कण ले जाता अङ्गना या सा- कण लाङ्गना- बहुव्रीवह 

स., च- and-अव्यय 

 
 

  अतिरापाः क्तस्त्रयो रू्खाथाः सपाथ राजकुलातन च। 

  तनतं्य यते्नन सेव्यातन सद्याः प्राणिरातण िट्॥१४.१२॥  

 

अवनः, आपः, स्स्त्रयः, रू्मखााः, सपााः, िाजकण लावन च वनतं्य यते्नन सेव्यावन (भिस्ि)। (ते) सद्यः 

प्राणहिावण िट् (सस्ि)॥ 

 
Fire, water, women, stupid people, snakes and the royal family should 
always be handled with utmost care. These six could be very dangerous 
without warning. 
 
It is not clear why women are included in this list of dangerous people. 
 

अवनः- fire- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., आपः (आपस्)- water- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

स्स्त्रयः- in स्त्री. वलं. प्र. वि. ब. ि. of स्त्री- a woman, रू्मखााः & सपााः- both in पण. वलं. प्र. 

वि. ब. ि. of रू्मखाः- a stupid or foolish person & सपाः- a snake, serpent, 

िाजकण लावन, सेव्यावन, प्राणहिावण & िट्- all in न. वलं. प्र. वि. ब. ि. of िाजकण लर््म- a 

royal family, a king's household- िाजन्- a King, कण लर््म- family, race- िाज्ञः 

कण लर््म- ि. तत्पणरुि स., सेव्यर््म- one, that to be served, attended to- सेव्य (also 

सेवितव्य & सेिनीय)- क. वि. धा. सा. वि. of सेि्- सेिते १ ग. आ. प. to serve, attend 

to, wait upon, प्राणहिर््म- deadly, very dangerous- प्राणः- the breath of life, 
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life- प्राणान् हिवत इवत- प्राणहिर््म- उपपद तत्पणरुि स. & िट् - six यते्नन- पण/न. वलं. तृ. वि. 

ए. ि. of यत्न- effort, exertion, diligence, care- (यत्- यतते १ ग. आ. प. to attempt, 

strive), च-and, वनत्यर््म- always, सद्यः (सद्यस्)- instantly, immediately, 

suddenly- all अव्यय 

 
 

  एक एव पदार्थसु्त तत्रधा भवति वीतििाः। 

  कुणपं कातर्नी र्ांसं योतगतभाः कातर्तभाः श्वतभाः॥१४.१६॥  

 

एकः एि पदािाः तण (वत्रवभः) िीवितः वत्रधा भिवत, (यिा स्स्त्रयः शिीिं) योवगवभः कण णपर््म 

(इि), कावर्मवभः कावर्मनी (इि), (तिा) श्ववभः र्मांसर््म (इि दृश्यते)। 

 
Just one single object, viewed by three different persons, can be perceived 
in three different ways. A woman's body is viewed as a useless item by 
saints, as an attractive woman by lustful men and only as a piece of meat 
by dogs.  
 
Again, there is no reason to treat women as an object of enjoyment. 
 

एकः- single, one, पदािाः- an item, a thing, an object & िीवितः- one, which is 

viewed, observed, glanced- िीवित- क. भू. धा. वि. of वि+ ईि्- to behold, 

perceive- (ईि्- ईिते १ ग. आ. प. to see, observe)- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., 

भिवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of भू- १ ग. प. प. to be, to become, to exist, योवगवभः, 

कावर्मवभः & श्ववभः- all in पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of योवगन्- a saint, an ascetic, कावर्मन्- 

a lover, a lustful person & श्वन्- a dog, कण णपर््म- न. वलं- a term often used as a 

word of contempt with living beings, a dead body, corpse, कावर्मनी- स्त्री. वलं.- 

a beloved, a lustful woman, र्मांसर््म- न. वलं- a piece of meat, flesh- all in प्र. वि. 

ए. ि., एि- only, just, merely, तण- but, on the other hand & वत्रधा- trebly, in 

three ways or parts- all अव्यय 

 
 

  तकं िया तियिे लक्ष्म्म्या या वधूररव केवला। 

  या िु वेशै्यव सार्ान्यपतर्कैरतप भुज्यिे॥१६.१२॥ 

 

वकं तया लक्षम्या वक्रयते, या िधूः इि केिला (िताते)? या िेश्या इि सार्मान्यपविकैः अवप 

भणज्यते तण (सा वहतकिा/उपयणिा भिवत) ॥ 

 
What is the use of that wealth if it is like a wife (who serves only her 
husband)? The wealth should be like a prostitute, who serves even to 
common travellers.  
 
This Subhashit has a good message to distribute one's wealth to many 
people. However, it appears misogynist by the examples of a bride and a 
prostitute. One possibility is that the writer is using "exaggerated 
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examples"-अवतशयोस्ि - to convey the message. Secondly, it may be just a 

"tongue-in-cheek" discussion among men! Either way, we need a better 
example. Here is an alternative: 
 

वकं तया वक्रयते लक्षम्या या गृहबन्धा केिला। या िृिाणां छाया: इि पविकैिवप भणज्यते॥ 

 
What is the use of that wealth if it is only stored in the home? The wealth 
should be like shades of tress that serve all travellers.  
 

तया & लक्षम्या- both in- स्त्री. वलं. तृ. वि. ए. ि. of ता -she & लक्ष्मीः- fortune, wealth, 

prosperity, wealth, या- who, िधूः- wife, bride, spouse, केिला- adjctv- mere, 

sole, alone, िेश्या- prostitute, courtesan, concubine- all in- स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. 

ि., सार्मान्यपविकैः- in- पण. वलं. तृ. वि. ब. ि. of सार्मान्यपविकः- सार्मान्य- adjctv- 

common, general, ordinary, पविकः- traveller, way-farer- सार्मान्यः पविकः- वि. 

पू. प. कर्माधािय स., वक्रयते & भणज्यते- both कर्मावण प्रयोग िता. प्र. पण. ए. ि. of कृ- किोवत 

कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make & भणज्- भणनस्ि भणंिे ७ ग. उ. प. to enjoy,  use, eat, 

possess, वकर््म- interrogative particle- what, what for, इि- like, similar to, 

अवप- also, even, तण- on the other hand, but, and now- all अव्ययs 

 

10.3 Unreasonable Verses (अिक्यथ)  

  
 Some verses in Cāṇakya Nīti defy logic. Others are not supported 
by any credible data. Here are a few! 
 
   

  नराणां नातपिो धूिथाः पतिणां चैव वायसाः। 

  चिुष्पदां शृगालसु्त स्त्रीणां धूिाथ च र्ातलनी॥५.२१॥  

 

निाणां नावपतः धूताः (अस्स्त), पविणां च एि िायसः (धूताः अस्स्त), चतणष्पदां शृगाल: तण (धूताः 

अस्स्त तिा) स्त्रीणां  च र्मावलनी धूताा (अस्स्त)॥ 

 
A barber is cunning among men. A crow is a swindler among the birds. A 
fox is cunning among four legged animals. A female garland-maker is the 
crafty one. 
 
We are not sure about the logic behind these assertions. 
 

निाणार््म, पविणार््म & चतणष्पदार््म- all in पण. वलं. ि. वि. ब. ि. of निः- a man, human, 

male, पविन्- a bird- adjctv- winged, one with the wings & चतणष्पदः- a 

quadruped, an  
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animal- चतणि्- a numerical adjctv- four, पदर््म- foot- चत्वारि पदावन यस्य सः- 

बहुव्रीवह स., नावपतः- a barber, shaver, धूताः- a cheat, crafty, swindler,cunning 

िायसः- a crow,  

शृगाल:- fox- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., स्त्रीणार््म- in स्त्री. वलं. ि. वि. ब. ि. of स्त्री- a 

woman, female, धूताा- cunning  cheat & र्मावलनी- a female garland maker or 

wife of a garland maker, florist- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., तण- but, on the 

other hand, च- and & एि- just, only, merely- all अव्यय 

 
 

  पतिणां काकश्चाण्डालाः पशूनां चैव कुकु्कराः। 

  रु्नीनां कोपी चाण्डालाः सवेिां चैव तनन्दकाः॥६.२॥  

 

पविणार््म काकः चाण्डालः (भिवत)। पशूनां च एि कण क्कण िः (चाण्डालः भिवत)। र्मणनीनां 

कोपी चाण्डालः (भिवत)। तिा सिेिां च एि वनन्दकः (चाण्डालः भिवत)॥ 

 
A crow is the most despised among birds. Among the animals, it is the 
dog. An angry sage is the worst among sages. But among all, a person 
who criticizes others constantly is the most despised one. 
 
A dog is one of the most beloved pets! Why is it an outcast? 
 

काकः- a crow, कण क्कण िः- a dog, चाण्डालः-adjctv- a person of wicked /cruel 

deeds, an outcast, कोपी (कोवपन्)- an angry man, one of angry nature & 

वनन्दकः- a defaming or abusing person- (वनन््द- वनन्दवत १ ग. प. प. to blame, 

censure, find fault- वनन्दा- blame, censure- वनन्दार््म किोवत इवत- उपपद तत्पणरुि 

स.- all in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., पविणार््म, पशूनार््म, र्मणनीनार््म & सिेिार््म- all in पण. वलं. ि. 

वि. ब. ि. of पविन्- adjctv- a bird, one with wings, पशणः- an animal, beast, 

र्मणवनः- a sage, holy man, saint & सिाः- all, everyone, च- and & एि- only, 

merely-both अव्यय 

 
 

  भस्मना शुध्यिे कांसं्य िाम्रर्मे्लन शुध्यति।  

  रजसा शुध्यिे नारी नदी वेगेन शुध्यति॥६.३॥ 

 

कांसं्य भस्मना शणध्यते, तािं अमे्लन शणध्यवत, नािी िजसा शणध्यते (तिा) नदी िेगेन शणध्यवत॥ 

 
An article of bronze gets cleaned by ashes. Copper article gets cleaned 
with vinegar or tamarind. A woman gets purified by menstrual cycle and a 
river is purified by the speed of its currents.  
 
The menstrual cycle is a natural function and has nothing to do with a 
woman's body cleanliness or purity. 
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कांस्यर््म- bronze & तािर््म- copper- both in- न. वलं. प्र. वि. ए. ि., भस्मना- न. वलं. तृ. 

वि. ए. ि. of भस्मन्- ashes, अमे्लन, िजसा & िेगेन- all in पण. वलं. तृ. वि. ए. ि. of 

अम्लः- sourness, vinegar (अम्लफलर््म- tamarind fruit), िजस्- dust, dirt, 

menses & िेगः- speed, velocity, force, नािी- a woman & नदी- river, any 

flowing stream- both in स्त्री. वलं. प्र. वि. ए. ि., शणध्यवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of शणध्- ४ 

ग. प. प. to become pure or purified, शणध्यते- gets purified, cleaned- कर्मावण 

प्रयोग प्र. पण. ए. ि. of शणध्- शणध्यवत 

 
 

  दुजथनं सज्जनं किुथरु्पायो नति भूिले। 

  अपानं शिधा धौिं न शे्रष्ठतर्क्तियं भवेि्॥१०.१०॥  

 

दणजानं सज्जनं कतणार््म उपायः भूतले नवह (िताते)। अपानं शतधा धौतं, शे्रष्ठर््म इस्न्द्रयर््म न 

भिेत्॥  

 
There is no method to turn a wicked person into a virtuous one. Even after 
washing it hundred times, the anus does not achieve an eminent position 
among tall body organs. 
 

Although an anus is one of the five organs of action- करे्मस्न्द्रय, it does not 

get the prestige of other organs of actions - mouth, hands, feet and 
genitals because its function is such that it must be washed multiple times! 
We can substitute a pig for anus to convey the same message. The pig 
has a habit of rolling in mud to cool off, so it will still get dirty after many 
baths. 
 

पाठभेद - अपानं -->सणकिं - a pig,   इस्न्द्रयर््म -->पशणं वह सणकिं  शतधा धौतं न भिवत 

पशणशे्रष्ठ:॥ 

 

दणजानर््म, सज्जनर््म & अपानर््म- पण. वलं. वि. वि. ए. ि. of दणजान- wicked or bad person- 

दणष्टः जनः & सज्जन- virtuous or good person- सत् जनः- both प्रावद  कर्माधािय स. & 

अपान- anus- (also means breathing out), कतणार््म- to make or prepare- हेत्वािा 

तणर्मि धा. सा. अव्यय of कृ-किोवत- कण रुते ८ ग. उ. प. to do, make, उपायः- means, 

remedy, way, stratagem- पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., नवह- अव्यय- just not, surely not, 

भूतले- न. वलं. स. वि. ए. ि. of भूतल- surface of the earth- भू - स्त्री. वलं.- earth, 

globe, तल- न. वलं- surface, भणिः तलर््म- ि. तत्पणरुि स., शतधा- अव्यय- hundred 

times/ways- (शत- hundred), धौतर््म- washed, cleaned- धौत (धूत, धून)- क. भू. 

धा. वि. धू-६ ग. प. प. & १, ५, ९ & १० ग. उ. प.- to wash, clean, shake off, शे्रष्ठर््म- 

adjctv- best, excellent, pre-eminent & इस्न्द्रयर््म- bodily organ, भिेत्- विध्यिा प्र. 

पण. ए. ि. of भू-भिवत १ ग. प. प. to become 
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  अन्नाद्दशगुणं तपषं्ट तपष्टाद् दशगुणं पयाः। 

  पयसोऽष्टगुणं र्ांसं र्ांसाद्दशगुणं रृ्िर््॥१०.१९॥ 

 

वपष्टर््म अिाद् दशगणणर््म (अस्स्त)। पयः वपष्टाद् दशगणणर््म (अस्स्त)। र्मांसं पयसः अष्टगणणर््म 

(अस्स्त)। घृतं र्मांसाद् दशगणणर््म अस्स्त॥  

 
(Food prepared with) ground flour is ten times (more nutritious) than boiled 
rice. Milk is ten times (more nutritious) the ground flour. Meat is eight times 
(more nutritious) than milk and ghee is ten times (more nutritious) than 
meat! 
 
How the nutritional contents of the various foods were arrived at? 
 

अिात्, वपष्टात्, र्मांसात् & पयसः- all in न. वलं. पं. वि. ए. ि. of अिर््म- boiled rice (also 

means food in general), वपष्टर््म-  ground flour (also means anything ground 

in general- वपष्ट- क. भू. धा. वि. of वपि्- वपनवष्ट ७ ग. प. प. to pound, grind, crush), 

र्मांसर््म-meat, flesh & पयस्- milk (also commonly means water), दशगणणर््म- ten 

times or folds, अष्टगणणर््म- eight times or folds, (दशन्- ten, अष्टन्- eight & गणणः- 

times or folds (गणणः  has other meanings too, like: quality, property, a wick, 

rope, thread etc., पयः (पयस्)- milk, र्मांसर््म- meat, घृतर््म- ghee, clarified butter- 

all in न. वलं. प्र. वि. ए. ि. 

 
 

  शाकेन रोगा वधथने्त पयसा वधथिे िनुाः। 

  रृ्िेन वधथिे वीयं र्ांसान्मांसं प्रवधथिे ॥१०.२०॥  

 

शाकेन िोगाः िधािे, पयसा तनणः िधाते, घृतेन िीयार््म िधाते (तिा) र्मांसात्  र्मांसं प्रिधाते॥ 

 
Consumption of vegetables increases (various diseases).  Milk builds 
(strong) body. Ghee increases virility. Consumption of meat develops 
more flesh (on your body). 
 
This verse does not make sense as there is no data or logic behind this. 
Secondly, the latest research shows consumption of meat is bad for health 
and the environment. Vegetables are great for a healthy body. Thirdly, it 
contradicts an earlier verse, which says meat eaters are burdensome on 
this Earth. Here is an alternate verse, still with without much logic no logic 
to it - just tongue- in- cheek version. 
 

िोगा र्माने्सन िधािे पयसा िधाते र्मवत:। घृतेन िधाते िीयं शाकेन िधाते तनण:॥ 

 
Meat consumption causes bad health. Water increases intelligence. Ghee 
increases virility. Vegetables strengthen the body. 
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शाकेन, पयसा & घृतेन- all in तृ. वि. ए. ि. of शाकः/कर््म- पण/न. वलं- leafy vegetable, 

पयस्- न. वलं- milk (also mean water) & घृतर््म- ghee, clarified butter, िोगाः- in 

पण. वलं. प्र. वि.. ब. ि. of िोगः- disease, sickness, िधाते & िधािे- in िता. प्र. पण ए. ि. & 

ब. ि. of िृध्- १ ग. आ. प. to grow, increase, rise & प्रिधाते- िता. प्र. पण ए. ि. of प्र+ 

िृध्- to increase very much, तनणः- body- in पण. वलं. प्र. वि.. ए. ि., िीयार््म- strength, 

virility, energy- in न. वलं. प्र. वि. ए. ि., र्मांसर््म & र्मांसात्- in in न. वलं. प्र. वि. & पं वि. ए. 

ि. of र्मांसर््म- flesh, meat. 

 
 

  यस्य चातप्रयतर्चे्छतु्त िस्य बू्रयात्सदा तप्रयर््। 

  व्याधो रृ्गवधं किंु गीिं गायति सुस्वरर््॥१४.१०॥  

 

पाठभेद: यस्माच् वप्रयवर्मचे्छिण | 

 

(यिा) व्याधः रृ्मगिधं कतणं सणस्विं गीतं गायवत, (तिा र्मनणष्यः), यस्य अवप्रयं च इचे्छत् तण, तस्य 

सदा वप्रयं बू्रयात्॥ (यस्माच् वप्रयवर्मचे्छिण, तस्य सदा वप्रयं बू्रयात्॥) 

 
One should always speak pleasantly to someone if he wants to hurt him 
(or he wishes well), just like a hunter, wanting to kill a deer, plays 
melodious tunes (for attracting them).  
 
This is a contradictory verse. Yes, the hunter tries to attract a deer. The 
verse says that one should talk pleasantly with someone you want to hurt.  
 
But the alternate says one should talk pleasantly to someone whom he 
wishes well. We like the alternate but the example is still wrong. 
 

यस्य- whose & तस्य- his- both in पण.वलं. ि. वि. ए. ि. of यद्- who & तद्- he, वप्रयर््म- 

adjctv- pleasant, agreeable- न वप्रयर््म- अवप्रयर््म- harsh, hurtful- नञ् तत्पणरुि स., 

गीतर््म- song (गीत- क. भू. धा. वि. of गै- गायवत १ ग. प. प. to sing), सणस्विर््म- 

melodious tune- सण- अव्यय- good,  स्विर््म- tune, sound, noise- सणभगर््म स्विर््म- 

प्रावद कर्माधािय स., रृ्मगिधर््म- killing of an animal- रृ्मगः- an animal, deer, िधः- 

killing, murder (िध्- िधवत १ ग. प. प. to kill, slay)- रृ्मगस्य िधः- ि. तत्पणरुि स.- all 

in पण/न. वलं. वि. वि. ए. ि., इचे्छत् & बू्रयात्- both विध्यिा प्र. पण. ए. ि. of इि्- इच्छवत ६ ग. 

प. प. to desire, want, wish for & बू्र- ब्रिीवत बू्रते २ ग. उ. प. to say, talk, व्याधः- 

hunter- in पण. वलं. प्र. वि. ए. ि., कतणार््म- पू. का. िा. धा. सा. तणर्मि-हेत्विाक अव्यय of कृ-

किोवत कण रुते ८ ग. उ. प. to do, गायवत- िता. प्र. पण. ए. ि. of गै- see above, च-and, 

तण- if, but, on the other hand, even then, सदा- always, - all अव्यय 

 

 
 
 
 



 

 

 

Epilogue (सारांश) 

  
 In this book, we have tried to analyze the Cāṇakya Nīti Saṃskṛta 

Verses with detailed Grammar & Meaning plus our own commentary. We 
have added background information that is needed to explain many 
verses. We have also suggested some alternate words for some 
discriminatory verses and still bring the essence of those verses to modern 
demographics and changing values. 
 
 As we stated earlier, the do's and don'ts that are prescribed and 
definitions of what is right and what is wrong are as valid today as they 
were 2500 years ago. We hope people across the world follow them in 
their daily lives and or their chosen professions. 
 
 We are sure that there are many mistakes in this book. We also 
understand many verses would still need more explanations. We would 
appreciate if the readers can give us feedback on this book with an email 
to pamag43@gmail.com. 
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